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Sesavali 

 

Temis aqtualuroba da siaxle. Tanamedrove inglisurenovani 

mxatvruli naratiuli teqstis Janrobriv-stilisturi Tvisobriobis 

erT-erT lingvistur maxasiaTebels warmoadgens e.w. absoluturi 

konstruqciebis uxvi gamoyeneba, rac Txrobas ganumeorebel 

individualurobas, eqspresiulobasa da emociurobas sZens. empiriuli 

masalis analizi aseve TvalnaTliv warmoaCens am konstruqciaTa rols 

teqstisqmnadobaSi, radganac, lingvosemiotikuri specifiurobidan 

gamomdinare, SesaZlebelia maTi Tanmimdevruli, mravaljeradi 

gamoyeneba erTi winadadebis farglebSi, ris Sedegadac iqmneba 

Tematurad daxuruli msjelobaTa jaWvi anu mikroteqsti, romelic 

stilisturad aris markirebuli sintaqsuri paralelizmiT. TvalsaCi-

noebisaTvis moviyvanT mikroteqsts, romelSic Txroba swored xsenebu-

li konstruqciebiT aris ganxorcielebuli:  

 

“That purpose was accomplished. It should have been allowed to run down 

and then stop, (1) the driver asleep at the wheel, (2) the passengers sitting do-

cilely with their mouths wide open waiting for their bus to fly away, (3) the es-

tate left unfinished, (4) the shops shuttered and overrun with rats, (5) the un-

milked cows lowing in agony with swollen udders, (6) the dogs and cats run-

ning wild and bloody-mouthed.” 

                                             (Braine J., “Room at the Top”, pp. 241-242) 
 

miuxedavad amisa, specialur literaturaSi dRemde absoluturi 

konstruqciebis ganxilva Semoifargleba mxolod maTi gramatikuli, 

ufro zustad ki, sintaqsuri funqciebis dadgeniT winadadebaSi. es ki 

imas niSnavs, rom yuradRebis miRma rCeba problemaTa mTeli speqtri, 

romelic naSromis aqtualurobas ganapirobebs.  

1. anglistikaSi dRemde daudgenelia absolutur 

konstruqciaTa lingvisturi statusi, radganac, specifiuri 

agebulebis gamo, zogi mecnieri maT ganixilavs rogorc 

sityvaTSeTanxmebas, Sesabamisad ki _ winadadebis sintaqsuri 

struqturis rTul adverbialur wevrs (Leech 1989; Maclin 2004; 
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Blokh 1983; Kaushanskaya, Kovner et all 1963; Ganshina & Vasilevskaya 

1964; Gordon E.M., Krilova 1973; Бескровная 1974;  Блиндус 1975; 

Венгерова 1965; Гордон 1960; ), zogi _ rogorc rTul qvewyobil 

winadadebaSi Semaval damokidebul winadadebas (Есперсен 

1958: 230;  Curme  1961:  211;  Greenbaum & Quirk 1991: 327; Biber, Conrad 

& Leech  2003; Волкова 1970); mecnierTa mcire nawili ki am 

konstruqciebs damoukidebel winadadebad miiCnevs (Poutsma 

1929: 255; Onions 1932: 249; Scheurweghs 1997; Tallerman 1998; 

Комиссарова 1982; Сазонова  1990; Кулагин 1974;  Туранский 1968 da 

sxv.).   

           bunebrivia, ibadeba kiTxva, Tu riTia ganpirobebuli 

azrTa aseTi sxvadasxvaoba. migvaCnia, rom winadadebisagan 

gansxva-vebiT, absolutur konstruqcias ar SeuZlia 

ganaxorcielos damoukidebeli sametyvelo komunikaciuri 

erTeulis funqcia im umTavresi mizezis gamo, rom mis 

struqturaSi ar figurirebs zmnuri Semasmeneli; meore 

mxriv, aseve dauSvebelia absoluturi konstruqciis 

gaTanabreba sityvaTSeTanxmebasTan, radganac mas 

propoziciuli struqtura da misi Sesabamisi intonaciuri 

gaformeba aqvs.  

2. sruliad Seuswavlelia am konstruqciaTa nominaciuri 

aspeqti, rac, Cveni azriT, garkveul diferencirebas 

eqvemdebareba. vvaraudobT, rom absolutur konstruqciaTa 

sagnobriv-logikuri Sinaarsis gaTvaliswinebiT 

SesaZlebelia gamovle-nil da ganzogadebul iqnes is 

struqturul-semantikuri parametrebi, romelTa mixedviTac 

SesaZlebelia maTi nomina-ciuri tipologiis ganxorcieleba.  

3. dasadgenia absolutur konstruqciaTa specifiuri roli 

winadadebis teqstadqmnadobis procesSi, ris Sedegadac 

iqmneba polipropoziciuli struqturis mqone winadadeba-

mikroteqsti, romelic sintaqsur-semantikuri 

asimetriulobiT xasiaTdeba.  
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4. gamosakvlevia aseve absolutur konstruqciaTa 

funqcionirebis Taviseburebani teqstis komunikaciur-

informaciul ganvrcoba-Si. vvaraudobT, rom arsebobs 

garkveuli urTierTganpiro-bebuloba maT nominaciur 

tipebsa da teqstis informaciuli modelirebis tipebs 

Soris. 

5. da bolos sruliad Seuswavlelia am konstruqciaTa 

teqstSi funqcionirebis stilisturi aspeqti, rac Tavis 

mxriv dakavSirebulia iseT pragmatikul faqtorebTan, 

rogoric aris avtoris esTetur-SemecnebiTi subieqturi 

modusi da misi komunikaciuri strategia. aqedan 

gamomdinare, dasadgenia, Tu raSi mdgomareobs es strategia, 

ra stilisturi datvirTva aqvs absolutur konstruqciebs 

mxatvrul teqstSi. migvaCnia, rom avtoriseuli modusi 

gamoxatulebas hpovebs ara marto teqstis saerTo SinaarsSi, 

personaJebis saxeebis Seqmnasa da nawarmoe-bis 

arqiteqtonikaSi, aramed mis stilisturad markirebul 

sintaqsur struqturaciaSic, romelic, Cveni azriT, erT-erT 

qmediT faqtors warmoadgens naratiuli Janris teqstSi.   

lingvisturi azrovnebis ganviTarebis Tanamedrove etapze ukve 

SesaZlebeli xdeba absolutur konstruqciaTa zemoaRniSnuli 

rakursiT kvleva interparadigmuli meTodologiis gamoyenebiT, rac 

iTvaliswinebs maT ganxilvas lingvosemiotikur WrilSi. sadisertacio 

naSromSi absolutur konstruqciaTa Semcveli winadadebebis 

lingvosemiotikur interpretacias teqstSi vaxorcielebT sistemur-

struqturuli, kognitur-semantikuri da anTropocentristul-

komunikaciuri paradigmebis WrilSi, rac safuZvels iZleva warmoCenil 

da ganzogadebul iqnes rogorc absolutur kon-struqciaTa 

semantikuri, sintaqtikuri da teqstiswarmomqmneli Tavisebu-rebebi, 

aseve is pragmatikuli faqtorebi Tavisi ilokuciuri da emociur-

eqspresiuli aspeqtebiT, romlebic ganapirobeben am verbalur 

erTeulTa funqciur-stilistur daniSnulebas mxatvrul naratiul 

teqstSi.  
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aqedan gamomdinare, sadisertacio naSromis mizans warmoadgens 

absolutur konstruqciaTa integrirebuli kvleva samganzomilebiani 

semiotikuri modeliT maTi semantikuri, sintaqtikuri da pragmatikuli 

aspeqtebis sinTezirebis gziT, ris safuZvelzec etapobrivad 

gadaWrilia Semdegi konkretuli amocanebi: 

a) dadgenilia absolutur konstruqciaTa specifiuri 

niSnobrivi statusi da gansazRvrulia maTi adgili enobriv 

erTeulTa ierarqiul struqturaSi; 

b) ganxorcielebulia am konstruqciaTa nominaciuri aspeqtis 

kvleva maTi logikur-semantikuri tipebisa da qvetipebis 

dadgenis mizniT, romelTa erTobliobac maTive sagnobriv-

logikuri SinaarsiT ganpirobebul cnebiT sistemas qmnis; 

g) absolutur konstruqciaTa TiToeuli nominaciuri tipis 

niSnobrivi Taviseburebebis gaTvaliswinebiT, gamovlenilia 

maTi roli winadadebis teqstadqmnadobaSi. miRebuli 

Sedegebis ganzogadebis safuZvelze ki SemuSavebulia am 

konstruqciaTa Semcveli polipropoziciuli winadadeba-

mikroteqstis struq-turul-semantikuri modelebi; 

d) gamokvleulia absolutur konstruqciaTa roli winadadebis 

funqciur perspeqtivaSi, ris Sedegadac vlindeba teqstis 

informaciul-komunikaciuri ganvrcobis modelebi, 

romelSic  realizebas hpovebs winadadebis 

teqstadqmnadobis procesi.     

e) avtoris subieqturi modusis, misi komunikaciuri intenciis, 

kompetenciisa da strategiis gaTvaliswinebiT, Seswavlilia 

da ganzogadebuli absolutur konstruqciaTa 

funqcionirebis stilisturi Taviseburebebi mxatvrul 

naratiul teqstSi, rac mis Janrobriv-stilistur 

tipobriobas qmnis.     

naSromis mecnieruli siaxle da Teoriuli Rirebuleba ganisazRvreba 

imiT, rom zemoxsenebuli problemebis kvleva Cvens mier SemuSavebuli 

meTodologiiT da miRebuli SedegebiT SesaZleblobas gvaZlevs 

SevqmnaT iseTi Teoria, romelic srulad warmoaCens absolutur 



 9

konstruqciaTa specifiur niSnobriv Taviseburebebs da im unikalur 

rols, rasac isini asruleben rogorc teqstisqmnadobis procesis 

sxvadasxva ganzomilebebSi, aseve avtoris esTetur-kognituri 

subieqturi modusis da komunikaciuri intenciis strategiul 

realizebaSi. vimedovnebT, rom amiT Cveni sadoqtoro disertacia 

garkveul wvlils Seitans inglisuri enis zogadi Teoriis 

srulyofaSi.  

Pdisertaciis praqtikuli daniSnuleba mdgomareobs imaSi, rom igi 

Seicavs saintereso masalas rogorc inglisuri enis swavlebisaTvis, 

aseve iseTi Teoriuli disciplinebisaTvis, rogoric aris inglisuri 

enis Teoriuli gramatika, stilistika da teqstis interpretacia. 

amavdroulad, igive masala da Teoriuli ganzogadebebi mniSvnelovan 

daxmarebas gauwevs profesional mTargmnelebs inglisuri enis am 

rTuli konstuqciebis qarTul enaze adekvatur TargmnaSi.   

Kkvlevis Sedegad vamtkicebT sadisertacio naSromis amosaval 

debulebas, rom absoluturi konstruqciebi warmoadgenen 

nominalizaciis sametyvelo movlenis Sedegad warmoqmnil 

konstruqtebs, romlebSic zmnis piriani formiT gamoxatul Semasmenels 

dakarguli aqvs modalur-temporaluri maxasiaTeblebi da maTTan 

erTad komunikaciuri avtonomiuroba, anu informaciis damoukideblad 

gadmocemis unari, ris gamoc isini sintaqsur ierarqiaSi erTi 

safexuriT dabla iweven da winadadebis rTuli adverbialuri wevris 

rangSi gadadian, radganac inarCuneben propoziciul subieqtur-

predikatul struqturas misi Sesabamisi intonaciuri gaformebiT. 

ramdenadac lingvistur literaturaSi propoziciis cnebas ganixilaven 

rogorc eqstralingvisturi xdomilebis ikonistur semantikur kon-

stantas, romelic invariantad gvevlineba referentuli situaciis 

enobrivi gaformebis variantulobis dros, imdenad migvaCnia, rom 

absoluturi konstruqciebi warmoadgenen specifiur konstruqtebs, 

romlebic enobriv niSanTa ierarqiul sistemaSi Sualedur adgils 

ikaveben winadadebasa da sityvaTSeTanxmebis doneebs Soris. niSnobrivi 

specifiurobidan gamomdinare, absolutur konstruqciebs SeswevT 

unari, mxatvrul naratiul teqstSi monawileoba miiRon winadadebis 
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teqstad-qmnadobis procesSi an gamotanil iqnan damoukidebeli 

winadadebebis saxiT avtoris komunikaciuri strategiis Sesabamisad.  

Cveni azriT, absoluturi konstruqciebis aseTi funqciuri 

specifiu-roba ganpirobebulia imiT, rom maTSi, diqtalur (faqtobriv) 

informaciasTan erTad, realizdeba gamonaTqvamis ilokuciuri funqcia 

anu avtoris komunikaciuri intencia da misi subieqturi modusis 

esTetur-kognituri aspeqtis emociuroba da aqsiologiuroba 

(SefasebiToba), vinaidan empiriuli masalis analizi gviCvenebs, rom 

erTi da igive azris verbalizaciis variantulobis dros, swored 

nominalizacia matebs winadadebas emociur Seferilobas da 

eqspresiulobas, rac Txrobas stilisturad markirebuls xdis.  

sakvlev masalad aRebuli gvaqvs me-20 saukunis ingliseli da 

amerikeli mwerlebis mxatvruli naratiuli Janris teqstebi. kvlevis 

interparadig-muli meTodologia ganapirobebs rogorc sakuTriv 

lingvisturi meTodebis (komponenturi, transformaciuli, struqturul-

sintaqsuri da informa-ciul-komunikaciuri modelirebis), ise teqstis 

interpretaciis konteq-stur-semantikuri analizis gamoyenebas.  

naSromis struqtura ganpirobebulia kvlevis miznebiT da 

konkretuli amocanebiT. igi Sedgeba Sedgeba Sesavlis, oTxi Tavisa da 

daskvniTi nawilisagan.  

    SesavalSi dasabuTebulia sakvlevi Temis aqtualuroba da siaxle, 

gansazRvrulia kvlevis miznebi da konkretuli amocanebi, xazgasmulia 

misi Teoriuli da praqtikuli Rirebuleba. aqvea Camoyalibebuli 

kvlevis interparadigmuli meTodologiis ganxorcielebis gzebi 

samganzomilebiani lingvosemiotikuri analizis konkretuli meTodebis 

gamoyenebiT.    

pirvel TavSi _ "absolutur konstruqciaTa lingvosemiotikuri 

kvlevis Teoriuli wanamZRvrebi " _ SemuSavebulia kvlevis 

konceptualuri aparati, romlis gamoyenebiTac dadgenilia am enobriv 

erTeulTa niS-nobrivi statusi. amasTan dakavSirebiT, kritikulad aris 

ganzogadebuli problemis irgvliv arsebuli lingvisturi koncefciebi, 

ganxilulia predikatulobis da predikaciis cnebebi, propoziciis 

cneba da misi konfiguracia, nominalizacia da sintaqsuri sinonimia, 
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gamovlenilia absolutur konstruqciaTa sintaqsur-semantikuri 

asimetriuloba da maTi Semcveli winadadebis polipropoziciuloba. 

ganxilulia aseve absolutur konstruqciaTa struqturuli tipebi.    

disertaciis meore Tavi, romlis saTauria "absolutur 

konstruqciaTa logikur-semantikuri tipologia inglisurenovan 

naratiul teqstSi",  eZRvneba absolutur konstruqciaTa nominaciuri 

aspeqtis kvlevas, romelic xorcieldeba konteineri winadadebis 

konteqstSi mis qvemdebarul-Semasmenlur birTvsa da absolutur 

konstruqcias Soris arsebuli semantikuri kavSiris dadgenis da 

ganzogadebis gziT. Ees SesaZleblobas iZleva, gamovlenil iqnas is 

struqturul-semantikuri parametrebi, romelsac am konstruqciebis 

logikur-semantikuri anu nominaciuri tipologia efuZneba. empiriuli 

masalis konteqstur-semanti-kuri da komponenturi analizis Sedegad 

dgindeba TiToeuli nominaciuri tipis struqturul-semantikuri 

Taviseburebebi, rac ganpirobebulia maTSi asaxuli referentuli 

eqstralingvisturi situaciis an xdomilebis Tvisobrivi 

mravalferovnebiT.   

mesame TavSi, "absolutur konstruqciaTa roli teqstis 

informaciul-komunikaciur ganvrcobaSi", am enobriv erTeulTa kvleva 

gadadis teqstis doneze, ramdenadac igi eTmoba maTi funqcionirebis 

Taviseburebebis gamovlenas winadadebis teqstadqmnadobis procesSi. 

pirvel rigSi dazustebulia, rom mocemul TavSi termini “teqsti” 

gamoiyeneba mikro-teqstis cnebiTi SinaarsiT, rogorc Tematurad 

urTierTdakavSirebul winadadebebaTa (Cvens SemTxvevaSi, absolutur 

konstruqciaTa _ n.s.) Tanmimdevroba, romelic daxurul jaWvs qmnis.  

absolutur konstruqciaTa informaciuli funqcionirebis kvleva  

teqstSi ganxorcielebulia praRis lingvisturi skolis mier 

SemuSavebul Teoriebze dayrdnobiT. kvlevis Sedegad warmoCenilia, 

rom arsebobs garkveuli kanonzomiereba absolutur konstruqciaTa 

Cvens mier dadgenil logikur-semantikur tipebsa da teqstis 

informaciul-komunikaciuri ganvrcobis modelebs Soris, romlebic 

lingvistur universaliebs warmoadgenen. 
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meoTxe Tavi, "absolutur konstruqciaTa funqcionirebis 

stilisturi Taviseburebebi mxatvrul naratiul teqstSi", logikurad 

kravs ganxorcielebul kvlevas. aRniSnul TavSi absolutur 

konstruqciaTa stilisturi aspeqtis kvleva ganxorcielebulia 

anTropocentristul-komunikaciuri paradigmis WrilSi, radganac igi 

uSualod aris dakavSirebuli iseT pragmatikul faqtorebTan, rogoric 

aris avtoris subieqturi modusi, misi komunikaciuri kompetencia da 

strategia, romelic gamovlinebas hpovebs mis esTetur-kognitur 

aqtivobasa da komunikaciuri intenciis (ilokuciuri funqciis) 

verbalizaciaSi. kvlevis Sedegad warmoCenilia absolutur 

konstruqciaTa roli naratiuli teqstis stilisturad markirebul 

sintaqsur struqturaciaSi. kerZod gamovleni-lia, rom arsebobs 

garkveuli urTierTkavSiri da urTierTganpiro-bebuloba am 

konstruqciaTa Cvens mier dadgenil logikur-semantikur tipebsa da maT 

funqciur-stilistur daniSnulebas Soris, rac Txrobas, erTi mxriv, 

dinamiurobasa da statikurobas aniWebs, xolo meore mxriv,  

emociurobasa da eqspresiulobas sZens. 

disertaciis daskvniT nawilSi Camoyalibebulia kvlevis 

Semajamebeli Teoriuli ganzogadebebi.  
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Tavi  I 
 

Aabsolutur konstruqciaTa lingvosemiotikuri kvlevis 

Teoriuli wanamZRvrebi 

A 

§ 1. absolutur konstruqciaTa lingvisturi statusis gansazRvra  

 

Tanamedrove inglisurenovani mxatvruli naratiuli teqstis Ja-

nrobriv-stilisturi tipobriobis erT-erT lingvistur maxasiaTebels 

warmoadgens e.w. absoluturi konstruqciebis uxvi gamoyeneba, rac 

Txrobas eqspresiulobasa da emociurobas sZens. empiriuli masalis 

analizi aseve TvalnaTliv warmoaCens am konstruqciaTa specifiur 

rols teqstis warmoqmnaSi. miuxedavad amisa, specialur literaturaSi 

absoluturi konstruqciebis ganxilva Semoifargleba mxolod maTi 

gramatikuli, ufro zustad ki maTi struqturuli tipebisa da sintaq-

suri funqciebis dadgeniT winadadebaSi.  

anglistikaSi dRemde daudgenelia am konstruqciaTa lingvisturi 

statusi, radganac, specifiuri agebulebis gamo, zogi mecnieri maT ga-

nixilavs rogorc sityvaTSeTanxmebas, Sesabamisad ki _ winadadebis 

sintaqsuri struqturis adverbialur wevrs (Leech 1989; Maclin 1994; Blokh 

1983; Kaushanskaya, Kovner et all 1963; Ganshina & Vasilevskaya 1964; Gordon E.M., Kri-

lova 1973; Бескровная 1974;  Блиндус 1975; Венгерова 1965; Гордон 1960; ), zogi _ 

rogorc rTul qvewyobil winadadebaSi Semaval damokidebul winadade-

bas (Есперсен 1958: 230;  Curme  1961:  211;  Greenbaum & Quirk 1991: 327; Biber, Con-

rad & Leech  2003; Волкова 1970), xolo zogi ki _ rogorc damoukidebel wi-

nadadebas (Poutsma 1929: 255; Onions 1932: 249; Scheurweghs 1997; Tallerman 1998; 

Комиссарова 1982; Сазонова  1990; Кулагин 1974;  Туранский 1968 da sxv.).   

bunebrivia, ibadeba kiTxva, Tu riTia ganpirobebuli azrTa aseTi 

sxvadasxvaoba. Cven ar veTanxmebiT arcerT pozicias, radganac migvaCnia, 

rom erTi mxriv, winadadebisagan gansxvavebiT, absolutur konstruqcias 

ar SeuZlia ganaxorcielos damoukidebeli komunikaciuri erTeulis 

funqcia im umTavresi mizezis gamo, rom mis struqturaSi ar figuri-
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rebs zmnuri Semasmeneli. Tumca aris SemTxvevebi, rodesac absoluturi 

konstruqcia imdenad gankerZoebuli xdeba, rom igi damoukidebeli wi-

nadadebis saxiT formdeba: 

 

 Disjointed pictures flashed, one by one through my bewildered mind. Max-

im sitting in the car beside me in the south of France. 

                                                                 (Daphne Du Maurier, “Rebecca”, p. 110) 
 

Cven viziarebT mark bloxis mosazrebas da Sesabamisad am tipis wi-

nadadebas ganvixilavT sametyvelo movlenad (language-in-use phenomenon), 

romelic, miuxedavad damoukidebeli grafikuli da intonaciuri gafor-

mebisa, gramatikulad da azrobrivad mTlianad aris daqvemdebarebuli 

konteqstur situaciaze (Блох 1977). migvaCnia, rom mxatvrul naratiul 

teqstSi damoukidebeli winadadebis saxiT gaformebuli absoluturi 

konstruqcia warmoadgens avtoris subieqturi modusis da komunikaci-

uri strategiis gamovlinebas, romelic miznad isaxavs Txrobis sintaq-

suri struqturaciis gziT misTvis emociurobisa da eqspresiulobis mi-

niWebas (absolutur konstruqciaTa stilisturi funqcionireba deta-

lurad iqneba ganxiluli Cveni naSromis me-4 TavSi).    

meore mxriv, aseve dauSvebelia absoluturi konstruqciis gaTana-

breba sityvaTSeTanxmebasTan, radganac maT erTmaneTisagan mTeli rigi 

formaluri da semantikuri niSan-Tvisebebi ganasxvavebs. empiriuli ma-

salis kvlevis safuZvelze SesaZlebeli gaxda am ganmasxvavebeli niSne-

bis warmoCena da ganzogadeba Semdegi saxiT:    

1) absoluturi konstruqcia gansxvavdeba sityvaTSeTanxmebisagan 

imiT, rom igi propoziciuli struqturisaa. enaTmecnierebaSi propozi-

ciis cnebas ori mimarTulebiT ganixilaven: gare samyarosTan mimarTe-

baSi da sakuTriv lingvistur konteqstSi (Searle 1969, Серль 1982, Вендлер 1982, 

Доннелан 1982). pirveli kriteriumis mixedviT, propozicia warmoadgens eq-

stralingvisturi xdomilebis (e.i. situaciis) ikonistur asaxvas. xolo 

Tu propozicias ganvixilavT lingvistur konteqstSi, maSin igi unda 

gavigoT, rogorc semantikuri konstanta, romelic damoukidebelia ro-

gorc modaluri, SefasebiTi da emociuri aspeqtebisagan, aseve winada-
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debis TviT iseTi transformaciuli gardaqmnisagan, rogorsac war-

moadgens nominalizacia (lebaniZe 1998)..    

ramdenadac propozicia asaxavs samyaroseul xdomilebas, imdenad 

igi warmoadgens verbocentristul struqturas, romelSic zmnis seman-

tika ganapirobebs propoziciis argumentul konfiguracias. igi moicavs 

referenciisa da predikaciis aqtebis erTobliobas. lingvistur lite-

raturaSi referenciis cneba gulisxmobs enobriv niSanTa saSualebiT 

realurad Tu warmosaxvaSi arsebuli obieqtis gadaqcevas msjelobas 

sagnad, maSin rodesac predikacia iTvaliswinebs gamoyofili obieq-

tisTvis garkveul niSan-TvisebaTa miweras (Стросон 1982, Арутюнова 1982, Рассел 

1982). absolutur konstruqciaSi, misi propoziciuli struqturis gamo, 

realizebas hpovebs logikur-semantikuri predikacia misi subieqtur-

predikatuli wevrebiT, ris safuZvelzec mas Seswevs unari Tavis 

struqturaSi asaxos eqstralingvisturi situacia, xdomileba. sityvaT-

SeTanxmebas ki aseTi propoziciuloba ar gaaCnia. igi msazRvrel-

sazRvrulis logikur-semantikur urTierTobebs efuZneba, ris gamoc mis 

eqstralingvistur referents warmoadgens ara situacia an xdomileba, 

aramed misi romelime komponenti Tanmxleb atributTan erTad.   

2) absoluturma konstruqciam SeiZleba ganvrcobili xasiaTi mii-

Ros masSi asaxuli eqstralingvisturi situaciis Sesabamisad, maSin 

rodesac sityvaTSeTanxmeba aseT ganvrcobas gamoricxavs: 

 

Bosinney having exspressed the wish to show them the house from the 

copse below, Swithin came to a stop. 

He sat down by the oak tree, in the sun; square and upright, (1) with one 

hand stretched out resting on the knob of his cane, (2) the other planted on 

his knee, (3) his fur coat thrown open, (4) his hat, roofing with its flat top the 

pale square of his face, (5) his stare, very blank, fixed on the landscape. 

                 (Galsworthy J., “The Man Of Property”, p. 141) 
  

3) garda amisa, absolutur konstruqciaTa pirveli komponenti 

SeiZleba warmodgenili iyos iseTi struqturul-formaluri elemente-

biT, rogoric aris Tanamedrove inglisur enaSi it da there, rac sityvaT-
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SeTanxmebaSi sruliad dauSvebelia. sailustraciod moviyvanT ramde-

nime magaliTs:  

 

1.    “I saw a large pub standing a little off the road. I went in; it being Thursday, 

it was nearly empty ”. 

(Braine J.,”Room at the Top”, p. 293) 
 

2.    “There being nothing eatable within his reach, Oliver  replied in the affir-

mative”.  

                   (Dickens Ch., ”The Adventures of Oliver Twist.”, p. 93) 
 

absoluturi konstruqciis lingvisturi statusis dadgenas arTu-

lebs  winaaRmdegoba mis semantikur aspeqtsa da sintaqsur funqciebs 

Soris, rac SemdgomSi mdgomareobs. gramatikis sauniversiteto qresto-

maTiul saxel-mZRvaneloTa umravlesobaSi miTiTebulia, rom winadade-

bis sintaqsuri struqturaciis poziciidan, absoluturi konstruqcia 

mis rTul, magram erT wevrs warmoadgens (Leech 1989; Maclin 1994; Blokh 

1983; Kaushanskaya, Kovner et all 1963; Ganshina & Vasilevskaya 1964; Gordon E.M., Kri-

lova 1973). igi ganixileba rogorc  winadadebis adverbialuri wevri, 

romlis saSualebiTac xdeba qvemdebariTa da SemasmenliT gamoxatuli 

situaciis an xdomilebis Tvisobrivi daxasiaTeba an misi Tanmxlebi ga-

remoebis dazusteba. kerZod, am konstruqciebis gamoyenebiT zustdeba 

Tu ratom, rodis, ra pirobiT da ra Tanmxleb garemoebaSi xdeba wina-

dadebis mTavari wevrebiT gamoxatuli xdomilebis realizacia.  

magaliTad: 

1. Her mother being ill, Ann had to stay at home. 

     radganac anas deda avad iyo, mas saxlSi darCena mouxda. 

 

2. The letter having been posted, he returned home. 

    mas Semdeg, rac werili gaagzavna, is saxlSi dabrunda.  

         

3. Weather permitting, we’ll go on an excursion to Betania. 

    amindi Tu mogvcems saSualebas, eqskursiaze wavalT beTaniaSi. 
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4. They got into the car and drove away, the dog running after 

them  barking. 

 isini Casxdnen manqanaSi da gaemgzavrnen. ZaRli ki yefiT   ga-

moedevnaT.  

           

ilustrirebul yvela magaliTSi saxeze gvaqvs ori propozicia, 

romlebic Sesabamisad or eqstralingvistur situacias anu xdomilebas 

asaxaven. maTgan erTi propozicia gaformebulia qvemdebarul-

Semasmenluri urTierTobisaTvis damaxasiaTebeli predikatulobiT, ro-

melic zmnis piriani formis modalurobis ganmsazRvreli kilosa da 

temporalurobis gramatikuli kategoriebiT iqmneba. xolo meore xdo-

mileba ki, romelic absoluturi konstruqciiT aris gaformebuli, 

moklebulia aseT predikatulobas, ris gamoc is qvemdebarul-

Semasmenluri sintagmiT gaformebuli xdomilebis damazustebel 

Tanmxleb xdomilebad moiazreba. amavdroulad unda aRiniSnos, rom 

pirvel sam winadadebaSi xdomilebebs Soris kavSiri logikur subor-

dinacias eqvemdebareba. pirvel winadadebaSi am subordinacias mizez-

Sedegobrivi xasiaTi aqvs, radganac absoluturi konstruqciiT gamox-

atuli xdomileba (her mother being ill) winadadebis birTvul nawilSi moce-

muli xdomilebis (Ann had to stay at home) mizezs warmoadgens. meore wina-

dadebaSi absoluturi konstruqciiT gamoxatuli xdomileba (The letter 

having been posted) azustebs winadadebis ZiriTad nawilSi mocemuli xdo-

milebis (He returned home) ganxorcielebis dros. mesame winadadebaSi mo-

cemuli xdomilebebi ki pirobiTobis logikur kavSirs emyareba, radga-

nac absoluturi konstruqciiT gamoxatuli xdomileba miuTiTebs im 

garemoebaze, Tu ra SemTxvevaSi iqneba SesaZlebeli winadadebis ZiriTad 

nawilSi mocemuli xdomilebis ganxorcieleba.  

xdomilebebs Soris arsebuli logikur-semantikuri subordinaci-

uli xasiaTis kavSirebi TvalsaCinod warmoCindeba am winadadebebis 

transformirebul ekvivalentebSi: 

1. As her mother was ill, she had to stay at home.     

2. After the letter had been posted, he returned home. 

3. If the weather permits, we’ll go on an excursion to Betania.AAA  
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     maTgan gansxvavebiT, meoTxe winadadebaSi asaxuli xdomilebebi 

erTmaneTTan logikur-semantikur subordinaciul mimarTebaSi ki ar im-

yofebian, aramed or damoukidebel, erTdroulad mimdinare xdomilebas 

warmoadgens miuxedavad imisa, rom, gramatikuli gaformebis gamo, ab-

soluturi konstruqciiT gamoxatuli xdomileba kvlav winadadebis ad-

verbialur rTul wevrad moiazreba. Tanamedrove inglisur enaSi igi 

“Tanmxlebi garemoebis” (“adverbial modifier of attending circumstances”) saxeliT 

aris cnobili. unda aRiniSnos, rom adverbialuri Tanmxlebi garemoeba 

mxolod inglisuri enisaTvis damaxasiaTebeli gramatikuli movlenaa 

da qarTulsa da rusul enebSi es konstruqcia yovelTvis Tanwyobil 

winadadebaSi Semaval damoukidebel winadadebad iTargmneba. magaliTad: 

 

“He  turned and left the room, we, as before, following   him.”    

              (Jerome J., “Three Men in a Boat”, p. 123) 

“is Setrialda da gavida da Cven, rogorc winaT, Tan gavyeviT.” 

“Он повернулся и вышел и мы, как и прежде, посдедовали за ним”. 

 
 

zemoaRniSnuli msjelobebi da transformaciuli meTodis gamoye-

neba  SesaZleblobas gvaZlevs absolutur konstruqciaTa lingvisturi 

da niSnobrivi statusi ganvsazRvroT Semdegnairad: absoluturi kon-

struqciebi warmoadgenen nominalizaciis sametyvelo movlenis Sedegad war-

moqmnil konstruqtebs, romlebSic zmnis upiro formiT warmodgenil predi-

kats dakarguli aqvs predikatulobis gamomxatveli piris, ricxvis, kilosa 

da temporalurobis kategorialuri maxasiaTeblebi da maTTan erTad komuni-

kaciuri avtonomiuroba, anu informaciis damoukideblad gadmocemis unari, 

Tumca Tavad konstruqciebi  inarCuneben propoziciis subieqtur-

predikatul struqturas Sesabamisi intonaciuri gaformebiT. amiT isini eno-

briv niSanTa ierarqiul sistemaSi erTi safexuriT dabla iweven da Suale-

dur adgils ikaveben winadadebisa da sityvaTSeTanxmebis doneebs Soris. aqe-

dan gamomdinare, absolutur konstruqciebs ganvixilavT winadadebis rTul, 

adverbialur wevrad, romlis saSualebiTac xdeba qvemdebarul-

Semasmenluri birTviT gamoxatuli referentuli situaciis an xdomilebis 
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Tvisobrivi daxasiaTeba an misi garemoebis dazusteba sxva Tanmxlebi xdomi-

lebiT. 

 

§  2.  predikaciis, predikatulobis, meoradi predikatulobis  

da propoziciis cnebebi.  

 

kvlevis miznebidan gamomdinare, aucileblad migvaCnia davazustoT 

iseTi ZiriTadi samuSao cnebebi, rogoricaa predikacia, predikatuloba,  

meoradi predikatuloba da propozicia. es oTxive cneba verbocentris-

tul struqturacias gulisxmobs, ris gamoc maTi diferencirebis sa-

fuZvels zmna warmoadgens.  

Tanamedrove lingvistikaSi zmna ganixileba rogorc metyvelebis 

centraluri nawili, romelsac wamyvani adgili ukavia metyvelebis sxva 

nawilTa Soris. lingvistur literaturaSi (Fromkin, Rodman & Hyams  2003; 

Biber, Conrad & Leech  2003; Tallerman 1998; Greenbaum & Quirk 1991: 327; Blokh 1983) 

metyvelebis nawilebi ganixileba rogorc sityvaTa leqsikur-

gramatikuli klasebi gramatikulobis primatiT, romlebic xasiaTdebian 

sami ZiriTadi niSniT:  

1. kategorialuri mniSvnelobiT;  

2. morfologiur kategoriaTa specifikuri sistemiT;  

3. garkveuli sintaqsuri funqciiT. 

zmnis kategorialur mniSvnelobas warmoadgens moqmedebis anu 

procesualobis aRniSvna dinamikaSi, e.i. droSi. zmnis es kategorialuri 

mniSvneloba ganapirobebs mis aucilebel kavSirs arsebiTi saxeliT ga-

moxatul aqtantebTan, pirvel rigSi, qvemdebaresTan da damatebasTan, 

romlebic moqmedebis Semsrulebel subieqtze an mis mimRebze, obieqtze 

miuTiTebs. aqedan gamomdinare amboben, rom winadadeba aris gaSlili 

zmna, yoveli zmna ki – SekumSuli winadadeba (lebaniZe 2005: 125). zmnis 

swored es kavSiri arsebiTi saxeliT gamoxatul aqtantebTan ayalibebs 

predikaciis cnebas. predikacia aris subieqtur-predikatuli urTierTobe-

bis amsaxveli logikuri kategoria, romelic enobriv gaformebas hpovebs, 

pirvel rigSi, qvemdebariTa da zmnuri SemasmenliT warmodgenil predi-
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katul sintagmaSi, romlis ZiriTad maxasiaTebelsac predikatuloba 

warmoadgens. lingvistur literaturaSi predikatulobas ganixilaven ro-

gorc gramatikul kategorias, romelic zmnis piriani formis gramatikuli 

kategoriebis sinTezuri realizebis Sedegad iqmneba, asaxavs ra mimarTebas 

gamonaTqvamis Sinaarssa da obieqtur realobas Soris (Fromkin, Rodman & 

Hyams  2003; Biber, Conrad & Leech  2003; Tallerman 1998; Greenbaum & Quirk 1991: 327; 

Blokh 1983). kvlevis miznebidan gamomdinare, CvenTvis mniSvnelovania xaz-

gasma, erTi mxriv, zmnis pirisa da ricxvis gramatikul kategoriebze, 

romlebic Tavisi arsiT sintaqsuria, radganac maTi mniSvneloba qvemde-

bariT aris ganpirobebuli; meore mxriv ki, kilosa da drois katego-

riebze, romlebic predikatulobis modalobas qmnian, radganac maTi 

saSualebiT  xdeba aramarto winadadebaSi mocemuli referentuli 

xdomilebis droSi dakonkreteba sametyvelo aqtTan mimarTebaSi, aramed 

xdeba metyveli subieqtis damokidebulebis gamoxatva am xdomilebis mi-

marT.   

lingvistur literaturaSi modalobas (laT. modus) zogadad ganix-

ilaven rogorc universalur funqciur-semantikur kategorias, romelic 

gamoxatavs rogorc gamonaTqvamis mimarTebas sinamdvilisadmi, aseve 

masSi mocemuli Setyobinebis sxvadasxva tipis subieqtur kvalifika-

cias. Sesabamisad, ganasxvaveben modalobis obieqtur da subieqtur sax-

eebs. obieqturi modaloba nebismieri winadadebis aucilebel niSan-

Tvisebas warmoadgens, romelic winadadebis gramatikul paradigmaSi 

kilos kategoriis saSualebiT realizdeba. Sesabamisad, kilos gramati-

kuli kategoriis daniSnulebas warmoadgens winadadebaSi mocemuli 

xdomilebis daxasiaTeba obieqtur sinamdvilesTan mimarTebaSi misi 

realuroba/ ararealurobisa da a.S. planSi. subieqturi modaloba ki 

avtoris damokidebulebas gamoxatavs gamonaTqvamSi asaxuli eqstra-

lingvisturi referentuli situaciis mimarT (Линнгвистический 

Энциклопедический Словарь 1990: 303). aviRoT ori winadadeba: “The doctor ar-

rived in time” da “ The doctor should arrive in time.” pirvel winadadebaSi _ ,,eqimi 

droze movida”, xdomileba ganixileba rogorc warsulSi Semdgari 

faqti, ris gamoc igi mocemulia namyo ganusazRvreli dros TxrobiT 

kiloSi. xolo meore winadadebaSi _ The doctor should arrive in time (“eqimi 
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droze unda movides”), xdomileba _ ,,eqimis mosvla” faqtad ki ar war-

mogvidgeba, aramed am winadadebaSi mocemulia metyveli subieqtis damo-

kidebuleba am xdomilebis mimarT rogorc aucilebeli da savaldebu-

lo, rac Sesabamisad gamoixateba zmnuri Semasmenlis kavSirebiTi ki-

losa da momavali droiT. aRniSnuli msjeloba SesaZleblobas iZleva 

ganvacxadoT, rom predikatuloba aris droisa da kilos gramatikuli ka-

tegoriebis saSualebiT winadadebis Sepirispireba realobasTan (Blokh 1983: 

124).  

predikatulobis kategoria mniSvnelovania imdenad, ramdenadac 

swored is warmoadgens winadadebisa da absoluturi konstruqciis ma-

diferencirebel niSans. magaliTad, winadadebaSi _ His mother being ill, Nick 

had to stay at home. _  His mother being ill aris mizezis garemoeba gamoxatuli 

absoluturi konstruqciiT, romelic moklebulia predikatulobas misi 

Tanmxlebi piris, ricxvis, droisa da kilos gramatikuli kategoriebiT, 

radganac masSi subieqtur-predikatuli logikuri urTierTobebi gafor-

mebulia awmyo mimReobiT, romelsac aRniSnuli kategoriebi ar gaaCnia. 

sakmarisia zmnis upiro forma Seicvalos piriani formiT, rom kon-

struqcia maSinve SeiZens predikatulobas da masTan erTad winadadebis 

formas: As his mother was ill, Nick had to stay at home.  

rusi enaTmecnierebi erTmaneTisgan gamijnaven predikatulobis da 

e.w. meoradi predikatulobis cnebebs (Воронцова 1950; Бархударов 1966; Kau-

shanskaya, Kovner et all 1983; Ganshina & Vasilevskaya 1964; Gordon & Krilova 1993; 

Khaimovich & Rogovskaya 1987). predikatuloba winadadebis qvemdebarul-

Semasmenlur birTvSi realizdeba, maSin rodesac meoradi predikatu-

loba (rus. terminologiiT _ «Вторичная предикативность») mxolod sub-

ieqtur-predikatul logikur urTierTobebze miuTiTebs, romelic in-

glisur enaSi gramatikulad zmnis upiro formian konstruqciebSi hpo-

vebs gamoxatulebas, romlebic winadadebis sintaqsur struqturaSi 

rTuli qvemdebaris (1), damatebis (2), gansazRvrebis (3) an garemoebis (4) 

funqciiT gvevlineba:  

1.  He was seen crossing the street. 

2.   I saw him crossing the street. 

3.   He stood fascinated by the sight of the maid-servant changing her clothes 
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  in front of the mirror in her room. 

4.   The sea looked grey and uninviting, great rollers sweeping in to the bay past 

the  beacon on the headland.  
bunebrivia, ibadeba kiTxva, Tu ra mimarTebaSia erTmaneTTan predika-

ciisa da propoziciis cnebebi. amasTan dakavSirebiT gvinda davazustoT, 

rom predikacia ganixileba logikur kategoriad, maSin rodesac propo-

ziciis cnebiTi Sinaarsi mxolod semantikur urTierTobebs asaxavs, 

ramdenadac igi warmoadgens referentuli situaciis amsaxvel im ab-

strahirebul, azrobriv struqturas, romelic semantikur konstantad 

anu invariantad gvevlineba misi enobrivi gaformebis variantulobis 

dros. aRniSnulidan gamomdinare, sadisertacio naSromSi absoluturi 

konstruqciebis Semcvel winadadebas ganvixilavT polipropoziciul 

struqturad, romelSic mTa-vari propozicia (head proposition) gaforme-

bulia qvemdebarul-Semasmenluri urTierTobisaTvis damaxasiaTebeli 

predikatulobis kategoriiT, xolo mi-si msazRvreli an damazustebeli 

Tanmxlebi propozicia (dependant proposition) ki _ meoradi predikatulobis 

Semcveli absoluturi konstruqciiT.  

 

§  3.  absolutur konstruqciaTa struqturuli tipebi  

Tanamedrove inglisur enaSi  

 

empiriuli masalis analizi SesaZleblobas gvaZlevs davaskvnaT, 

rom Tanamedrove inglisurenovan nebismieri Janris teqstSi absolutu-

ri konstruqciebis ori saxe gvxvdeba: mimReobiani da mimReobis gareSe.  

mimReobian absolutur konstruqciebSi saxeze gvaqvs zmnuri predika-

tis mxolod deverbalizacia-nominalizacia, ris Sedegadac zmnis pi-

riani formiT gamoxatuli Semasmeneli kargavs predikatulobis gamom-

xatvel piris, ricxvis, kilosa da temporalurobis kategoriebs, Tumca 

mimReoba inarCunebs predikatis pozicias da zmnis leqsikur-semantikur 

mniSvnelobas, romelic mis argumentul konfiguracias ganapirobebs. 

naTqvamis sailustraciod moviyvanT ramodenime magaliTs absoluturi 
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konstruqciebiT, romlebSic TiToeuli predikatuli wevri gamoxatu-

lia srulmniSvnelovani mimReobiT:  

  

1. Before Archie could pick her up, Melanie fainted. Then a hubbub ensued, 

(1) Archie picking her up, (2) India running to the kitchen for the water, (3) Pitty 

and Scarlett fanning her and slapping her wrists. 

                                  (M. Mithchell, “Gone with the Wind,” p. 671) 
 

2. But no matter how Spitz circled, Joe whirled around on his heels to face 

him, (1) mane bristling, (3) lips writhing and snarling, (4) jaws clipping together as 

fast as he could snap, and (5) eyes diabolically gleaming – the incarnation of bellige-

rent fear.  

                                                                           (J. London, “The Call of the Wild,” p. 30) 
 

mimReobiani absoluturi konstruqciebis ganxilvisas mizanSewoni-

lad migvaCnia, yuradReba SevaCeroT dro-aspeqtis funqciur-semantikur 

katego-riaze, romelic realizebulia mimReobis ori formiT:  

1. pirveli aris awmyo anu “-ing”-iani formis mimReoba, romelsac 

aspeqtis mniSvneloba ufro aqvs, vidre drois, ramdenadac es 

forma aRniSnavs moqmedebis mimdinareobas im xdomilebis para-

lelurad, romelic verbalizebulia qvemdebarul-Semasmenlur 

birTvSi:          

   After this the stream came very fast; chaperons silting up along the 

wall facing the entrance, the dancers swelling the eddy in the larger 

room. 

                                              

(J. Galsworthy, “The Man of Property”, p. 190) 
 

maSin rodesac sruli aspeqtis perfeqtuli formis mimReobiT 

gamoxatuli xdomileba yovelTvis win uswrebs droSi qvemde-

barul-Semasmenlur birTvSi realizebul xdomilebas: 

 

Bosinney having exspressed the wish to show them the house 

from the copse below, Swithin came to a stop.  

                                               (Galsworthy J., “The Man of Property”, p.141). 
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2. meore ki aris namyo mimReobis forma, romlis semantikac sin-

kretulia. erTi mxriv, igi axloa sruli aspeqtis mniSvnelo-

basTan, ramdenadac igi aRniSnavs xdomilebas, romelic win us-

wrebs droSi qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi mocemul xdo-

milebas: 

His tale told, the Captain left the room hurriedly without bidding 

good-bye. 

                               (M. Mithchell, “Gone with the Wind,” p. 671) 
 

meore mxriv, namyo mimReoba Tavisi semantikiT axloa pasivis 

mniSvnelobasTan da igi yovelTvis gamoiyeneba iseTi statikuri 

eqstralingvisturi situaciebis aRsawerad, rogoric es qvemoT 

moyvanil magaliTebSia mocemuli:        

                            
The background was ideal – (1) the wringing-machine blown 

through the kitchen window, (2) the stone sink cracked in two, (3) a 

heavy grey sock, darned at the heel, lying half under a lamp of plas-

ter, and (4) all the crockery, except one thick half-pint mug, mixed up 

in fragments with butter and sugar and jam and bread and sausages 

and golden syrup. 

                                                                                   (J. Braine, “Room at the Top”, p. 107) 

 

An army sergent was standing beside Mrs Cummins, his face caked 

with perspiration and dirt. 

                            (Stone I., “Immortal Wife”, 240) 
 

mimReobis gareSe absolutur konstruqciebSi ki saxeze gvaqvs predi-

ka-tuli wevris ara deverbalizacia-nominalizacia, aramed misi sruli 

implicireba. enobrivi masalis analizi cxadyofs, rom aseT implicire-

bas eqvemdebareba mxolod is predikatuli wevri, romelic propoziciis 

argumentebs Soris mxolod relaciur mimarTebebs aRniSnavs raime max-

asiaTebluri niSnis gareSe. am mimarTebebis eqsplicireba inglisur 

enaSi xdeba mxolod ori zmnis _ be  da have saSualebiT, romlebic, 
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mkvlevarTa azriT azriT, urTierTCanacvlebadi arian (Bach 1967; Thorne 

1973; Норман 1978: 77-94; Кацнельсон  1972; Бенвенист 1974: 211; Арутюнова  1976:  

255).  
 

1. Then she came back, the glass of water in her hands.           

                           (Maurier D. D., “Rebecca.”, p. 249) 
 

2. St. Louis was a lighthearted town in the French tradition, with a fiddle in 

every house.  

                                                 (Stone I., “Immortal Wife.”, p. 101) 
  
3.  They walked without hats for long hours in the gardens attached to their   

house, books in their hands, a fox terrier at their heels, never saying a 

word and smoking all the time.  

                                                          (Galsworthy J., “The Man of Property.”, p. 249) 
 

ilustrirebul magaliTebSi mocemuli absoluturi konstruqciebi 

implicituri formiT Seicaven predikatebs  “be”  (“yofna”) da  “have”  (“qo-

na”), romelTa eqsplicirebac sruliad advilad aris SesaZlebeli wina-

dadebis transformaciuli gardaqmniT, ris Sedegadac igi SeiZleba 

warmodgenili iyos ori struqturuli variantiT _ rTuli Tanwyobili 

an erTi an meti damoukidebeli winadadebiT: 

 

1.    Then she came back, the glass of water in her hands. 

        > Then she came back, there was a glass of water in her 

        hands  / She had a glass of water in her hands). 
 

2.       St. Louis was a lighthearted town in the French tradition, 

        with a fiddle in every house. > St. Louis was a lighthearted  

        town in the French tradition, there was a fiddle in every house. 
 

3.       They walked without hats for long hours in the gardens 

        attached to their house, books in their hands, a fox terrier at 

        their heels, never saying a word and smoking all the time. 

       >  They walked without hats for log hours in the gardens  

       attached to their house, never saying a word and smoking  
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       all the time. They had books in their hands and a fox terrier 

       at their heels. 
 

idea be  da have zmnebis urTierTCanaclebaze saintereso ganviTare-

bas hpovebs jon laionzis lingvistur koncefciaSi, romelmac pirvelma 

wamoayena hipoTeza egzistencialuri da kuTvnilebiTi konstruqciebis 

saerTo genezisis universaluri bunebis Sesaxeb. xsenebuli hipoTezis 

argumentirebas laionzi axdens sxvadasxva enis empiriuli masalis ti-

pologiuri analizis safuZvelze. Sedegad, igi akeTebs daskvnas egzis-

tencialuri da kuTvnilebiTi konstruqciebis saerTo warmomavlobis 

Sesaxeb, ris Sesabamisadac orive maTgans lokaciuri konstruqciis de-

rivatebad ganixilavs (Lyons 1977). msgavsi idea xsenebuli konstruqcie-

bis universalobasa da urTierTCanacvlebadobaze ganaviTara aseve cno-

bilma amerikelma mkvlevarma iv klarkmac (Clark 1978).     

 

 

§  4.  sintaqsuri sinonimia da absoluturi konstruqciebi 

 

 `sinonimiis~ cneba enaSi saTaves iRebs leqsikologiidan, sadac es 

movlena dawvrilebiTaa Seswavlili. mogvianebiT am terminis gamoyeneba 

gadmotanil iqna fonetikaSi, morfologiasa da sintaqsSi, Tumca 

kvlevaTa didi nawili mniSvnelovanwilad eyrdnoba im cnebaTa sistemas 

da amosaval kategoriebs, romlebic SemuSavebul iqna leqsikuri 

sinonimiis Seswavlis procesSi.    

miuxedavad imisa, rom sintaqsuri sinonimia nakleb detaluradaa 

Seswavlili vidre leqsikuri, me-20 saukuneSi am fenomenis kvlevas sak-

maod bevri seriozuli gamokvleva mieZRvna rogorc amerikul, ise ru-

sul enaTmecnierebaSi (Chomsky 1961; Hall Partee B. 1971; Stenius 1973; Хэррис 

1962; Хомский 1962; 1972; Орданьян 1977; Оссовская 1963; Мурзин и Шарина 1971; 

Колосова 1972; Максимова 1977; Падучева 1974; Почепцов Г. Г. 1971; Трухин 1973; 

Храковский 1973; Шведова 1973; Шендельс 1974). enaTmecnierebis ganviTarebis 

Tanamedrove etapze sintaqsuri sinonimiis kvleva sxvadasxva WrilSi da 

gansxvavebuli rakursiT mimdinareobs. miuxedavad amgvari gazrdili in-
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teresisa, kvlav sadavo rCeba yvelaze arsebiTi sakiTxi _ sintaqsuri 

sinonimiis raobis gansazRvrisa da sinonimurobis kriteriumebis dadge-

nis sakiTxi.   

zemoT miTiTebuli lingvisturi Sromebis kritikuli analizi 

cxadyofs, rom sintaqsuri sinonimebis identifikacia, analogiurad 

leqsikuri sinonimebisa, sam ZiriTad kriteriums efuZneba. esenia:  

      1. mniSvnelobis    igiveoba an msgavseba;  

      2. formaluri niSnebi/maxasiaTeblebi;  

   3.. sinonimur konstruqciaTa funqciuri urTierTCanacvlebis 

unari.  

sintaqsuri sinonimiis sxvadasxva mkvlevaris mier SemoTavazebul 

gansazRvrebaTa kritikuli ganzogadeba gviCvenebs, rom yvela maTganis 

cnebiTi Sinaarsi Sesadarebel konstruqciebs Soris mniSvnelobis igi-

veobas efuZneba. Tavad `mniSvnelobis~ cneba ki dazustebas saWiroebs, 

radgan mkvlevarebi sintaqsuri sinonimiis gansazRvrisas xan gramati-

kuli mniSvnelobis siaxloves da msgavs sintaqsur mimarTebebs eyrdno-

bian, xanac erTi da igive Sinaarsisa da zogadazrobrivi mniSvnelobis 

igiveobas.  

sintaqsur sinonimTa Tavdapirveli definicia mTlianad gramatiku-

li mniSvnelobis identurobas efuZneboda. termini `gramatikuli sino-

nimebi~ pirvelad Semotanil iqna peSkovskis mier. igi am cnebaSi gu-

lisxmobda gramatikuli mniSvnelobiT erTmaneTTan axlomyof sityvebsa 

da sityvaTSeTanxmebebs da swored maT ricxvSi gamoyofda sintaqsur da 

morfologiur sinonimebs (Пешковский 1930). miuxedavad gansxvavebuli 

poziciebisa, Tanamedrove lingvistikaSi dominirebs is azri, rom sino-

nimuri konstruqciebis saerTo mniSvneloba ar Semoifargleba mxolod 

gramatikuli mniSvnelobis igiveobiT, Tumca davas ar iwvevs is sakiTxi, 

rom gramatikuli formis sakiTxebs udidesi mniSvneloba unda mieniWos.   

sintaqsuri sinonimiis Teoriis SemuSavebas da srulyofas biZgi 

misca amerikulma, e.w. “transformaciulma gramatikam”, romelsac safuZ-

veli harisma Cauyara (Harris 1957; Хэррис 1962), xolo Semdgomi ganviTareba 

ki hpova noam Comskis SromebSi (Chomsky 1957;  1965; Хомский 1962; 1972). me-
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20 saukunis ormociani wlebis bolos, zelig harisis mier SemuSavebul 

iqna enobriv erTeulTa analizis transformaciuli meTodi, romlis ga-

moyenebac SesaZlebels xdis, winadadebebs Soris formaluri mimarTebebis 

gansazRvris Sedegad erTi winadadebis struqtura ganxilul iqnas meoris 

struqturul transformad (magaliTad, aqtivi da pasivi, kiTxva da pasuxi da 

sxva.) ”.1  

harisma Semoitana da daafuZna principulad axali cneba _ trans-

formaciis cneba, rac gulisxmobda analizis meTodis Seqmnas metyvele-

bis iseTi monakveTisaTvis, romelic Tavisi agebulebiT ar udrida mar-

tiv winadadebas (metia vidre martivi winadadeba) da ar analizdeboda 

e.w. “uSualo SemadgenelTa”2 terminebis saSualebiT. morfemaTa anu si-

tyvaTa klasebis3 gamoyenebiT, harisi amuSavebs da qmnis “tranformacia-

Ta algebras”, romlis saSualebiTac SesaZlebeli xdeba gamovlenil 

iqnes kavSirebi enis sxvadasxva donis erTeulebs Soris.   

harisis azriT, ori winadadeba SeiZleba CaiTvalos erTmaneTis 

transformad mxolod im SemTxvevaSi, Tu  orives akmayofilebs morfe-

maTa / sityvaTa erTi da igive erToblioba, anu kmayofildeba maTi Ta-

nadrouli Sexvedris(co-occurrence) moTxovna. “transformaciul gramati-

kaSi” transformaciad ganixileba erTi winadadebis iseTi gardaqmna meore 

winadadebad, romlis drosac nawarmoebi winadadeba sawyisi winadadebis ek-

vivalenturia Sinaarsobrivad da leqsikur erTeulTa SedgenilobiT, maSin 

rodesac isini erTmaneTisgan gansxvavdebian sintaqsur-gramatikuli struq-

turiT (kirvaliZe 2008: 48). Sesabamisad, harisi erTmaneTis transforme-

bad ganixilavs: 

                                                
1     ix.: Harris Z.S., Co-occurrence and transformation in linguistic structure,  “Language”, vol. 33,  

No. 3 (Part 1), 1957,  p. 283 - 340. rusuli Targmani ix. krebulSi: Новое в 
лингвистике, вып. 11,  М. 1962,  стр. 528-636.    

 
2    ix. ielis lingvisturi skolis fuZemdeblis leon blumfildis mier SemuSavebuli 

Teoria winadadebis sintaqsuri analizisSesaxeb, romelic lingvistur litera-
turaSi cnobilia “uSualo SemadgenelTa mixedviT analizis” saxelwodebiT (IC analysis = 
Immediate Constituents Analysis). am Teoriis arsi mdgomareobs winadadebis aRweraSi 
masSi sityvaformaTa distribuciis anu sityvaTa garemocvis principebis Seswav-
lis gziT (Bloomfield, L.,  Language.  Chicago University Press, 1933). 

 
3     harisis lingvistur koncefciaSi morfema gaTanabrebulia sityvasTan. 
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1. winadadebebs aqtivsa da pasivSi (mag.: The police brought the criminal in. 

<> The criminal was brought in by the police.);  

2. mtkicebiTsa da kiTxviTG formebSi (Nick speaks English well. <> Does 

Nick speak English well?);  

3. winadadebasa da mis nominalizebul transformacias (mag.: I saw 

that he was crossing the street. <> I saw him crossing the street.).   

miuxedavad imisa, rom harisis TeoriaSi laparaki ar aris winadade-

bis semantikur (e.i. Sinaarsobriv) aspeqtze, transformaciuli meTodis 

gamoyenebiT praqtikulad SesaZlebeli gaxda winadadebis Sinaarsobrivi 

aspeqtis wina planze wamoweva, radganac transformebi faqtiurad erTi 

da igive semantikuri invariantis sintaqsur variantebs warmoadgenen.    

mogvianebiT, harisis mowafem noam Comskim ganaviTara da ufro maR-

al doneze aiyvana enis aRweris transformaciuli meTodi (Chomsky) . 

swored mis saxelTan aris dakavSirebuli transformaciuli warmomSo-

bi gramatikis Seqmna da Teoriuli dafuZneba. Comski daubrunda sintaq-

suri paradigmebisa da sintaqsuri Teoriebis logikuri safuZvlebis 

ideebs. 

Comskim konceptualuri safuZveli Cauyara lingvisturi kvlevebis axal, 

kognitur midgomas da Seqmna analizis transformaciuli, e.w. warmomSobi 

meTodi, romlis bazazec igi Seecada aego Tavisi cnobili universalu-

ri gramatika (Universal Grammar), rac gulisxmobda nebismieri enis war-

momSobi gramatikis zogadi struqturis Seqmnas. Comskis TeoriaSi un-

iversaluri gramatikis daniSnuleba ganisazRvreboda imiT, rom sxva-

dasxva transformaciuli wesebis gamoyenebiT SesaZlebeli iyo, SezRu-

duli raodenobis birTvuli winadadebebisagan SeeqmnaT ganusazRvreli 

raodenobisa da sigrZis teqstebi. Tavad trasformaciebis arsi ki mdgoma-

reobda adamianis azrovnebis (tvinis) universalur bunebaSi, romlis Tanaxma-

dac kognituri procesebi realizebas hpovebs winadadebebis struqturire-

baSi. Comski ganasxvavebda winadadebis zedapirul da siRrmiseul struqtu-

rebs. igi amtkicebda, rom birTvuli winadadebebis siRrmiseuli anu semanti-

kuri struqturebi, romlebSic obieqturi samyaro airekleba, universaluria 

yvela enisaTvis, maSin rodesac maTi eqsplicireba zedapirul struqturebSi 
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varirebas ganicdis erTi enidan meoreze gadasvlisas TiToeuli enis morfo-

logiuri Taviseburebebidan gamomdinare (kirvaliZe 2008: 50).     

Comskis Teoriis mixedviT, gamoiyofa ori saxis sintaqsuri struq-

turebi: birTvuli (kernel sentences) da arabirTvuli (non-kernel sentences), 

romlebic birTvul winadadebaTa transformebs warmoadgenen. maTi aR-

wera moicavs elementTa klasifikaciis da SeerTebis wesebs, romelic 

xorcieldeba transformaciuli meTodis gamoyenebiT. Comski Seiswavlis 

gramatikuli transformaciis formalur Tvisebebs da askvnis, rom in-

glisuri enis gramatika arsebiTad gamartivdeba, Tu struqturul aR-

weras uSualo SemadgenelTa doneze SevzRudavT martivi birTvuli wi-

nadadebebiT, romelTaganac sxva winadadebebi aigeba transformaciis 

ramdenimejer gamoyenebiT.  

Comskis lingvistur koncefciaSi gramatikuli transformacia aris 

wesi, romlis mixedviTac yoveli winadadeba uSualo SemadgenelTa mo-

cemuli struqturiT gardaiqmneba axal winadadebad uSualo Semadge-

nelTa Secvlili struqturiT. Comski gamoyofs transformaciaTa 24 

tips, romelTa Sorisac ZiriTadad miiCnia:  

1. substitucia anu erTi elementis Secvla meoreTi:  

                 John  arrives and so do I. 

                                  John can arrive and so can I. 

                                  John has arrived and so have I. 

                                  John has arrived and I know it. 

2. permutacia anu elementebis gadajgufeba: 

                                  John has arrived. 

                                  Has John arrived?    

3. adiunqcia anu elementis damateba: 

                                  John ate an apple.  

                                  John did not eat an apple.   

                                  John ate an apple, didn’t he?  

4. elifsisi anu elementis gamoricxva: 

                 Everyone considers John to be a fool. 

                                  John is considered to be a fool.  
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Comskis mier “sintaqsur struqturebSi” aRwerili gramatika faqtobri-

vad gaTanabrebulia sintaqsTan, radganac, misi azriT, swored sintaqss 

evaleba warmoqmnas gramatikulad swori winadadebebi.  

transformaciuli warmomSobi gramatikis Teoriam evolucia gani-

cada. misi saxecvlili da SedarebiT srulyofili varianti mocemulia 

naSromSi “sintaqsuri Teoriis aspeqtebi”4, sadac iseTi mniSvnelovani 

cnebebi, rogoric aris “birTvuli winadadeba”, “gramatikis uSualo Se-

madgenelTa done” da sxva, Secvlilia axali, iseTi gansxvavebuli cne-

bebiT, rogoricaa: “siRrmiseuli struqtura”, “zedapiruli struqtura”, 

“semantikuri interpretacia” da a.S..  

Aamrigad, harisisa da Comskis SromebSi transformebad ganixileba 

ori iseTi sintaqsuri struqtura, romlebic erTmaneTis ekvivalenturia 

Sinaarsobrivad da leqsikur erTeulTa SedgenilobiT, maSin rodesac 

isini erTmaneTisgan gansxvavdebian gramatikuli struqturaciiT. es ki 

imas niSnavs, rom transformebi faqtiurad erTi da igive propoziciuli 

struqturis sintaqsur sinonimebad/ anu variantebad ganixileba.     

lingvisturi azrovnebis ganviTarebis Tanamedrove, anTropocen-

tris-tul-komunikaciur etapze sadavo xdeba sakiTxi, Tu ramdenad 

SeiZleba sintaqsur konstruqciaTa sinonimurobis kriteriumad miviC-

nioT mxolod maTi propoziciuli identoba. enaTmecnierebi miiCneven, 

rom sintaqsur sinonimiaze msjelobisas, rodesac saqme exeba winadade-

bas, gaTvalis-winebul unda iqnas misi modaloba. Cven ukve aRvniSneT, 

rom modaloba warmoadgens universalur funqciur-semantikur 

kategorias, romelic gamo-xatavs rogorc gamonaTqvamis mimarTebas 

sinamdvilisadmi, aseve masSi mocemuli Setyobinebis sxvadasxva tipis 

subieqtur kvalifikacias (ЛЭС 1990: 303). Sesabamisad, ganasxvaveben 

modalobis obieqtur da subieqtur saxeebs. maTgan, obieqturi 

modaloba nebismieri winadadebis aucilebel niSan-Tvisebas 

warmoadgens, romelic, temporalobis kategoriasTan erTad, mis 

predikatulobas qmnis, gamoxatavs ra gamonaTqvamis damokidebulebas 

obieqtur sinamdvilesTan mimarTebaSi misi realuroba/ararealurobisa 

                                                
4    Chomsky, Noam. Aspects of the theory of syntax. Cambridge: MIT, 1965. 
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da a.S. planSi; subieqturi modaloba ki adresantis damokidebulebas 

gamoxatavs referentuli situaciis mimarT, ris gamoc igi komunikaciur 

lingvistikaSi pragmatikul kategoriad moiazreba. mis konceptualur 

safuZvels Sefasebis cneba warmoadgens am sityvis farTo gagebiT, 

radganac igi gulisxmobs ara marto Setyobinebis racionalur-logikur 

kvalifikacias, aramed metyveli subieqtis emociur kogniciasac, rac 

gamoxatulebas hpovebs gamonaTqvamis stilistur, semantikur da 

sintaqsur struqturaciaSi.5  

aRniSnuli meTodologiuri midgoma gamoxatulebas hpovebs 

sintaqsuri sinonimiis uaxles lingvistur kvlevebSi. Cveni azriT, 

gansakuTrebul yuradRebas imsaxurebs qarTveli mkvlevaris nino 

niJaraZis sadisertacio naSromi, romelSic sintaqsuri sinonimiis 

fenomeni ganxilulia rogorc fsiqolingvisturi problema, ramdenadac 

avtori mas ukavSirebs metyveli subieqtis komunikaciur intencias da 

strategiul kompetencias. am ukanasknels ki igi gansazRvravs „rogorc 

metyveli subieqtis unars, Tavisi repertuaridan SearCios is 

saSualebebi, romlebic optimalurad Seasrulebs misi komunikaciuri 

intenciis ganxorcielebis funqcias“ (niJaraZe 2010: 3). sxva sityvebiT 

rom vTqvaT, naSromi gvTavazobs sintaqsuri sinonimiis komunikaciur-

funqciur gagebas. Sesabamisad, sinonimuri konstruqtebi ganixileba ro-

gorc metyveli subieqtis komunikaciuri intenciis xorcSesxmis opti-

maluri saSualeba, romelsac is iyenebs komunikaciis warmatebiT gan-

saxorcieleblad. aqedan gamomdinare, yurad-Reba koncentrirebulia im 

lingvopragmatikuli da fsiqolingvisturi faqtorebis gamovlenasa da 

ganzogadebaze, romlebic ganapirobebs metyveli subieqtis mier sinoni-

mur wyvilTa Soris arCevanis gakeTebas.  

                                                
 
5  n. kirvaliZe, “nominalizacia, rogorc avtoriseuli modalobis sintaqsur-
stilisturi gamoxatulebis saSualeba inglisurenovan naratiul teqstSi”.//“ena, 
Targmani, literatura”, tomi X. Tbilisis ilia WavWavaZis saxelobis enisa da kul-
turis saxelmwifo universitetis gamomcemloba: “ena da kultura”. Tbilisi, 2005, gv. 
101 – 114.  

 
 



 33

avtori gvTavazobs sintaqsuri sinonimiis axlebur definicias im 

ZiriTadi sintaqsur-semantikuri da komunikaciur-pragmatikuli paramet-

rebis miTiTebiT, romelTa erTobliobac mis specifiur niSnobriv arss 

warmoaCens da sintaqsur konstruqciaTa sinonimurobis kriteriumad 

gvev-lineba. am fenomenis aqamde arsebuli gamokvlevebi ki ver gvaTava-

zobs verc Tavad cnebis damakmayofilebel gansazRvrebas da verc im 

kriteriu-mebs, romlebic sinonimTa identifikacias da gamoyenebas uz-

runvelyofda komunikaciis procesSi. avtoris damsaxurebad SeiZleba 

CaiTvalis is faqti, rom igi  komunikantTa sakomunikacio kompetenciasa 

da sintaqsur sinonimias Soris arsebul mimarTebas ganixilavs “ro-

gorc komunikantTa enobrivi Semoqmedebis magaliTs, ramdenadac komuni-

kaciis procesSi enobrivi subieqti akeTebs arCevans mis xelT arsebul 

sakomunikacio strategiebs Soris, xolo arCevani ki, Tundac minimalu-

ri, SemoqmedebiTi aqtia” (niJaraZe 2010: 8).    

kvlevis miznebidan gamomdinare, Cven veyrdnobiT sintaqsuri 

sinonimiis niJaraZiseul ganmartebas (niJaraZe 2010: 17-18) da sintaqsur 

sinonimebad miviCnevT sintaqsuri donis iseT erTeulebs, romlebsac saerTo 

predikatul-argumentuli propoziciuli konfiguracia da funqciuri 

daniSnuleba, magram gansxvavebuli subieqturi modaloba da gramatikuli 

struqtura aqvT, ris gamoc isini erTi semantikuri invariantis sintaqsur 

variantebad moiazreba. am definiciis safuZvelze SesaZlebelia 

sinonimur sintaqsur struqturebad miviCnioT rTuli winadadeba da 

absoluturi konstruqciis/konstruqciebis Semcveli martivi 

winadadeba. msjelobas sinonimur mimarTebaze rTul winadadebasa da 

nominalizebuli, zmnis upiro formebiani konstruqciebis Semcvel 

martiv winadadebebs Soris logikurad vasabuTebT Semdegi 

argumentaciiT:  

1. orive sinonimiuri wyvili identuri polipropoziciuli struq-

turis mqonea, ramdenadac orive maTganSi asaxvas hpovebs 

(nominirebulia) ori an meti eqstralingvisturi situacia an 

xdomileba. absoluturi konstruqcia warmoadgens nominali-

zaciis sametyvelo movlenis Sedegad formirebul sintaqsur 

transforms, romelSic winadadeba, kargavs ra predikatulobis 
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kategorias (anu qvemdebarul-Semasmenlur gaformebas), erwymis 

meores rogorc meoradi predikaciis Semcveli propoziciuli 

struqtura, rac ganapirobebs kidec am tipis martivi 

winadadebis sintaqsur-semantikur asimetriulobas. 

TvalsaCinoebisaTvis aviRoT sintaqsuri wyvilebi:  

 

          He saw a long procession of people coming across the dunes, (1) 

all of them carrying parcels and bundles and (2) some of them pulling 

carts (Maurier D.D., “Rebecca.”, p.291). < > She saw a long procession of 

people coming across the dunes; (1) all of them were carrying parcels and 

bundles and (2) some of them were pulling carts.  
 

     mocemuli winadadebebi erTi da igive referentuli eqstra-

lingvisturi situaciis eqsplikacias emsaxurebian, ris gamoc 

isini sintaqsur sinonimebad ganixileba; maTi urTierTtrans-

for-mirebis SesaZlebloba ki ormxrivi isriT aris aRniSnuli. 

2. orives SeuZlia gadmosces droiTi, mizez-Sedegobrivi, pirobi-

Ti da a.S. mimarTebebi obieqturi realobis movlenebs Soris 

(ix. mocemuli Tavis pirveli paragrafi. – n.s.); 

3. orive SeiZleba CaiTvalos erTi semantikuri invariantis same-

tyvelo verbalur variantebad. maTgan, absoluturi konstruq-

ciis Semcveli martivi winadadeba sintaqsuri sinonimuri opo-

ziciis pragmatikulad da stilisturad markirebul wevrad ga-

nixileba, maSin rodesac rTuli winadadeba aramarkirebul we-

vrad moiazreba; 

xsenebuli sintaqsuri sinonimebi, miuxedavad maTi semantikuri 

mniSvnelobis identobisa, mTeli rigi ganmasxvavebeli niSan-TvisebebiT 

xasiaTdebian. maTi ara marto gramatikuli, aramed gansxvavebuli prag-

matikuli da stilisturi Seferiloba ganapirobebs mocemuli sinoni-

muri wyvilidan im sinonimis arCevas, romelic yvelaze efeqturad 

uzrunvelyofs metyveli subieqtis komunikaciuri intenciis realizebas 

teqstSi, ris gamoc am tipis arCevanis gakeTebas naSromSi ganvixilavT 

avtoris komunikaciuri strategiis gamovlinebad.  
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pPirveli Tavis daskvnebi 

 

winamdebare TavSi ganxorcielebuli kvlevis Sedegebi SeiZleba 

Sejamdes Semdegi Teoriuli ganzogadebebis saxiT:  

5. Tanamedrove inglisurenovani mxatvruli naratiuli teqstis 

Janrobriv-stilisturi tipobriobis erT-erT lingvistur maxasiaTebels 

warmoadgens e.w. absoluturi konstruqciebis uxvi gamoyeneba, rac 

Txrobas eqspresiulobasa da emociurobas sZens. empiriuli masalis 

analizma aseve TvalnaTliv warmoaCina am konstruqciaTa specifiuri 

roli teqstis warmoqmnaSi. miuxedavad amisa, anglistikaSi dRemde 

daudgenelia am konstruqciaTa lingvisturi statusi, radganac, speci-

fiuri agebulebis gamo, maT ganixilaven rogorc sityvaTSeTanxmebis, 

aseve rTul qvewyobil winadadebaSi Semavali damokidebuli winadade-

bis an damoukidebeli winadadebis rangSi.  

Cven ar veTanxmebiT arc erT pozicias, radgan migvaCnia, rom, erTi 

mxriv, winadadebisagan gansxvavebiT, absolutur konstruqcias ar 

SeuZlia ganaxorcielos damoukidebeli komunikaciuri erTeulis funq-

cia im umTavresi mizezis gamo, rom mis struqturaSi ar figurirebs 

zmnuri Semasmeneli. Tumca aris SemTxvevebi, rodesac absoluturi kon-

struqcia imdenad gankerZoebuli xdeba, rom igi damoukidebeli winada-

debis saxiT formdeba. meore mxriv, aseve dauSvebelia absoluturi 

konstruqciis gaTanabreba sityvaTSeTanxmebasTan, radganac maT erTma-

neTisagan mTeli rigi formaluri da semantikuri niSan-Tvisebebi ga-

nasxvavebs. empiriuli masalis kvlevis safuZvelze SesaZlebeli gaxda 

am ganmasxvavebeli niSnebis warmoCena da ganzogadeba Semdegi saxiT:   

a) absoluturi konstruqcia gansxvavdeba sityvaTSeTanxme-

bisagan imiT, rom mas propoziciuli struqtura aqvs, ro-

melSic realizebas hpovebs logikur-semantikuri predi-

kacia misi subieqtur-predikatuli wevrebiT, ris safuZ-

velzec mas Seswevs unari Tavis struqturaSi asaxos eq-

stralingvisturi situacia an xdomileba. sityvaTSeTanx-

mebas ki aseTi propoziciuloba ar gaaCnia _ igi 

msazRvrel-sazRvrulis semantikur urTierTobebs efuZne-
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ba, ris gamoc mis eqstralingvistur referents warmoad-

gens ara situacia an xdomileba, aramed misi romelime 

komponenti Tanmxleb atributTan erTad.   

b) absoluturma konstruqciam SeiZleba ganvrcobili xasia-

Ti miiRos masSi asaxuli eqstralingvisturi situaciis 

Sesabamisad, maSin rodesac sityvaTSeTanxmeba aseT 

ganvrcobas gamoricxavs;  

g)   garda amisa, absolutur konstruqciaTa pirveli komponen-

ti SeiZleba warmodgenili iyos iseTi struqturul-

formaluri elementebiT, rogoric aris Tanamedrove in-

glisur enaSi it da there, rac sityvaTSeTanxmebaSi sru-

liad dauSvebelia. 

6. specialuri literaturis kritikuli ganzogadebisa da saku-

Tari kvlevis ganxorcielebis safuZvelze SesaZlebeli gaxda absolu-

tur konstruqciaTa lingvisturi da niSnobrivi statusi gagvesazRvra 

Semdegnairad: absoluturi konstruqciebi warmoadgenen nominalizaciis sa-

metyvelo movlenis Sedegad warmoqmnil konstruqtebs, romlebSic zmnis 

upiro formiT warmodgenil predikats dakarguli aqvs predikatulobis ga-

momxatveli piris, ricxvis, kilosa da temporalurobis kategorialuri max-

asiaTeblebi da maTTan erTad komunikaciuri avtonomiuroba, anu informaciis 

damoukideblad gadmocemis unari, Tumca Tavad konstruqciebi inarCuneben 

propoziciis subieqtur-predikatul struqturas Sesabamisi intonaciuri 

gaformebiT. amiT isini enobriv niSanTa ierarqiul sistemaSi erTi safexuriT 

dabla iweven da Sualedur adgils ikaveben winadadebisa da sityvaTSeTanx-

mebis doneebs Soris. aqedan gamomdinare, absolutur konstruqciebs ganvix-

ilavT winadadebis rTul, adverbialur wevrad, romlis saSualebiTac xdeba 

qvemdebarul-Semasmenluri birTviT gamoxatuli referentuli situaciis an 

xdomilebis Tvisobrivi daxasiaTeba an misis garemoebis dazusteba sxva 

Tanmxlebi garemoebiT.  

7. kvlevis miznebidan gamomdinare, naSromSi dazustebulia iseTi 

ZiriTadi samuSao cnebebi, rogoricaa predikacia, predikatuloba, meo-

radi predikatuloba da propozicia. es oTxive cneba verbocentristul 

struqturacias gulisxmobs, ris gamoc maTi diferencirebis safuZve-
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lad zmnis forma migvaCnia. pPredikacias ganvixilavT rogorc subieqtur-

predikatuli urTierTobebis amsaxvel logikur kategorias, maSin ro-

desac predikatuloba moiazreba rogorc qvemdebarul-Semasmenlur ur-

TierTobebis gamomxatveli gramatikuli kategoria, romelic zmnis pi-

ris, ricxvis, droisa da kilos kategoriebis sinTezuri realizebis 

Sedegad iqmneba, asaxavs ra mimarTebas gamonaTqvamis Sinaarssa da ob-

ieqtur realobas Soris. naSromSi erTmaneTisgan gamijnulia aseve pre-

dikatulobis da e.w. meoradi predikatulobis cnebebi. meoradi predika-

tuloba, miaTiTebs ra subieqtur-predikatul logikur urTierTobebze, 

gramatikulad realizdeba zmnis upiro formebian konstruqciebSi, 

romlis erT-erT tipsac absoluturi konstruqcia warmoadgens. propo-

ziciis cnebiTi Sinaarsi ki mxolod semantikur urTierTobebs asaxavs, 

ramdenadac igi warmoadgens referentuli situaciis amsaxvel im ab-

strahirebul, azrobriv struqturas, romelic semantikur konstantad 

anu invariantad gvevlineba misi enobrivi gaformebis variantulobis 

dros.  

8. aRniSnulidan gamomdinare, sadisertacio naSromSi absolutu-

ri konstruqciebis Semcvel winadadebas ganvixilavT polipropozi-

ciul struqturad, romelSic mTavari propozicia (head proposition) ga-

formebulia qvemdebarul-Semasmenluri urTierTobisaTvis damaxasiaTe-

beli predikatu-lobis kategoriiT, xolo misi msazRvreli an damazus-

tebeli Tanmxlebi propozicia (dependant proposition) ki _ meoradi predi-

katulobis Semcveli absoluturi konstruqciiT.   

9.  empiriuli masalis analizma SesaZlebloba mogvca dagveskvna, 

rom Tanamedrove inglisurenovan nebismieri Janris teqstSi absolutu-

ri konstruqciebis ori saxe gvxvdeba: mimReobiani da mimReobis gareSe. 

mimReobian absolutur konstruqciebSi saxeze gvaqvs zmnuri predikatis 

mxolod deverbalizacia-nominalizacia, ris Sedegadac zmnis piriani 

formiT gamoxatuli Semasmeneli kargavs predikatulobis gramatikul 

kategorias, Tumca mimReoba inarCunebs logikuri predikatis funqcias 

da leqsikur-semantikur mniSvnelobas, rac ganapirobebs mis argumen-

tul konfiguracias. mimReobis gareSe absolutur konstruqciebSi ki sax-

eze gvaqvs predikatuli wevris ara deverbalizacia-nominalizacia, 



 38

aramed misi sruli implicireba. kvlevam gviCvena, rom aseT implicire-

bas inglisur enaSi eqvemdebareba ori zmna _ be  da have, romlebic pro-

poziciis argumentul wevrebs Soris mxolo relaciur mimarTebebs aR-

niSnaven raime maxasiaTebluri niSnis gareSe, ris gamoc urTierTCanac-

vlebadni arian. 

10. naSromSi absoluturi konstruqciis /konstruqciebis Semcvel 

martiv winadadebas ganvixilavT rTuli winadadebis sintaqsur sinoni-

mad. Tavad sintaqsur sinonimias ki vafuZnebT komunikaciur-funqciur 

gagebaze, ramdenadac mas vukavSirebT metyveli subieqtis komunikaciur 

intencias da strategiul kompetencias, romlis arsic mdgomareobs 

metyveli subieqtis unarSi Tavisi repertuaridan SearCios is 

saSualebebi, romlebic optimalurad Seasrulebs misi komunikaciuri 

intenciis ganxorcielebis funqcias. Sesabamisad,  sintaqsur sinonimebad 

miviCnevT sintaqsuri donis iseT erTeulebs, romlebsac saerTo predikatul-

argumentuli propoziciuli konfi-guracia da funqciuri daniSnuleba, 

magram gansxvavebuli subieqturi modaloba da gramatikuli struqtura 

aqvT, ris gamoc isini erTi semantikuri invariantis sintaqsur variantebad 

moiazreba.   

11. sinonimuri mimarTebebi rTul winadadebasa da absoluturi 

kon-struqciebis Semcvel martiv winadadebebs Soris naSromSi 

dasabuTebulia Semdegi argumentaciiT:  

a) orive sinonimiuri wyvili identuri polipropoziciuli 

struqturis mqonea, ramdenadac orive maTganSi asaxvas hpovebs 

(nominirebulia) ori an meti eqstralingvisturi situacia an 

xdomileba. absoluturi konstruqcia warmoadgens 

nominalizaciis sametyvelo movlenis Sedegad formirebul 

sintaqsur transforms, romelSic winadadeba, kargavs ra 

predikatulobis kategorias (anu qvemdebarul-Semasmenlur ga-

formebas), erwymis meores rogorc meoradi predikatulobis 

Semcveli propoziciuli struqtura, rac ganapirobebs kidec am 

tipis martivi winadadebis sintaqsur-semantikur 

asimetriulobas; 
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b) orives SeuZlia gadmosces droiTi, mizez-Sedegobrivi, 

pirobiTi da a.S. mimarTebebi obieqturi realobis movlenebs 

Soris; 

g) orive SeiZleba CaiTvalos erTi semantikuri invariantis 

sametyvelo anu verbalur variantebad. maTgan, absoluturi 

konstruqciis Semcvel martiv winadadebas sintaqsuri 

sinonimuri opoziciis pragmatikulad da stilisturad 

markirebul wevrad ganvixilavT, maSin rodesac rTuli 

winadadeba aramarkirebul wevrad moiazreba; 

xsenebuli sintaqsuri sinonimebi, miuxedavad maTi semantikuri anu 

azrobrivi mniSvnelobis identobisa, mTeli rigi ganmasxvavebeli niSan-

TvisebebiT xasiaTdebian. maTi ara marto gramatikuli, aramed 

gansxvavebuli pragmatikuli da stilisturi Seferiloba ganapirobebs 

mocemuli sinonimuri wyvilidan im sinonimis arCevas, romelic yvelaze 

efeqturad uzrunvelyofs metyveli subieqtis komunikaciuri intenciis 

realizebas teqstSi, ris gamoc am tipis arCevanis gakeTebas naSromSi 

ganvixilavT avtoris komunikaciuri strategiis gamovlinebad.  
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Tavi  II 
 

Aabsolutur konstruqciaTa logikur-semantikuri   

tipologia inglisurenovan naratiul teqstSi 

 

$ 1.  absolutur konstruqciaTa semantikuri kvlevis  

meTodologiuri safuZveli  

 

pirvel TavSi Cven ukve davazusteT, rom absoluturi konstruqcia 

warmoadgens nominalizaciis sametyvelo movlenis Sedegad warmoqmnil 

konstruqts, romelSic zmnis piriani formiT gamoxatul Semasmenels 

dakarguli aqvs predikatulobis kategoria da masTan erTad predika-

tulobis komunikaciuri avtonomiuroba anu informaciis damoukideb-

lad gadmocemis unari, Tumc Tavad konstruqcia inarCunebs propozi-

ciis subieqtur-predikatul struqturas Tavisi intonaciuri gaforme-

biT. amiT absoluturi konstruqciebi enobriv niSanTa ierarqiul sis-

temaSi erTi safexuriT dabla iweven da Sualedur adgils ikaveben wi-

nadadebis da sityvaTSeTanxmebis doneebs Soris.  

Cven aseve ganvixileT da davazusteT propoziciis cnebiTi Sinaar-

si, rom, igi warmoadgens eqstralingvisturi referentuli situaciis an 

xdomilebis abstrahirebul, azrobriv struqturas. amavdroulad Cven 

ukve vaCveneT, rom propozicia is semantikuri konstantaa, romelic da-

mou-kidebelia rogorc modaluri, SefasebiTi da emociuri aspeqtebisa-

gan, aseve winadadebis iseTi transformaciuli gardaqmnisagan, rogor-

sac warmoadgens nominalizacia. ramdenadac propozicia samyaroseul 

xdomilebas an situacias asaxavs Tavis struqturaSi, imdenad igi moi-

cavs referenciis da predikaciis aqtebis erTobliobas. maTgan, refe-
rencia gulisxmobs ama Tu im enobrivi erTeuliT msjelobis sagnis ga-
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moyofas, maSin rodesac predkacia iTvaliswinebs misTvis garkveuli ni-

San-Tvisebis miweras (Колшанский  1984, 35-38). 

propoziciis struqturul-semantikuri organizaciis safuZvlad wi-

namdebare sadisertacio naSromSi aRebuli gvaqvs simboluri logikis 

predikatul-argumentuli midgoma, romlis Tanaxmadac propozicia Sed-

geba predikatuli birTvisa da misi argumentebisgan. TiToeuli argu-

menti xasiaTdeba misi azrobrivi, semantikuri roliT predikatTan mi-

marTebaSi anu misi “siRrmiseuli brunvis” mixedviT, xolo predikatis 

mniSvneloba ki ganisazRvreba misi semuri SedgenilobiT, rac ganapiro-

bebs mis unars, miierTos garkveuli argumentebi (Fillmore 1968; 1977). aqve 

gvinda davazustoT, rom mniSvnelobis qveS igulisxmeba is cnebiTi Si-

naarsi, romelzedac miuTiTebs niSani da romelic dafiqsirebulia mo-

cemuli niSnis miRma am enis matarebelTa cnobierebaSi6. sema ki aris 

mniSvnelobis Semqmneli calkeuli niSan-Tvisebis amsaxveli minimaluri 

semantikuri erTeuli (Cveulebrivad, sityvis mniSvneloba ramdenime se-

mis erTobliobisgan iqmneba).  

filmoris mier SemuSavebul “siRrmiseul brunvaTa” Teoriis mTa-

vari mizani iyo, Seqmniliyo semantikuri rolebis imgvari sistema, ro-

melic relevanturi iqneboda nebismieri eqstralingvisturi situaciis 

aRsawerad. bunebrivia, rom pirveli amgvari taqsonomia SemoTavazebul 

iqna Tavad filmoris mier. es CamonaTvali (Fillmore 1968: 24-25) moicavs 

Semdeg semantikur rolebs: 

 

 

1. 

A 

agentivi  (A)     

 

argumenti anu brunva, romelic 

moqmedebis Semsrulebel coc-

xal arsebaze miuTiTebs:  

John is opening the door.  

The wind rattled the windows.  

2. instrumentativi (I) usulo Zala an sagani, romlis 

saSualebiTac xdeba moqmedeba:  

                                                
6   Солнцев В.М. "Язык как системно-структурное образование". М., "Наука", 1977. 
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     John  is opening the door with a hatchet.  

    The wind  is opening the door. 

3. dativi (D)   piri, romelic ganicdis moqme-

debas an imyofeba ama Tu im 

mdgomareobaSi:  

     John is painting his wife.  

     John is eager to paint his wife. 

4. faqtitivi  (F) sagani an arseba, warmoqmnili 

moqmedebis Sedegad: 

John  has built a house. 

5. obieqtivi  (O)    sagani, romelsac exeba moqme-

deba: John is writing  a letter.   

6. lokativi (L) moqmedebis adgili:  

John is driving in the street. 

 

 

filmoris “siRrmiseul brunvaTa” sistema da mis mier sailustra-

ciod moyvanili magaliTebi sakmaod winaaRmdegobrivia, razec xazgas-

miT iqna yuradReba gamaxvilebuli Semdgomi periodis gamokvlevebSi. 

kvlevis miznebidan gamomdinare, relevanturad migvaCnia ramodenime 

mniSvnelovani momentis ganxilva:    

 Tu gaviTvaliswinebT, rom agentivi (agensi) tradiciul gan-

sazRvrebebSi ganixileba rogorc sulieri arseba, romelic wi-

naswarganzraxviT axorcielebs an iwvevs moqmedebas, gaurkveveli 

rCeba zogierTi iseTi argumentis roli, romlebic erTi SexedviT 

Zalian hgavs agenss. magaliTisaTvis aviRoT winadadeba: “The wind 

rattled the windows.” aq subieqti gamoxatulia usulo arsebiTi sax-

eliT, ris gamoc filmori mas instrumentalur rols miawerda. 

kruzi (Cruse 2000) am gadawyvetilebas aradamakmayofileblad miiC-

nevs. igi saubrobs axal semantikur rolze _ Zalaze [force], ro-

melic SeiZleba gamoeyos agenss.  
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 eWvs badebs argument-instrumentativis ganmartebac da Sesabami-

sad, gamarTlebulad ar migvaCnia “qaris” moazreba am rolSi Sem-

deg winadadebaSi: “The wind  is opening the door.”  

 instrumentaluri roli tradiciulad gulisxmobs usulo sagans, 

romlis saSualebiTac sruldeba moqmedeba. Tumca kvlav arsebobs 

Sualeduri SemTxvevebi, roca argumentis roli Zalian hgavs in-

strumentativs, magram warmoadgens sulier arsebas. magaliTad, 

sniffer dogs Semdeg winadadebaSi:  

                             The police used sniffer dogs to locate the drugs.  

   winaaRmdegobrivia aseve dativis cnebiTi Sinaarsic, romlis Sesaba-

misadac erT rangSia ganxiluli rogorc piri, romelic ganicdis moq-

medebas (John is painting his wife.), aseve raime fsiqikur an emociur mdgoma-

reobaSi myofi piri (John is eager to paint his wife. Mother was glad to see us.).  

“siRrmiseul brunvaTa” sistema denotaciur principzea dafuZne-

buli, Tumca semantikuri rolebis raodenobis ganmsazRvreli principe-

bi sakmaod subieqturia, radganac is damokidebulia danawevrebis xa-

risxze. mkvlevarTa mosazrebebi mkveTrad gansxvavdeba imasTan da-

kavSirebiT, Tu ra rolebi unda gamoiyos, an ramdeni rolis gamoyofaa 

SesaZlebeli. rogorc krofti aRniSnavs, semantikuri rolebis Teori-

aTa didi nawili efuZneba varauds, rom arsebobs amgvari rolebis sas-

ruli da sakmaod mcire raodenoba (Croft 1991: 156), Tumca konsensusi maT 

raodenobasTan da raobasTan dakavSirebiT jer ara aris miRweuli. 

erTi mxriv, andersoni gvTavazobs mxolod sami semantikuri rolisagan 

Semdgar CamonaTvals – wyaro, lokacia da mizani, xolo yvela sxva 

erTeuli am sami ZiriTadi rolisganaa nawarmoebi (Anderson 1971). meore 

mxriv, magaliTad, polardi da sagi yvela zmnas miaweren mxolod misT-

vis damaxasiaTebel semantikur rolebs, romlebic gansxvavdeba yvela 

sxva zmnisTvis damaxasiaTebeli semantikuri rolebisagan (Pollard and Sag 

1994). magaliTad, zmna love Tavisi argumentebisagan moiTxovs or seman-

tikur rols: lover da lovee. am SemTxvevaSi ganuzomlad izrdeba semanti-

kuri rolebis ricxvi da amasTan ikargeba ganzogadebuli semantikuri 
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daskvnebis gakeTebis SesaZlebloba, rac akninebs am cnebis lingvistur 

Rirebulebas.   

semantikuri rolebis arsebul taqsonomiebs ukavSirdeba agreTve 

kidev erTi problema, rasac dauTi (Dowty 1991: 553) uwodebs `rolTa 

fragmentacias~, rac faqtiurad gulisxmobs rolTa danawevrebis xa-

risxs. am TvalsazrisiT sainteresoa Tundac agensis rolis magaliTis 

ganxilva. am rolSi jekendofi (Jackendoff 1983) gamoyofs agenss [Agent] da 

moqmeds [Actor]; van valini (Van Valin 1990) gamijnavs agents da zemoqmeds 

[effector]; kruzi (Cruse 1973) saubrobs nebelobiT [volitive], zemoqmedebiT [ef-

fective], iniciatorul [initiative]  da agentur [agentive] rolebze; lakofi 

(Lakoff 1977) ki ToTxmet sxvadasxva elements ganixilavs.  

brunvaTa logikur-cnebiTi aspeqtis ganxilvis tendencia ZiriTadad 

anglistebisaTvis aris damaxasiaTebeli, Tumca semantikuri rolebis 

Teoria sakmao popularulobiT sargeblobs fleqsiuri enebis kvleve-

bis drosac, romlebSic arsebiTi saxelis brunvis gramatikuli kate-

goria mravalwevriani morfologiuri paradigmiT aris warmodgenili 

(naTqvamis sailustraciod gamodgeba Tundac rusi lingvistebis Srome-

bi: Алисова 1970; Гак 1972, Апресян 1973; Богданов 1978; Сусов 1983). 

siRrmiseul brunvaTa anu semantikuri rolebis sistemam mciredi 

konceptualuri cvlilebebi ganicada. zemoxsenebul naSromTa kriti-

kuli ganzogadoebis Sedegad, gTavazobT argumentTa CamonaTvals, ro-

melic ZiriTadad efuZneba aartsis mier SemuSavebul taqsonomias (Aarts 

2001: 94-95). Cveni azriT, masSi gaTvaliswinebulia siRrmiseul brunvaTa 

sxva analogiuri sistemebis rogorc dadebiTi, ise uaryofiTi mxareebi. 

garda amisa, migvaCnia, rom Cvens mier SerCeul argumentTa sistema sak-

maod moqnilia absolutur konstruqciaTa semantikuri aspeqtis kvlevis 

gansaxorcieleb-lad, rac gulisxmobs inglisuri enis saSualebiT eq-

stralingvisturi realiebis aRsaweras. amrigad, naSromSi gamoyenebuli 

siRrmiseul brunvaTa paradigma cxra argumentuli wevriT aris war-

modgenili. es argumentebia: 
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1. agensi argumenti, romelic moqmedebis Sem-

srulebel cocxal arsebaze miuTi-

Tebs: Nick is working in the garden 

2. eqsperienseri argumenti, romelic raime fsiqikur 

an emociur mdgomareobaSi myof 

cocxal arsebaze miuTiTebs: The girl  

felt so miserable she couldn’t help  crying.   

3. paciensi argumenti, romelic im cocxal arse-

baze miuTiTebs, romliskenac moqme-

deba aris orientirebuli an urTier-

Tobis adresats warmoagens: He painted 

his wife in nude. 

4. elementivi argumenti, romelic moqmedebis an 

procesis usulo ganmaxorcielebe-

lze miuTiTebs. Cveulebrivad, ele-

mentivis referentebs warmoadgens bu-

nebrivi Zalebi da movlenebi, ciuri 

sxeulebi da a.S. 

The wind upset the boat.  

The sun was shining brightly. 

5. obieqtivi argumenti, romelic im usulo sa-

ganze miuTiTebs romlis mimarTac 

xorcieldeba moqmedeba: Mother has 

planted some flowers in front of the house.   

6. instrumentativi argumenti, romelic agensis mier 

raime qmedebis ganxorcielebis miz-

niT gamoyenebul saganze miu-TiTebs: 

He opened the door with his key. 

7. beneficiari argumenti, romelic im pirze miuTi-

Tebs, vis sasargeblodac raime qmede-

ba xorcieldeba: 

Mother is cooking dinner for granny. 

8. recipienti argumenti, romelic miuTiTebs rai-
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mes mimReb adamianze an e.w.    kvazi-

sulier erTeulze (mag. organizacia, 

dawesebuleba da sxv.): 

John was sent a letter.   

The University has received an important dona-

tion lately.  

9. lokativi moqmedebis adgili an misi sivrculi 

orientacia:  

He sent his son to London.   

 

 

kidev erTxel gvinda aRvniSnoT, rom propoziciis centralur da 

maorganizebel komponentad miviCnevT predikats, romlis semantikac ga-

napirobebs mis argumentul konfiguracias, romelSic predikatsa da 

arguments/argumentebs Soris arsebuli oTxi tipis logikuri urTierT-

mimarTebebi aisaxeba. esenia moqmedebis anu aqcionalobis, procesualo-

bis, mdgomareobis da Tvisobriobis mimarTebebi. 

empiriuli masalis analizi cxadyofs, rom miuxedavad imisa, rom 

absolutur konstruqciebs ganvixilavT lingvopragmatikul WrilSi 

rogorc samyaros subieqturi aRqmis Sedegad formirebul verbalur 

konstruqtebs, maTi nominaciuri aspeqti mainc eqvemdebareba ganzogade-

bas da sistematizacias. Cvens mier Camoyalibebuli kvlevis meTodolo-

gia da konceptualuri aparati SesaZlebels xdis movaxdinoT absolu-

tur konstruqciaTa sagnobriv-logikuri Sinaarsis anu misi propozici-

uli semantikis ganzo-gadeba.  

kvlevis Sedgad dadginda, rom garkveuli tipis eqstralingvisturi 

referentuli situaciebi asaxvas hpovebs absolutur konstruqciaTa 

garkveuli tipis logikur-semantikur konstruqciebSi. enobrivi masalis 

analizi gviCvenebs, rom Tanamedrove inglisur enaSi es konstruqciebi 

gamoiyeneba ZiriTadad maxasiaTebluri anu Tvisobrivi situaciebis da 

xdomilebebis aRsaniSnavad. Sesabamisad, gamovyofT absolutur kon-

struqciaTa or logikur-semantikur tips: 
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1. maxasiaTeblur konstruqciebs 

2. xdomilebriv konstruqciebs 

aRniSnulidan gamomdinare, winamdebare Tavi ori nawilisagan Sed-

geba. maTgan pirveli eZRvneba maxasiaTebluri absoluturi konstruq-

ciebis nominaciuri aspeqtis kvlevas da maT Semdgom diferencirebas 

logikur-semantikur tipebad da qvetipebad; xolo meore nawili ki daT-

mobili aqvs xdomilebrivi absoluturi konstruqciebis kvlevas.  

 

 

 

nawili  I 
 

maxasiaTebluri absoluturi konstruqciebi da maTi  

logikur-semantikuri tipebi 

 

$ 1. winaswari SeniSvnebi 

 

maxasiaTebluri absoluturi konstruqciebi Tavisi semantikiT ax-

denen winadadebis qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi mocemuli rome-

lime argumentuli wevris kvalificirebas sxvadasxva niSniT, ris Sede-

gadac maT Soris myardeba subieqtur-predikatuli Tvisobrivi logiku-

ri urTierToba. sxva sityvebiT rom vTqvaT, maxasiaTebluri absolutu-

ri konstruqciis Sinaarsi warmoadgens winadadebis birTvul nawilSi 

mocemuli msjelobis sagnis anu eqstralingvisturi referentis Tviso-

briv daxasiaTebas.  

empiriuli masalis analizi SesaZleblobas gvaZlevs ganvacxadoT, 

rom maxasiaTebluri absoluturi konstruqciebis saSualebiT msjelo-

bis sagnis daxasiaTeba xorcieldeba ZiriTadad garegnuli niSnebis da 

misi Sinagani mdgomareobis mixedviT. Sesabamisad, gamovyofT maxasia-

Teblur konstruqciaTa or tips: eqstensionalurs da intensionalurs.  

es ori termini nasesxebi gvaqvs logikidan, sadac isini fizikuri 

sagnobrivi samyaros da misi Semecnebis logikiT ganpirobebul binarul 
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cnebiT opozicias qmnian. maTgan “eqstensionalis” cneba realurad arse-

buli sagnebisa da movlenebis asaxvas gulisxmobs maTi garegnuli max-

asiaTeblebis mixedviT; xolo “intensionalis” cneba ki amave sagnebis 

Sinagan mdgomareobaze miuTiTebs. analogiuri mniSvnelobiT gamoiyeneba 

igive terminebi enobrivi konstruqtebis ganxilvisas (Лингвистический 

Энциклопеди-ческий Словарь 1990: 175;  Кондаков 1975: 127, 405). 

Cvens mier gamoyofili eqstensionaluri da intensionaluri abso-

luturi konstruqciebic am midgomas efuZneba. kvlevam gviCvena, rom Ta-

vis mxriv, maxasiaTeblur konstruqciaTa aRniSnuli logikur-

semantikuri tipebic maTi nominaciuri aspeqtis gaTvaliswinebiT Semd-

gom diferencirebas eqvemdebareba, rasac qvemoT ganvixilavT detalu-

rad. 

 

 

$ 2.  eqstensionaluri absoluturi konstruqciebis  

struqturul-semantikuri tipebi 

 

eqstensionaluri maxasiaTebluri konstruqciebis saSualebiT xdeba 

msjelobis anu referentuli sagnis Tvisobrivi daxasiaTeba garegnuli 

niSnebis mixedviT. enobrivi masalis analizi cxadyofs, rom garegnuli 

niSnebis mixedviT msjelobis sagnis Tvisobrivi daxasiaTeba SeiZleba 

gan-xorcieldes misi lokaciuri an deskrifciuli determinaciiT. Sesa-

bamisad, gamovyofT eqstensionalur maxasiaTeblur konstruqciaTa or 

tips: lokaciurs da deskrifciuls. ganvixiloT TiToeuli maTgani. 

 

 

2. 1.   eqstensionaluri absoluturi konstruqciebi subieqtis 

 lokaciuri determinaciiT  

 

am tipis absolutur konstruqciebSi ganxorcielebulia winada-

debis qvemdebaruli an damatebiTi wevris eqstralingvisturi referen-

tuli sag-nis lokaciuri determinacia. magaliTad: 
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1. James, sitting back with his hands clasped over the handle of his umbrella, 

was brooding on the end of the bench. 

                    (Galsworthy J., “The Man of Property”, p. 278) 

 

2. I liked sitting there, with my head against the sofa back. 

                            (Maurier D. D., “Rebecca”, p. 431) 

 

3. She saw Ashley sitting at the desk, his chin on his hand. 

                        (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 315) 

 

4.  So he followed morosely at Beauty Smith’s heels, his tail between his legs. 

                                  (London J., “White Fang”, p. 212) 

 

5. He staggered away from me, his hands to his throat.  

                             (Braine J., “Room at the Top”, p. 254) 

 

sailustraciod moyvanil yvela magaliTSi figurirebs maxasiaTeb-

luri absoluturi konstruqcia romlis saSualebiTac xdeba msjelo-

bis sagnis mdgomareobis determinacia, ufro zustad ki “geometriuli 

dazusteba”, sivrceSi mis sxva saganTan / sagnebTan an Tavis TavTan mi-

marTebaSi. pirvel or magaliTSi mocemulia msjelobis sagnis lokaci-

uri daxasiaTeba mis sxva saganTan mimarTebaSi. kerZod, pirvel winada-

debaSi aRwerilia situacia, Tu rogor ijda jeimsi sakuTari qolgis 

tarze xelebSemoWdobili (“with his hands clasped over the handle of his umbrella”). 

xolo meore magaliTSi saubaria imaze, Tu rogor uyvarda romanis mTa-

var moqmed pirs, rebekas, divnis sazurgeze Tavmiyrdnobili jdoma erT 

konkretul adgilas (“with my head against the sofa back”). Semdeg sam maga-

liTSi ki msjelobis sagnis mdgomareobis “geometriuli dazusteba” 

sivrceSi ganxorcielebulia ukve sakuTar TavTan mimarTebaSi sxeulis 

sxvadasxva nawilebis lokaciuri determinaciiT: “his chin on his hand”;  “his 

tail between his legs”;  “his hands to his throat”.  



 50

lokaciur absoluturi konstruqciebis semantikur struqturaSi 

msjelobis sagani warmodgenilia e.w. argument-partitiviT, romelic 

sxeulis romelime nawilis aRmniSvneli saxeliT aris enobrivad ga-

formebuli. am SemTxvevaSi saqme gvaqvs semantikuri subieqtis e.w. dana-

wevrebul anu “gaxleCil” aRniSvnasTan. igi mTelisa da nawilis logi-

kur-semantikur urTierTobebs efuZneba. ingliseli mecnieri jon 

laionzi am urTierTobebs “part-whole relations”-s uwodebs da mas gamoiye-

nebs Sedgenili semantikuri subieqtis aRsaniSnavad (Lyons 1977: 311- 317). 

subieqtis danawevrebuli aRniSvnis lingvistur Taviseburebas warmoad-

gens misi semantikuri sinkretuloba, rac imas niSnavs, rom “mTeliT” 

warmodgenili semantikuri subieqti yovelTvis argument-agensis an pa-

ciensis funqcias asrulebs, xolo “nawili” ki yovelTvis argument-

obieqtivad moiazreba. Cvens mier moyvanil magaliTebSic “mTeliT” war-

modgenilia argument-agensi, romelic amavdroulad winadadebis qvemde-

barea, xolo “nawili” ki anu argument-partitivi, romelic lokaciur 

absolutur konstruqciaSi figurirebs, semantikurad sinkretulia, 

radganac konstruqciis SigniT igi semantikur subieqtze miuTiTebs, ma-

Sin rodesac konstruqciis gareT, argument-agensTan mimarTebaSi igi 

ukve  obieqtivad moiazreba.  

im SemTxvevaSi, rodesac lokaciur absolutur konstruqciaSi aq-

centi keTdeba msjelobis sagnis sxeulis sxvadasxva nawilebis ur-

TierTmimarTebaze, propoziciis orive argumentuli wevri partitiviT 

aris warmodgenili. magaliTad: 
 

1. He found her seated on a chair before her dressing glass, with her hands be-

fore her face. 

                        (Galsworthy J., “The Man of Property”,  p. 162) 

 

2. Then he watched the hairy man sleeping by the fire, head between his knees. 

                    (London J., “The Call of the Wild”, p. 83) 

 

xolo maSin, rodesac referentuli sagnis determinacia xdeba sxva 

saganTan mimarTebaSi, lokaciuri absoluturi konstruqciebis semanti-
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kur struqturaSi meore argumentuli adgili Sevsebulia ukve argu-

ment-paciensiT an obieqtiviT.  

paciensi: 

1.   He stopped short, his arm outstretched to Suellen. 

                       (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 84) 

obieqtivi: 

2.   June stood at the fireplace, with a foot on the fender and an arm on   the 

mantelpiece. 

              (Galsworthy J., “The Man of Property”, p. 135) 

 

rac Seexeba predikatul wevrs, yvela tipis lokaciur adver-

bialur konstruqciaSi igi semantikurad relaciuria da bivalenturi 

(anu oradgiliani), radganac sagnebs Soris urTierTmimarTebebs aRniS-

navs. 

empiriuli masalis analizma SesaZlebloba mogvca gamogveyo lo-

kaciur absolutur konstruqciaTa kidev erTi tipi, romelic struqtu-

rul-semantikuri SedgenilobiT sruliad gansxvavdeba ukve ganxiluli 

tipebisagan. am tipis absoluturi konstruqciis saSualebiT xdeba 

msjelobis sagnis mdgomareobis “geometriuli dazusteba” sivrceSi 

sxva orientirTan Sepirispirebis gareSe. magaliTad: 

 

1. He started slowly up the hill, his angular knees and high  

shoulders bent complainingly. 

                                                        (Galsworthy J., “The Man of Property”, p. 152) 
 

2. She walked to the long pier glass and looked at herself, her head held high. 

                             (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 451). 

 

am tipis lokaciuri absoluturi konstruqciebis struqturul-

semantikuri Tavisebureba mdgomareobs imaSi, rom igi warmodgenilia 

or-komponentiani propoziciuli struqturiT, romelSic mxolod “gax-

leCili” semantikuri subieqtis aRmniSvneli argument-partitivi da pre-

dikati figurirebs. sxva tipis konstruqciebisgan gansxvavebiT, predi-
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kats aq Tavisi sagnobrivi anu signifikaturi (cnebiTi) mniSvneloba 

aqvs, ris gamoc misi implicireba dauSvebelia.  

zogjer lokaciuri determinacia ganxorcielebulia predikatuli 

fraziT: to be / to have + adgilis zmnizeda, romelTa zedapirul struqtu-

ra-Sic predikatuli wevri implicirebulia:   

 

1. His great chest was low to the ground, his head forward and down. 

                             (London J., “The Call of the Wild”, p. 76) 
 

2. Thornton came to, belly downward. 

                        (London J., “The Call of the Wild”, p. 76) 
 

3. He was a small emaciated animal and he stood with his head dispiritedly 

low. 

                             (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 318) 

 

4. They moved forward trying to photograph a herd of waterbucks standing, 

their heads up. 

                              (Hemingway E., “The Snows of Kilimanjaro", p. 235) 

 

  5.    The team toiled all day, with a heavy sled behind.   

                                  (J. London, “The Call of the Wild,” p. 9)  

      

amrigad, lokaciuri absoluturi konstruqciebis saSualebiT xdeba 

winadadebis qvemdebaruli an damatebiTi wevris eqstralingvisturi re-

ferentuli sagnis daxasiaTeba misi mdgomareobis “geometriuli dazus-

tebiT” sivrceSi. referentuli situaciidan gamomdinare, Tanamedrove 

inglisur enaSi lokaciuri konstruqciebis ori struqturul-

semantikuri tipi gamovyaviT:  

a) samkomponentiani, romelTa saSualebiTac xorcieldeba msje-

lobis sagnis determinacia misi sxeulis romelime nawilis 

sxva nawilTan an sxva saganTan (am sityvis farTo mniSvnelo-

biT) mimarTebaSi; 
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b) orkomponentiani, romlebic msjelobis sagnis Tvisobriv dax-

asiaTebas axdenen misi sxeulis romelime nawilis lokaciuri 

determinaciiT sxva orientirTan Sepiris-pirebis gareSe.   

 
 

 

2. 2.   eqstensionaluri absoluturi konstruqciebi subieqtis de-

skrifciuli determinaciiT 

  

deskrifciuli absoluturi konstruqciebis saSualebiT xdeba wi-

nadadebis qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi mocemuli msjelobis sag-

nis eqstralingvisturi referentis aRwera misi garegnuli monacemebis 

mixedviT. im konstruqciebis analizi, romlebSic aqcenti keTdeba 

msjelobis sagnis garegnul monacemebze gviCvenebs, rom Tanamedrove 

inglisur enaSi am tipis semantikuri informaciis gadmosacemad Ziri-

Tadad gamoiyeneba deskrifciul absolutur konstruqciaTa ori 

struqturul-semantikuri tipi:  

a) konstruqciebi aqcionalur-procesualuri predikaciiT; 

b) konstruqciebi Tvisobrivi predikaciiT. 

D 

 

2. 2. 1.   deskrifciuli absoluturi konstruqciebi 

      aqcionalur-procesualuri predikaciiT 

 

deskrifciul absolutur konstruqciaTa saerTo semantikur niSan-

Tvisebas warmoadgens is, rom isini msjelobis sagnis garegnobas aRwe-

ren rogorc misi ier-saxis, ise misi qcevis an Cacmis maneraze miniSne-

biT. swored es niSan-Tvisebebi warmoadgenen im parametrebs, romlebsac 

efuZneba deskrifciul absolutur konstruqciaTa Semdgomi semantiku-

ri diferencireba. 

deskrifciul absolutur konstruqciaTa pirveli tipi aqciona-

lur-procesualur predikacias efuZneba. misi subieqturi wevri gamox-

atulia argument-partitiviT, romelic wesisamebr sinkretulia, asru-
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lebs ra erTdroulad Sedgenili semantikuri subieqtis da obieqtivis 

funqciebs:  

 

1. By late afternoon he came he came up the trail, his tawny hair blowing in the 

breeze. 

                                 (Stone I., “Immortal Wife”, p. 416) 

 

2. The ladies sewed while Archie lay full length on the parlor sofa snoring, his 

grey whiskers fluttering at each rumble. 

                                        (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 628) 
  

konstruqciis predikatuli wevri aqcionaluri an procesualuri 

Sinaarsisaa, rac zedapirul struqturaSi Sesabamisad warmodgenilia 

awmyo mimReobis formiT. am predikatTa semantikuri Tavisebureba imaSi 

mdgomareobs, rom maT aqcionalobaSi xSirad implicirdeba moqmedebis 

mizez-Sedegobrivi mniSvneloba. es SeiZleba aixsnas imiT, rom am tipis 

deskrifciul konstruqciebSi subieqturi wevri xSir SemTxvevaSi war-

modgenilia eqstralingvisturi referentuli sagnis (sulieris Tu 

usulos) ier-saxis Semqmneli atributebis aRmniSvneli saxelebiT – hair, 

whiskers, curls, beard da a.S., romelTa moZraobaSi moyvanac kauzalur xa-

siaTs atarebs. magaliTad, zemoT moyvanil pirvel magaliTSi, deskrif-

ciul absolutur konstruqciaSi _ “his tawny hair blowing in the breeze” _ Tma 

moZraobaSi modis sios zemoqmedebis Sedegad, rac konstruqciis seman-

tikur struqturaSi warmod-genilia argument-elementiviT (“breeze”), ro-

melic moqmedebis ganmaxorcielebel bunebriv Zalaze miuTiTebs. meore 

magaliTSi ki “his grey whiskers fluttering at each rumble” _ absoluturi kon-

struqciiT gamoxatuli moqmedebis kauzaloba implicirebulia predi-

katul saxelSi “rumble”, romelic am situaciaSi metaforulad gamoiye-

neba xmauriT amosunTqvis aRsaniSnavad.  

xSiria SemTxvevebi, rodesac predikatiT gamoxatuli moqmedebis 

kauzaloba mocemulia ara konstruqciis SigniT, aramed mis gareT, wi-

nadadebis qvemdebarul-predikatul birTvSi. magaliTad: 

 

1. She came on with a rush, her crisp curls jerking. 
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                                       (Fitzgerald F. S., “Gatsby”, p 96) 

 

2. The big horse reached the fence, gathered himself and soared over as effortless-

ly as a bird, his white curls jerking out behind him. 

                             (Mitchell M., “Gone with the Wind”, pp. 28-29)  

 

3. She fled to the house, her hair streaming after her. 

                                         (Stone I., “Immortal Wife”, p. 204) 

 

iSviaTad gvxvdeba iseTi magaliTebi, rodesac am tipis deskrif-

ciul absolutur konstruqciebSi argumentuli adgili Sevsebulia 

adamianis sxeulis aRmniSvneli saxeliT ”body”, romelic moklebulia 

adamianisaTvis damaxasiaTebel fsiqikur-emociur da sulier Tvisebebs 

da fizikur sagnad ufro aRiqmeba. magaliTad:  

 

1. He came swiftly across the room to the bed, his big body swinging lightly and 

noiselessly as a cat’s.  

                                 (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 674) 
 

2. In the morning he came up the trail, his slender body swinging along jerkily.  

                                       (Stone I., “Immortal Wife”, p. 416) 
 

empiriuli enobrivi masala aseve cxadyofs, rom zogjer aqciona-

lur-procesualuri predikaciis mqone deskrifciuli absoluturi kon-

struqciebi msjelobis sagnis garegnobas aRweren ara mis ier-saxeze an 

qcevis maneraze miniSnebiT, aramed misi samosis mixedviT, romlis eno-

brivi gaformebis diapazonic sakmaod farToa. magaliTad: 

 

1. Scarlett stood on the lower step of the train, her crepe veil fluttering almost to 

her heels. 

                               (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p.122) 

 

2. She sped gasping up the long hill, her wet skirts wrapping coldly about her 

ankles. 

                         (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p.849) 
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3. She paced the floor in her bare feet, her night-gown   clinging to her legs. 

                                 (Stone I., “Immortal Wife”, p. 290) 

 

4. He was sunken in his chair, his suit wrinkling untidily against his thicken-

ing waist. 

                                      (Stone I., “Immortal Wife”, p. 416) 
 

ilustrirebuli magaliTebi gviCvenebs, rom am tipis konstruqcieb-

Si aqcionaluri predikati, rogorc wesi, oradgiliania. pirveli argu-

mentuli adgili Sevsebulia argument-obieqtiviT, romelic zedapirul 

doneze warmodgenilia sxvadasxva Casacmelis aRmniSvneli arsebiTi 

saxelebiT (veil, skirts, night-gown, suit). am situaciaSi semantikurad ganm-

sazRvrelia is faqtori, rom Cveulebrivad es saxelebi aqtualizdeba 

msjelobis sagnis eqstralingvisturi referentis maidentificirebeli 

kuTvnilebiTi nacvalsaxeliT, riTac xazi esmeba absoluturi kon-

struqciis predikatul anu maxasiaTeblur funqcias. meore argumentu-

li adgili ki partitiviT aris Sevsebuli, romelic sinkretulia, 

asrulebs ra amjerad Sedgenili semantikuri subieqtis da amavdrou-

lad, lokativis funqcias. 

 

 

 

2. 2. 2.  deskrifciuli absoluturi konstruqciebi 

 Tvisobrivi predikaciiT 

 

am tipis deskrifciul absolutur konstruqciebSi xorcieldeba 

winadadebis qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi mocemuli msjelobis 

sagnis garegnuli monacemebis aRwera Tvisobrivi predikaciiT, rac gu-

lisxmobs imas, rom propoziciis predikatuli wevri zedapirul struq-

turaSi warmodgenilia an zedsarTaviT an zedsarTavad transponirebu-

li mimReobiT. magaliTad: 

 

1. Jessie wanted to rise when she saw him in the doorway, his face bronzed. 
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                                      (Stone I., “Immortal Wife”, p. 56) 

 

2. Her face was happy once again, her skin smooth. 

                                       (Stone I., “Immortal Wife”, p. 227) 

3. Melanie lay in the bed, her figure under the counterpane shrunken and 

flat. 

                                (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 839) 

 

4. She withdrew her hand from his, sat up stiffly in her chair, her slight body 

rigid. 

                                    (Stone I., “Immortal Wife”, p. 38) 

 

5. She lay in bed in her night-gown, her slender body hideous and distorted. 

                              (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 291) 
 

enobrivi masalis analizi SesaZleblobas gvaZlevs davaskvnaT, rom 

Tvisobrivi predikacia SeiZleba warmodgenili iyos rogorc binaruli, 

aseve samkomponentiani struqturiT. zemoT moyvanili yvela magaliTi 

orkomponentiania, radganac isini mxolod argument-partitivs da misi 

Tvisobriobis aRmniSvnel predikats moicaven.  

orwevrianisgan gansxvavebiT, samwevrian struqturaSi yovelTvis 

figurirebs am Tvisobriobis gamomwvevi argument-kauzativi, romelic 

umTavresad eqsplicirdeba nivTierebis aRmniSvneli ama Tu im arsebiTi 

saxeliT. magaliTad: 

1. Lieutenant Beale came running, his face already black with soot. 

                     (Stone I., “Immortal Wife”, p. 313) 

 

2. Melanie’s curls were singed, her face black with smut. 

                 (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 391) 

 

3. Beside Jessie sat her husband, thinner than she, his cheeks sunken, his skin 

gray and blotched with stubble. 

                              (Stone I., “Immortal Wife”, p. 313) 
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4. Archie sat on a stool by the hearth, his cheek distended with tobacco he was 

chewing. 

                              (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 391) 

 

sailustraciod moyvanil magaliTebSi, msjelobis sagnis garegno-

bis aRwera swored samkomponentiani absoluturi konstruqciebiT xor-

cieldeba: isini Seicaven rogorc Tvisobriobis predikats, aseve am Tvi-

sobriobis gamomwvev nivTierebis aRmniSvnel argumentul wevrs, romel-

ic sintaqsur struqturaSi windebulian damatebad gvevlineba. es cxa-

dad Cans Cvens mier zemoT ganxilul magaliTebSic, romlebSic Sesaba-

misad laparakia imaze, Tu rogor hqonda leitenant bils saxe gaSave-

buli qvanaxSiris mtvrisagan:  “his face already black with soot” (1); melanis ki 

saxe hqonda gaSavebuli murisagan: “her face black with smut” (2); jesis qmars 

saxis kani hqonda gafermkrTalebuli da damuwukebuli nawveralisagan: 

“his skin gray and blotched with stubble” (3); xolo arCis ki loya gamobervoda 

TambaqoTi, romelsac is ReWavda: “his cheek distended with tobacco he was chew-

ing” (4). 

empiriuli masalis ganzogadeba cxadyofs, rom Tvisobrivi predi-

kaciis saSualebiT SeiZleba ganxorcieldes msjelobis sagnis eqstra-

lingvistu-ri referentis garegnobis aRwera rogorc sxeulis da misi 

nawilebis, aseve ier-saxis Semqmnel iseT atributebze msjelobiT, ro-

goricaa yurebi, Tma, loyebi, wveri da a.S..  

magaliTad:  

with her hands looking smudgy (Stone I., “Immortal Wife”, p. 510);  

his ears red from the cold (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 430);  

her hair untidy (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 85);  

with hair growing gray (Galsworthy J., “The Man of Property”, p. 57);  

their red locks indecorous notes in the solemn occasion  

(Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 590);  

his grey-shot beard untrimmed (Stone I., “Immortal Wife”, p. 299). 

 



 59

imis mixedviT, Tu ra parametriT xdeba msjelobis sagnis garegno-

bis aRwera, Tvisobrivi predikaciis mqone absoluturi konstruqciebi 

iyofa or ZiriTad semantikur tipad: 

a)   pirvel tipSi adamianis aRwera xdeba misi sxeulis sxvadasxva 

nawilebisa da ier-saxis Semqmneli komponentebis mixedviT, rogorc es 

warmodgenili iyo Cvens mier zemoT ganxilul magaliTebSi; 

b)   semantikurad meore tipis deskrifciul konstruqciebSi ki ada-

mianis garegnobis aRwera xdeba iribad, misi tansacmlis mixedviT. Sesa-

bamisad, propoziciul struqturaSi subieqturi wevri argument-

partitiviT ki ara, aramed argument-obieqtiviT aris warmodgenili, ro-

melic msjelobis sagnis maidentificirebeli kuTvnilebiTi nacvalsax-

eliT aqtualizdeba. argument-obieqtivi zedapirul struqturaSi kvlav 

sxvadasxva saxis tansacmlis an aqsesuarebis aRmniSvneli arsebiTi sax-

elebiT eqsplicir-deba. magaliTad: 

1. Mr Lincoln was offended: offended at her coming to the White House in such 

a state, her gown dusty with the soot of the train and the road. 

                               (Stone I., “Immortal Wife”, p. 450) 

 

2. Suellen lay on the bed, her negligee heavy with tagging ends of Irish lace. 

                          (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 347) 

 

3. Finally, Mammy, coming down the front stairs, her apron rumpled and 

spotted, her head rag awry, saw him and scowled. 

                           (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 738) 

 

4. Uneasily, amongst the green baize card-tables, Dartie sat biting his forefinger, 

with his checked trousers crossed, and his patent-leather boots shining 

through the gloom. 

                                  (Galsworthy J., “The Man of Property”, p. 183) 

 

deskrifciul absolutur konstruqciaTa ganxilva SeiZleba davam-

TavroT Semdegi daskvnebiT: 
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1.  deskrifciul absolutur konstruqciaTa saerTo semantikur ni-

San-Tvisebas warmoadgens is, rom isini msjelobis sagnis garegnul mo-

nacemebs aRweren rogorc misi ier-saxis, ise misi qcevis an Cacmis mane-

raze miniSnebiT. swored es niSan-Tvisebebi warmoadgenen im parametrebs, 

romlebsac efuZ-neba deskrifciul absolutur konstruqciaTa Semdgomi 

semantikuri diferencireba. 

2.   Tanamedrove inglisur enaSi deskrifciuli absoluturi kon-

struqciebi warmodgenilia ori struqturul-semantikuri modeliT: 

a)  deskrifciuli absoluturi konstruqciebi aqcionalur-proce  

sualuri predikaciiT, romelic zedapirulad yovelTvis sam-

komponentiani struqturiT realizdeba;  

    b)  deskrifciuli absoluturi konstruqciebi Tvisobrivi predika-

ciiT, romelic gamoxatulebas hpovebs or an samkomponentian 

struqturaSi.  

 

$3. intensionaluri absoluturi konstruqciebi da maTi 

struqturul-semantikuri tipebi 

 

intensionaluria is absoluturi konstruqciebi, romelTa saSua-

lebi-Tac xorcieldeba winadadebis qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi 

mocemuli msjelobis sagnis daxasiaTeba misi sulieri samyaros anu Si-

nagani mdgomareobis (“inner states”) mixedviT.  

magaliTad: 

 

1. She tiptoed across the room toward the quiet figure, panic clutching at her 

heart. 

                                    (Stone I., “Immortal Wife”, p. 59) 

2. The same look was on the faces of all the women as the song ended, tears of 

pride on cheeks, pink or wrinkled, smiles on lips, a deep hot glow in eyes. 

                                    (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 145) 

 

3. He would hold steadily on up Cheapside, a thought more of dogged purpose 

in his gaiet. 
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                                  (Galsworthy J., “The Man of Property”, p. 79) 

logikaSi adamianis sulieri, inteleqtualuri da emociuri samya-

ros aRmniSvnel zmnebs intensionalurs uwodeben. es is zmnebia, rom-

lebic  subieqtSi mimdinare procesebs aRniSnaven da mis Sinagan mdgo-

mareobaze miuTiTeben (Арутюнова 1976;  Долгих 1970).   

i. luriem7 Seiswavla cneba “inner states” (“Sinagani mdgomareoba”) da 

subieqtis mdgomareoba or jgufad dayo: gonebrivi da fizikuri mdgo-

mareoba (“mental states” da “physical states”).  igi Sinagani mdgomareobis cne-

bas ori mniSvnelobiT gamoiyenebs:  

a) pirveli mniSvnelobiT es cneba terminis “mental states” ekviva-

lenturia da subieqtis im fsiqikur, gardamaval da cvlad 

mdgomareobaze miuTiTebs, romelic mxolod drois mocemuli 

monakveTiT Semoifargleba;  

b) meore mniSvnelobiT ki, termini “inner states” gamoiyeneba sub-

ieqtis im zogadi maCveneblebis (bunebis, xasiaTis, sulieri 

siZlieris an sisustis da a.S.) aRsaniSnavad, romlebic mis 

fsiqikur konstantebs warmoadgens. 

intensionalur absolutur konstruqciaTa semantikuri Tavisebure-

ba imaSi mdgomareobs, rom maTSi semantikuri subieqti warmodgenilia 

ara argument-agensiT, aramed eqsperienseriT, romelic ama Tu im fsiqi-

kur mdgomareobaSi myof raime sulieri Tvisebis matarebel pirovnebas 

aRniSnavs propoziciis semantikur struqturaSi.   

enobrivi masalis analizi saSualebas gvaZlevs davaskvnaT, rom Ta-

namedrove inglisur enaSi subieqtis Sinagani, fsiqikuri mdgomareobis 

nominaciisaTvis ZiriTadad absolutur konstruqciaTa sami struqtu-

rul-semantikuri tipi gamoiyeneba, ris Sesabamisadac gamovyofT inten-

sionalur konstruqciaTa Semdeg qvetipebs:  

1. intensionaluri absoluturi konstruqciebi aqcionalur-

procesualuri predikaciiT; 

                                                
7     Lurie Y.  Inner States. In: “Mind”, vol. LXXXVIII, No. 350, April 1989, pp. 241 – 257.  intensionalo-

bis Sesaxeb enaSi ix. aseve: kirvaliZe n, kobaxiZe S. metaforuli azrovneba da xa-
tovani Sedarebebi. gamomcemloba: “ena da kultura”, Tbilisi, 2006, gv. 72 – 88. 
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2. intensionaluri absoluturi konstruqciebi Tvisobrivi 

predikaciiT; 

3. intensionaluri absoluturi konstruqciebi egzistenci-

onaluri predikaciiT. 

 

 

3. 1.    intensionaluri absoluturi konstruqciebi  

aqcionalur-procesualuri predikaciiT 

 

am tipis intensionaluri konstruqciebi binaruli struqturisaa. 

struqturuli konfiguraciis mixedviT gamovyofT am konstruqciaTa or 

struqturul-semantikur qvetips: 

pirveli qvetipi subieqtur-predikatuli struqturisaa: misi pirve-

li wevri argument-partitivia, romelic qvemdebarul-Semasmenlur 

birTvSi eqsperienseriT warmodgenili msjelobis sagnis maidentifici-

rebeli kuTvnilebiTi nacvalsaxeliT aris aqtualizebuli, xolo 

meore wevri ki awmyo mimReobiT gamoxatuli procesualobis mniSvnelo-

bis mqone predikatia. unda aRiniSnos, rom argument-partitivi SeiZleba 

enobrivad gaformebuli iyos adamianis sxeulis nebismieri nawilis an 

organos aRmniSvneli sagnobrivi arsebiTi saxeliT, Tu is predikatul 

wevrTan kombinaciaSi referentuli subieqtis intensionalobis niSans 

qmnis. magaliTad :  

 

1. Melanie was pink with anger, her gentle eyes snapping fire, her nostrils 

quivering. 

                             (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p.718) 

 

2. The following morning Jessie stood in front of the Parker House dressed in 

her black silk, her heart racing. 

                                        (Stone I., “Immortal Wife”, p.274) 
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3. He turned round at last to speak to Irene and saw her standing over in the gar-

den entrance with her husband and Bosinney, her face quivering and her lips 

trembling. 

                                            (Galsworthy J., “The Man of Property”, p.183) 
 

am tipis intensionalur absolutur  konstruqciebSi subieqtis 

fsiqikur-emociuri mdgomareoba yovelTvis kauzalur xasiaTs atarebs. 

binaruli struqturis mqone konstruqciebSi misi gamomwvevi mizezi anu 

argument-kauzativi winadadebis qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi an 

winare teqstSia mocemuli. im SemTxvevaSi ki, rodesac kauzativi Tavad 

konstruqciaSia mocemuli, misi struqtura samwevriani xdeba da meore 

argumentuli adgili, romelic zedapirul struqturaSi windebuliani 

damatebiT aris warmodgenili, adamianis Sinagani mdgomareobis aRmniSv-

neli iseTi abstrahirebuli saxelebiT eqsplicirdeba, rogoricaa horror, 

courage, jealousy, pleasure, pride, rage, vitality, annoyance, relief, uncertainty, embarrassment, 

gentleness, incredulity, sadness, sympathy, panic, anger, hope, temper, excitement, anxiety, 

happiness da a.S.  

magaliTad: 

1. “I shall ask her tonight”, he said, his face quivering with anxiety. 

                        (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p.404) 
 

2. Her teeth chattering with horror, Jessie could only reply in the affirmative. 

                                      (Stone I., “Immortal Wife”, p.58) 
 

3. Scarlett had cast her eyes demurely, her heart beating with wild   pleasure. 

                           (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p27) 
 

intensionalur konstruqciaTa meore qvetipSi struqturul-semanti-

kuri konfiguracia icvleba komponentTa adgilmonacvleobiT: pirveli 

wevri warmodgenilia fsiqikur-emociuri mdgomareobis aRmniSvneli im 

tipis abstrahirebuli saxelebiT, romlebic zemoT iyo CamoTvlili. 

aseT dros xdeba xsenebuli Tvisobrivi saxelebis “ganivTeba”, ris ga-

moc isini subieqturi wevris funqcias asruleben. am grZnobebis mata-

rebeli subieqti ki semantikur doneze eqsperienseris partitiviT aris 
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warmodgenili, romelic sintaqsur doneze kvlav damatebad moiazreba. 

magaliTad:  

 

1. “Rhett, for god’s sake” she began desperately, her courage and control 

breaking. 

                                         (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 482) 
 

2. Jessie turned about, a new vitality seizing her. 

                                               (Stone I., “Immortal Wife”, p.213) 
 

3. On his right hand, sat the secretary, an all-too-sad sadness beaming in his 

fine eyes.  

                                             (Galsworthy J., “The Man of Property”, p.161) 
 

4. They looked at each other, an expression of incredulity coming over their 

faces. 

                                       (Stone I., “Immortal Wife”, p.277) 
 

5. A slow, warm smile lighting her face, she said, “Could we start for  

            San Francisco tomorrow morning?” 

                                 (Stone I., “Immortal Wife”, p.277) 

 

 

3. 2.  intensionaluri absoluturi konstruqciebi Tvisobrivi predikaciiT 

 

intensionalur absolutur konstruqciaTa meore tipi Tvisobriv 

predikacias efuZneba. magaliTad: 

 

1. She swept into the reception room of Miss English’s Academy, her   hazel 

eyes bright with anger. 

                                                      (Stone I., “Immortal Wife”, p. 1)  
 

2. Her grey eyes unemotional, Lily replied. 

                                                     (Stone I., “Immortal Wife”, p. 500) 
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3. She remained sitting with her chin in her hands, her eyes wide with asto-

nishment. 

                                  (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 163) 
 

4. She had a glimpse of Aunt Pittypat’s plump upturned face, her eyes owlish 

with surprise and disapproval.  

                                   (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 687) 
 

enobrivi masalis analizi gviCvenebs, rom Tvisobrivi predikaciis 

mqone absolutur konstruqciebSi ZiriTadi aqcenti keTdeba subieqtis 

im Tvisebebze, romlebic mis fsiqikur mdgomareobasa da SegrZnebebze 

mianiSneben. propoziciis ZiriTad komponentebs warmoadgenen: argument-

partitivi, romelic danawevrebuli subieqtis semantikur funqcias 

asrulebs da zedapirul doneze msjelobis sagnis maidentificirebeli 

kuTvnilebiTi nacvalsaxeliT aqtualizdeba; Tvisobriobis predikati, 

romelic zedsarTaviT eqsplicirdeba da argument-kauzativi, romelic 

adamianis Sinagani mdgomareobis aRmniSvneli im abstrahirebuli sax-

elebiT aris enobrivad gaformebuli, romlebzedac Cven ukve gvqonda 

msjeloba. am tipis intensionalur konstruqciebSic argument-partitivi 

eqsplicirebulia adamianis sxeulis im nawilebisa da organoebis aRm-

niSvneli saxelebiT, romlebic yvelaze ukeT gamoxataven adamianis 

emociur Tu sulier ganwyobas. yvelaze xSirad gvxvdeba konstruqciebi, 

romlebSic subieqturi wevri Tvalebis, saxis da gulis aRmniSvneli 

arsebiTi saxelebiT aris warmodgenili. zemoT moyvanil yvela maga-

liTSi swored es saxeli “eyes”(“Tvalebi”) figurirebda. Semdeg adgil-

zea konstruqciebi arsebiTi saxeliT “face” (“saxe”) da “heart” (“gu-

li”).magaliTad: 

 

1. “I agree, Senator Benton”, John replied, his face aglow. 

                 (Stone I., “Immortal Wife,” p. 29) 
 

2. Frank came in, his face sallow with grief.  

                         (Stone I., “Immortal Wife,” p. 432) 
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3. He picked up her fan from the counter and began fanning her solicitous-

ly, his face grave but his eyes still dancing. 

                                (Mitchell M., “Gone with the Wind,” p. 153) 
 

4. Scarlett leaped to her feet, her face hot with unexpected anger. 

                               (Mitchell M., “Gone with the Wind,” p. 713) 
 

sainteresoa is faqti, rom xSirad adamianis Sinagan mdgomareobaze 

miniSneba xdeba misi saxis feriT, rac Sesabamis asaxvas hpovebs kon-

struqciis predikatul wevrSi, romlis Tvisobriobac warmoCindeba 

sxvadasxva feris aRmniSvneli zedsarTavebiT. magaliTad: 

 

 her face crimson with the shame of their last meeting (Mitchell M., 

“Gone  with the Wind”, p153);  

 his face black with fury  (Stone I., “Immortal Wife”, p190);    

 his face white with anger (Braine J., “Room at the Top”, p.205);  

 her face becoming pink again (Maurier D.D., “Rebecca” p. 159);  

 her face red with shame (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p284).  
 

iSviaTad gvxvdeba SemTxvevebi, rodesac Tvisobrivi predikaciis 

mqone intensionalur konstruqciebSi pirveli argumentuli adgili iv-

seba abstrahirebuli saxelebiT “voice” da “smile”, romlebic adamianis 

iseTi imanenturi Tvisebebis aRsaniSnavad gamoiyeneba, rogoric aris xma 

da Rimili. 

 magaliTad: 

1. “It’s only a cow”, said Scarlett, her voice rough with fright. 

                                                          (Mitchell M., “Gone with the Wind,” p. 333) 
 

2. They were on the porch and Rhett was bowing right and left, his voice cool 

and soft. 

                                            (Mitchell M., “Gone with the Wind,” p. 775) 
 

3. “I told you he was a gentleman, didn’t I?” she said turning to Pittypat, her 

smile bright through the teardrops on her face. 

                                             (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 168) 
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3. 3.   intensionaluri absoluturi konstruqciebi 

 egzistencialuri predikaciiT 

 

lingvistur literaturaSi egzistencionalurs uwodeben iseTi ti-

pis winadadebebs, romlebSic xdeba mtkiceba samyaros garkveul monak-

veTSi raime sagnis arsebobis an ararsebobis Sesaxeb (Арутюнова 1976). 

egzistencionaluri winadadebebi yovelTvis samkomponentian struqtu-

raSi realizdeba (Bach 1967; Thorne 1973; Норман 1978: 77-94; Кацнельсон  1972; 

Бенвенист 1974: 211; Арутюнова  1976:  255).  “yofnis” (ingl. Exist) aRmniSvneli 

predikati, rogorc wesi, oradgiliania da mxolod relaciur funqcias 

asrulebs.  pirveli argumentuli adgili Sevsebulia im sagnis (am sity-

vis farTo mniSvnelobiT) aRmniSvneli saxeliT, romlis arseboba / 

ararsebobis mtkicebac xdeba winadadebaSi. xolo meore argumentuli 

adgili warmoadgens lokativs, romelic winadadebis sintaqsur struq-

turaSi adgilis garemoebis funqcias asrulebs. enobrivi masalis gan-

zogadeba cxadyofs, rom adamianis Sinagani mdgomareobis nominacia 

xSirad xdeba egzistencionaluri struqturis gamoyenebiT. magaliTad: 

 

1. He sprang up, an alarmed expression on his face. 

                    (Stone I., “Immortal Wife,”  p. 468) 
 

2. Jessie scanned the room in a flash and saw Lieutenant Fremont, handsome in 

his full-dress uniform, a smile on his face. 

                              (Stone I., “Immortal Wife”, p.  24) 
 

3. She saw Prissy leaning out of the upstairs window, fright and worry on her face. 

                           (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 304) 
 

4. She looked back at June, no smile on her lips. 

                       (Galsworthy J., “The Man of Property”, p. 297) 
 

5. They clucked to their horses and rode along in silence for a while, a flush of em-

barrassment on Stuart’s brown cheeks. 
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                      (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 16) 
 

6. She had even laughed when she saw Melanie with a worried pucker in her 

brows.  

                        (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 703) 
 

7. She looked up, her bronzed face harassed, fright in her eyes. 

               (Stone I., “Immortal Wife”, p 284) 

 

am struqturuli tipis intensionaluri konstruqciebis Tavisebu-

rebas warmoadgens is, rom maTSi subieqturi wevri gaformebulia ada-

mianis emociuri, fsiqikuri Tu sulieri gancdebis da mdgomareobis 

aRmniSvneli abstrahirebuli saxelebiT; meore wevri ki warmodgenilia 

eqsperienseris partitiviT, romelic adamianis sxeulis im nawilebisa 

da organoebis aRmniSvneli saxelebiT aris gaformebuli, romlebic ama 

Tu im sulieri Tu fsiqikuri mdgomareobis lokalizatorad moiazreba. 

ramdenadac predikati mxolod relaciur funqcias asrulebs “gasagne-

bul” Tvisebasa da mis lokalizators Soris. mas sxva mniSvneloba ar 

gaaCnia, rac ganapirobebs mis implicirebas zedapirul struqturaSi. 

enobrivi masalis analizi saSualebas gvaZlevs davaskvnaT, rom arse-

bobs myari kavSiri garkveuli saxis fsiqikur konstantebsa da Sesabamis 

lokalizatorebs Soris. aseT lokalizatorebad gvevlineba saxe, Tva-

lebi da guli, romlebzedac ukve gvqonda msjeloba intensionaluri 

konstruqciebis sxva tipebis ganxilvisas. 

amrigad, intensionaluria is absoluturi konstruqciebi, romelTa 

saSualebiTac xdeba winadadebis qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi mo-

cemuli msjelobis sagnis Sinagani mdgomareobis daxasiaTeba da rom-

lebic Tanamedrove inglisur enaSi realizdeba struqturul-

semantikuri sami tipiT: awmyo mimReobiani, Tvisobrivi da egzistencio-

naluri predikaciiT. 
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nawili  II 
xdomilebrivi absoluturi konstruqciebi  

da maTi logikur-semantikuri tipebi 

 

$1.  winaswari SeniSvnebi 

 

pirvel nawilSi Cven ukve ganvixileT maxasiaTebluri absoluturi 

konstruqciebi, romlebic Tavisi semantikiT axdenen winadadebis qvemde-

barul-Semasmenlur birTvSi mocemuli msjelobis sagnis sxvadasxva 

niSniT kvalificirebas, ris Sedegadac maT Soris myardeba subieqtur-

predikatuli Tvisobrivi logikuri urTierTobebi. imisda mixedviT, Tu 

ra niSniT xdeba referentuli sagnis (am sityvis farTo mniSvnelobiT) 

Tvisobrivi daxasiaTeba gamovyaviT maxasiaTebluri konstruqciebis sami 

tipi: a) lokaciuri konstruqciebi, romelTa saSualebiTac xdeba refe-

rentuli sagnis daxasiaTeba misi sivrceSi mdgomareobis “geometriuli 

dazustebiT”. b) deskrifciuli konstruqciebi, romlebic referentul 

sagans axasiaTeben garegnuli monacemebis mixedviT, da g) intensiona-

luri konstruqciebi, romlebic amave sagnis Sinagani mdgomareobis da-

saxasiaTeblad gamoiyeneba. es yvelaferi miuTiTebs imaze, rom am tipis 

absolutur konstruqciebSi realizebuli propozicia ara marto gra-

matikulad, aramed semantikuradac daqvemdebarulia qvemdebarul-

Semasmenlur birTvze, radganac maTSi semantikuri subieqti warmodge-

nilia mxolod “nawilis” saxiT argument-partitiviT, romelic zedapi-
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rul struqturaSi adamianis sxeulis sxva-dasxva nawilis an organos 

aRmniSvneli saxelebiT eqsplicirdeba, xolo Tavad subieqti “mTelis” 

saxiT qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi figurirebs. es ki saSualebas 

gvaZlevs davaskvnaT, rom es absoluturi konstruqciebi Tavisi predi-

katul-argumentuli propoziciuli konfiguraciiT axdenen winadadebis 

centralur nawilSi mocemuli msjelobis sagnis Tvisobriv daxasiaTe-

bas, ris gamoc isini maxasiaTeblur konstruqciebad warmogvidgeba. 

enobrivi masalis analizma gviCvena, rom Tanamedrove inglisur 

enaSi mravlad moipoveba absoluturi konstruqciebi, romlebic ukve 

xdomilebis nominaciisaTvis gamoiyeneba, ris gamoc maT sakuTari seman-

tikuri subieqti da predikati gaaCniaT. aqedan gamomdinare, Cven maT 

xdomilebrivi konstruqciebi vuwodeT. es konstruqciebi mxolod gra-

matikulad arian daqvemdebarebuli winadadebis qvemdebarul-

Semasmenlur birTvze, maSin rodesac semantikurad isini damoukidebel-

ni arian.  

xdomilebriv absolutur konstruqciaTa sagnobriv-logikuri Si-

naar-sis analizi SesaZleblobas gvaZlevs movaxdinoT maTi Semdgomi 

nominaciuri diferencireba. dadginda, rom absoluturi konstruqciebi 

ZiriTadad gamoiyeneba ori tipis xdomilebis saxeldebisaTvis:  

1. pirveli aris xdomileba, romlis moqmed subieqts adamiani 

an sxva sulieri arseba warmoadgens;  

2. meore tipis xdomilebaSi ki moqmedebis aqtiur Semsruleb-

lad ukve bunebrivi Zala an movlena gvevlineba. 

Sesabamisad, pirveli tipis xdomilebebis aRmniSvnel konstruqciebs 

Cven vuwodeT absoluturi konstruqciebi agensuri subieqtiT, xolo 

meore tipis xdomilebebis manominirebel konstruqciebs ki fonur kon-

struqciebad ganvixilavT. qvemoT gTavazobT TiToeuli maTganis deta-

lur analizs. 

 

 

$ 2.   xdomilebrivi absoluturi konstruqciebi agensuri subieqtiT 

da maTi struqturul-semantikuri Taviseburebani 
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am tipis absoluturi konstruqciebi gamoiyeneba iseTi eqstraling-

visturi xdomilebebis aRsaniSnavad, romlebSic mocemulia sulieri 

arsebis mier ganxorcielebuli raime qmedeba an misi Tvisobrivi dax-

asiaTeba. Sesabamisad, maT semantikur struqturaSi subieqti, romelic 

moqmedebis Semsrulebel cocxal arsebaze miuTiTebs, warmodgenilia 

agensiT; xolo raime fsiqikur an emociur mdgomareobaSi myofi cocxa-

li arseba ki warmodgenilia argument-eqsperienseriT, romelic agensis 

semantikur variantad moiazreba. 

empiriuli masalis ganzogadeba gviCvenebs, rom am tipis xdomile-

briv konstruqciaTa Taviseburebas warmoadgens subieqturi wevris eno-

brivi gaformebis mravalferovneba. kvlevis Sedegad dadginda, rom am 

funqcias SeiZleba asrulebdnen, pirvel rigSi, individis aRmniSvneli sa-

kuTari saxelebi. magaliTad: 

 

1. They parted at St. Paul’s, Soames branching off to the  station, James taking 

his omnibus westwards. 

                                    (Galsworthy J., “The Man of Property”, p. 299) 
 

2. Before Archie could catch her, Melanie had fainted. Then a hubbub ensued, 

Archie picking her up, India running to the kitchen for water, Pitty and 

Scarlett fanning her and slapping her wrists. 

                                     (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 671) 
 

meore adgilzea xdomilebrivi konstruqciebi, romlis subieqturi 

wevric zedapirze eqsplicirdeba taqsonomiuri arsebiTi saxelebiT, ro-

melTa saSualebiTac xdeba sulier arsebaTa identifikacia-aRniSvna 

maTTvis obieqturad damaxasiaTebeli ontologiuri anu bunebrivi ni-

San-Tvisebebis mixedviT.  

samyaro upirvelesad aRiqmeba rogorc fizikur saganTa erTobli-

oba, rac Tavis asaxvas hpovebs mis konceptualur xatSi, kerZod, onto-

logiuri anu bunebrivi klasebis cnebaSi, romelic verbalurad aris 

ganivTebuli taqsonomiur saxelebSi. am saxelTa cnebiTi Sinaarsis 

ganzogadebis safuZvelze SeiZleba davaskvnaT, rom taqsonomiuria sax-

eli, romelic ama Tu im ontologiuri klasis warmomadgenlis saxel-
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debas axdens misTvis obieqturad damaxasiaTebeli arsebiTi niSan-

Tvisebebis mixedviT. es saxelebi Cveulebrivad iReben terminologiur-

mecnierul ganmartebebs, sadac miTiTebulia maT mier aRniSnuli eq-

stralingvisturi sagnis  yvela is arsebiTi, imanenturi niSan-Tviseba, 

romelTa erTobliobac mocemuli saxelis cnebiT Sinaarss qmnis. maga-

liTisaTvis aviRoT taqsonomiuri saxelis “adamiani” ganmarteba The 

Concise Oxford Dictionary of Current English  (1984)  leqsikonis mixedviT: 

 

                human  –  n. of or belonging to the genus Homo, distinguised from        

                          animals by superior mental development, power of  

                          articulate speech and upright posture (5,  485). 
 

mocemuli taqsonomiuri saxelis ganmarteba namdvilad terminolo-

giur-mecnierulia, radganac masSi eqsplicirebulia yvela is zogadka-

tegorialuri niSan-Tviseba, romliTac adamiani gansxvavdeba sxva saxis 

cocxali arsebebisagan. es Tvisebebia: azrovneba, danawevrebuli mety-

veleba da sxeulis vertikaluri mdgomareoba, romelTa wyalobiTac 

adamians SeuZlia ganaxorcielos SromiTi, SemecnebiTi, inteleqtualu-

ri, komunikaciuri da a.S. saxis aqtivoba da romelTa erTobliobac si-

tyva `adamianis~ cnebiT Sinaarss qmnis. 

sagnobrivi samyaro asaxvas hpovebs  yvela civilizebuli eris  

enaSi. nebismieri aseTi enis ganmartebiT leqsikonebs Tu gadavxedavT, 

vnaxavT, rom maTSi sakmao raodenobiT figurirebs taqsonomiuri sax-

elebi, romlebic samyaros ontologiur klasifikatorebs warmoadgens, 

radganac swored maTi saSualebiT xdeba metyvelebis dros eqstra-

lingvisturi sagnis identifikacia ama Tu im bunebriv klasad. magali-

TisaTvis aviRoT xdomilebrivi absoluturi konstruqciebi, romlebSic 

subieqturi wevri swored taqsonomiuri saxelebiTaa gaformebuli:  

1.   There were crowds in front of every other counter but theirs, girls chatter-

ing, men buying. 

                           (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p 152) 
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2.      For weeks upon end they would camp, here and there, the dogs loafing 

and the men burning holes through frozen muck and gravel and 

washing countless pans of dirt by the heat of the fire. 

                                (London J., “The Call of the Wild”, p. 82) 
 

am tipis xdomilebriv absolutur konstruqciebSi semantikuri sub-

ieqti anu argument-agensi SeiZleba gaformebuli iyos aseve nominaluri 

arsebiTi saxelebiT, romlebic adamianis saxeldebas axdenen ukve ara 

ontologiuri, aramed misi ama Tu im funqciur-Tvisobrivi niSnis mixed-

viT. taqsonomiurisagan gansxvavebiT, nominaluri8 saxelebi eqstralin-

gvisturi sagnis saxeldebas axdenen ara misTvis obieqturad damaxasia-

Tebeli im zogadkategorialuri niSan-Tvisebebis mixedviT, romliTac 

erTi ontologiuri klasis sagani meorisagan gansxvavdeba, aramed am 

sagnisadmi raime damatebiTi Tvisebis miweris gziT.  Sesabamisad, am sax-

elTa aRniSvnis sagans warmoadgens ara realurad arsebuli romelime 

bunebrivi ontologiuri klasi, aramed adamianis inteleqtualur-

SemecnebiTi moRvaweobis konstruqti, romelic amave klass ukve Tvisob-

riobis sxva kuTxidan warmoaCens (Гак 1987, 49-57;  Шатуновский 1993, 73-80).   

kvleva gviCvenebs, rom ramdenadac Tvisobrivad mravalmxrivia fi-

zikurad arsebuli esa Tu is sagani (am sityvis farTo mniSvnelobiT), 

imdenad didia nominalur saxelTa ricxvi, romelTa saSualebiTac am 

sagnis identifikacia xorcieldeba realur metyvelebaSi. amis klasikur 

magaliTad gamodgeba, Tundac, adamiani da is nominaluri saxelebi (Kir-

validze & Inauri 1997; 1999), romlebic mis Tvisobriv mravalferovnebas war-

moaCenen da romlebSic met-naklebi sisruliT hpovebs gamoxatulebas 

adamiani mis sam ganzomilebaSi, rogorc: a) gonieri, moazrovne arseba 

(homo sapiens),  b) metyveli subieqti (homo loquens) da g) Sromisunariani, 

socialuri arseba (homo faber). magaliTad: 

                                                
8  cneba `nominaluri~ nasesxebia logikidan, sadac igi gamoiyeneba cneba `realuris~  

sapirispirod. amasTan, pirveladia realuri cnebebi, romlebic realurad arse-
bul  sagnebs da movlenebs asaxaven; xolo nominaluri cnebebi ki meoradad moia-
zreba, radganac,  isini amave samyaros ukve axleburad, Tvisobriobis sul sxva 
kuTxiT warmoaCenen.  ix. Кондаков Н. Логический словарь, М.: “Наука”, 1975, с. 339;  Уфимцева 
А.А.  Лексическое значение. Принцип семиологического описания лексики. М.: «Наука», 1986, с. 
117-124.  
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1. After this the stream came fast, chaperons silting up along the wall fac-

ing the entrance, the dancers swelling the eddy in the larger room. 

                          (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p 190) 
 

2. The dogs were tired, the drivers grumbling. 

                          (London J., “The Call of the Wild”, p. 53) 
 

3. In the midst of cheering from the East India ships in the river, and the mili-

tary on shore, the band playing “God save the King”, the officers waving 

their hats, and the crews hurrahing gallantly, the transports went down 

the river and proceeded to Ostend. 

                                         (Thackeray W.M., “Vanity Fair”, p. 92) 

 

iSviaTad gvxvdeba xdomilebrivi absoluturi konstruqciis agen-

suri subieqturi wevris metaforuli nominacia, romlis drosac erTi 

sagnis saxeli gadatanilia meoreze raime Tvisebis safuZvelze, romel-

ic maT Soris obieqturad ar arsebobs. aseT dros, msjelobis sagnis 

eqstralingvisturi referentis metaforuli nominacia ganpirobebulia 

adresantis/avtoris asociaciuri kogniciiT, romelSic misi subieqturi 

SefasebiTi modaloba realizdeba. magaliTad: 

 

1. The Newfoundland went first, followed by the three short-haired pointers, 

the two mongrels hanging more grittily on to life, but going in the end. 

                          (London J., “The Call of the Wild”, p. 62) 
 

2. They had made short work of the snowshoe rabbit, these dogs that were ill-

tamed wolves; and they were now drawn up in expectant circle, the two de-

vils fighting more desperately. 

                          (London J., “The Call of the Wild”, p. 49) 
 

zogjer xdomilebrivi absoluturi konstruqciis agensuri subieq-

tis identifikacia xorcieldeba misi raime Tvisebis mixedviT, rac Se-

sabamisad eqsplicirdeba substantizirebuli zedsarTavi saxelebiT. maga-

liTad: 
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1. The animals had been frightened, cold, ravenous, wild as forest creatures, 

the strong attacking the weak, the weak waiting for the weaker to die so 

they could eat them. 

                                    (Mitchell M., “Gone with the Wind,” p 399) 
 

2. There were other run-ways and alleys where rabbits were hanging in the air, 

Old One-Eye following and observant, learning the method of robbing 

snares. 

                                         (London J., “White Fang,” p. 132) 

ufro iSviaTad gvxvdeba iseTi xdomilebrivi konstruqciebi, rom-

lebSic moqmedi subieqtis Tvisobrivi saxeldeba xdeba misi erovnulo-

bis mixedviT:  

It sounded like St. Louis in the early days, soft Spanish intermingled with 

the French patios, Indians and Negroes talking their own dialects, the Ameri-

can and English swearing at everybody in their haste to arrange for transpor-

tation. 

                                              (Stone I., “Immortal Wife”, p 249) 
 

xdomilebriv agensur konstruqciebSi gansakuTrebuli adgili uka-

via subieqturi wevris kvantorul nominacias9, romelic enobrivad ga-

forme-bulia ganusazRvreli nacvalsaxelebiT each, everybody, anyone, all da 

a.S., romelTa semantikac konteqsturad aris ganpirobebuli. terminebi 

`kvantori~ da `kvantoruli erTeuli~ nasesxebia maTematikuri logiki-

dan, sadac isini ganisazRvreba rogorc egzistencialuri da universa-

luri kvantifikaciis operatorebi, romlebic simravlis elementze mi-

uTiTeben misi individualizaciis gareSe. Sesabamisad, lingvistur li-

teraturaSi kvantorul leqsikur erTeulebad ganixileba is sityvebi, 

romlebic adamianis an sagnis identificirebas axdenen abstra-

hirebulad, rogorc adamianTa/saganTa klasis erT-erTi warmomadgen-

lis, misi individualizaciis gareSe, rac adekvatur asaxvas hpovebs maT 

saleqsikono definiciebSi. magaliTisaTvis moviyvanT ramodenime kvan-

                                                
9   Падучева Е.В., Высказывание и его соотнесённость с действительностью. Референциальные аспекты 

семантики местоимений. М.: «Наука», 1985. Evans G., Pronouns, quantifiers and relative clauses.//Cana-
dian journal of philosophy, №3, 1997, p.467-536.  
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toruli erTeulis ganmartebas vebsteris leqsikonidan (Webster’s Third 

New International Dictionary of the English Language. USA, 1991): 
 

everybody / everyone         =     each individual of the whole without exception, all;  

everything                           =     each object of the whole number without exception,                               

all; 

somebody /someone           =     a person of uncertain identity; 

something                           =     an indeterminate or unknown thing; 

anybody / anyone          -   =     whatever person, a person no matter who; 

anything                             =     whatever thing, a thing no matter what; 

nothing                               =     not anything; 

all                                  -=  =     the whole number; the entire thing; the aggregate; 

                                                   the total. 

uaRresad specifiuria kvantorul leqsikur erTeulTa funqcioni-

reba teqstSi, rac ganpirobebulia am sityvaTa konceptualuri sica-

rieliT. es niSnavs imas, rom maT ar SeuZliaT konkretuli referenciis 

ganxorcie-leba: ar arsebobs adamiani an sagani, romelic saxeldebuli 

iqneboda ise-Ti kvantorebiT, rogoricaa: `vinme~, `viRac~, `raRac~ da a.S. 

aqedan gamomdi-nare, kvantoruli erTeulebi warmogvidgeba rogorc ca-

rieli, intensionalobas moklebuli arareferentuli saxelebi, romleb-

sac mxolod eqstensionali gaaCniaT. lingvistur literaturaSi eqsten-

sionali ganisazRvreba rogorc Ria simravle potenciurad SesaZlo yve-

la referentisa, romelTa arsebobac ganpirobebulia enobrivi gan-

sazRvrulobiT (ЛЭС 1990, 164).  

metyveli subieqti referirebis kvantorul saSualebebs gamoiyenebs 

saganTa ama Tu im ontologiuri klasis warmomadgenelze zogadi 

msjelobisas, rodesac maTi mniSvnelobis dakonkreteba xdeba mxolod 

da mxolod mocemul konteqstze dayrdnobiT. magaliTad:  

 

1. By eight in the morning it had turned into a full-scale reception, with 

people laughing and crying and everybody talking at once. 

                                (Stone I., “Immortal Wife”, p.  121) 
 

2. There was little but alleys and a confusion of mean houses, for St. Louis had 

grown by accretion, everyone building how and where he pleased. 

  
= 
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                                    (Stone I., “Immortal Wife”, p.  98) 
 

3.         The devoted maiden friends came now from their rooms, each wearing a 

differently coloured frock. 

                               (Galsworthy J., “The Man of Property”, p. 189) 
 

xdomilebriv agensur konstruqciebSi predikatuli wevri moqmedebis 

an procesualobis gamomxatveli mimReobis awmyo formiT eqsplicirdeba 

da igi SeiZleba iyos rogorc monovalenturi, aseve bivalenturi. zemoT 

ukve aRvniSneT, rom propoziciis pirveli wevri yovelTvis aqtiurad 

moqmedi subieqtia, romelic enobrivad formdeba sakuTari, taqsonomi-

uri da  nominaluri arsebiTi saxelebiT, substanzirebuli zedsarTavi 

saxelebiT, kvan-toruli erTeulebiT an metaforuli saxeladi fraze-

biT. meore adgili ki yovelTvis ivseba argument-paciensiT an lokati-

viT, romlebic sintaqsur struqturaSi Sesabamisad damatebis an adgi-

lis garemoebis funqcias asruleben.  

 

$ 3.   fonuri absoluturi konstruqciebi da maTi  

struqturul-semantikuri tipebi 

 

mxatvrul literaturaSi am tipis absoluturi konstruqciebi ga-

moiyeneba sxvadasxva saxis bunebrivi movlenebis da xdomilebebis, gare-

momcveli da zogadi xasiaTis im situaciebis aRsaniSnavad, romelTa 

fonzec siuJeti viTardeba. agensuri xdomilebrivi konstruqciebisgan 

gansxvavebiT, fonur absolutur konstruqciebSi moqmedebis aqtiur Sem-

sruleblad moiazreba ara adamiani an sxva cocxali arseba, aramed bu-

nebis Zalebi da sagnebi an ciuri sxeulebi. aqedan gamomdinare, am tipis 

konstruqciebis semantikuri struqturis subieqtur wevrad gvevlineba 

argument-elementivi, romelic subieqts axasiaTebs rogorc raime moq-

medebis aqtiur, magram usulo Semsrulebels, an rogorc raime mdgoma-

reobaSi myof usulo sagans. Sesabamisad, gamovyofT maT or qvetips:  

a)   fonuri absoluturi konstruqciebi aqcionaluri predika-

ciiT; 

b)   fonuri absoluturi konstruqciebi Tvisobrivi predikaciiT. 
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3. 1.   fonuri absoluturi konstruqciebi 

      aqcionaluri predikaciiT 

 

fonuri absoluturi konstruqciebi aqcionaluri predikaciiT ga-

moiyeneba iseTi xdomilebebis aRsaniSnavad, sadac moqmedebis an proce-

sis Semsruleblad gvevlineba bunebis Zalebi da movlenebi an samyaros 

iseTi nawilebi da ciuri sxeulebi, rogoricaa mze, mTvare, ca, 

varskvlavebi, mdinare, okeane da a. S. am tipis absolutur konstruq-

ciaTa semantikuri struqtura ZiriTadad samwevriania, radganac iSvia-

Tad gvxvdeba konstruqciebi, romlebSic bunebriv movlenebs orientacia 

ar gaaCniaT. enobrivi masalis analizi SesaZleblobas gvaZlevs da-

vaskvnaT, rom am tipis fonur konstruqciebSi subieqturi wevri yo-

velTvis argument-elementivia, romelic eqsplicirdeba zemoT miTiTe-

buli bunebrivi Zalebis, movlenebis, samyaros nawilebisa da ciuri 

sxeulebis aRmniSvneli arsebiTi saxelebiT. moqmedebis an procesualo-

bis predikati Sesabamisad enobriv gaformebas hpovebs mimReobis awmyo 

formiT. struqturis mesame wevrs ki argument-obieqtivi an lokativi 

warmoadgens, romlebic xdomilebis sivrcobriv orientirebad moiazre-

bian. magaliTad:  
 

1. With the aurrora borealis flaming coldly overhead, or the stars leaping 

in the frost dance, and the land numb and frozen under its pall of snow, 

this song of huskies might have been the defiance of life. 

                                        (London J., “The Call of the Wild”, p. 43) 
 

2. For a long time he sat there in the dark, the moon through the skylight 

above laying a pale smear towards him down the stairway. 

                                     (Galsworthy J., “The Man of Property”, p. 237) 
 

3. She walked with him along the cliff, with the sun sparkling on the water. 

                                                      (Stone I., “Immortal Wife”, p.  417) 
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4. For a long time he sat there in the dark, the moon through the skylight 

above laying a pale smear towards him down the stairway. 

                              (Galsworthy J., “The Man of Property”, p. 237) 

 

5. They made their first landing, the tropical night coming upon them with 

the swiftness of a falling star. 

                                     (Stone I., “Immortal Wife”, p 250) 
 

mxatvruli literaturis ganzogadeba cxadyofs, rom fonur kon-

struqciebSi subieqturi wevris eqstralingvistur referentTa diapa-

zoni sakmaod didia, radganac moqmedebis an raime procesis ganxor-

cieleba SeuZliaT bunebis iseT movlenebsa da Zalebs, rogoric aris 

qari, wvima, Tovli, wyali, cecxli da a.S. magaliTad: 

 

1. Rhett Butler stood in the doorway, the wild wind whipping his cape about 

him in snapping folds. 

                          (Mitchell M., “Gone with the Wind,” p.  663) 
 

2. As she travelled westward, Jessie found the earth more sandy, with rain 

coming at night. 

                                     (Stone I., “Immortal Wife,” p.  92) 
 

3. With a ferocious snarl the dog bounded straight up into the blinding day, 

the snow flying about him in a flashing cloud. 

                          (London J., “The Call of the Wild,” p. 32) 
 

4. He breakfasted by gaslight, the fog of late November wrapping the town 

as in some monstrous blanket. 

                       (Galsworthy J., “The Man of Property,” p.  267) 
 

5. A bright fire burning in the fireplace, the cedar wood was giving off a 

pungent fragrance. 

                                            (Stone I., “Immortal Wife,” p. 37) 
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6. The creeks crook their way down into the little river, the river crawling 

through the woods like a green alligator. 

                                     (Capote T., “The Grass Harp,” p. 58) 
 

iSviaTad gvxvdeba konstruqciebi, romlis subieqtur wevradac Tvi-

sobriobis aRmniSvneli iseTi abstrahirebuli saxelebi gvevlineba, ro-

goric aris smell, odour, the chimes, smoke da a,S.  

magaliTad: 

1. He threw down the cigar violently and it smoked acridly on the carpet, the 

smell of scorching wool rising to their nostrils. 

                                         (Mitchell M., “Gone with the Wind,” p.  787) 

 

2. The hospitals stank of gangrene, the odour assaulting her nostrils long 

before the doors were reached. 

                                         (Mitchell M., “Gone with the Wind,” p.  135) 

 

3. From far in the clear air the bells of the church where he and Irene had been 

married were pealing in “practice” for the advent of Christ, the chimes 

ringing out above the sound of traffic. 

                                       (Galsworthy J., “The Man of Property,” p.  314) 

 

4. Smoke curling from the chimneys, little by little the autumn mist faded 

away. 

                                    (Maurier D. D., “Rebecca,” p. 409) 

 

fonuri absoluturi konstruqciebi aqcionaluri predikaciiT ga-

moiyeneba bunebrivi movlenebisa da situaciebis dinamikaSi aRsawerad, 

ris gamoc maTSi dauSvebelia mimReobis awmyo formiT gamoxatuli we-

vris implicireba. 

 

3. 2.  fonuri absoluturi konstruqciebi 

 Tvisobrivi predikaciiT. 
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am tipis fonuri absoluturi konstruqciebi Tvisobriv predikacias 

efuZneba. magaliTad: 

 

1. She lay quietly in her high bed, the air cold from the window above the 

garden. 

                               (Stone I., “Immortal Wife,” p. 70) 
 

2. Up the dim street she fled, the night air wet on her lips. 

                           (Mitchell M., “Gone with the Wind,” p. 849) 

aqcionaluri predikaciis mqone xdomilebrivi fonuri konstruq-

cie-bisagan gansxvavebiT, Tvisobriv konstruqciebSi mocemulia bunebis 

sxvadasxva Zalebisa da movlenebis, ciuri sxeulebisa da samyaros na-

wilebis, florisa da mdinareebis Tvisobrivi daxasiaTeba, rac Sesaba-

mis gaformebas hpovebs zedsarTav saxelebsa da mimReobis namyo for-

maSi, romelic sxvadasxva mdgomareobaze miuTiTebs.  

magaliTad: 

1. On the opposite slope of the watershed they came down into a level country 

and ran steadily hour after hour, the sun bright overhead. 

                        (London J., “The Call of the Wild”, p. 85) 

 

2. When Scarlett first opened the door the thick atmosphere of the room, with 

all windows closed and the air reeky with sick-room odours and medi-

cine smells, almost made her faint. 

                       (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 344) 

 

3. She remembered the County in its glory, the well-tended fields glorious 

with cotton. 

                           (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 412) 

 

empiriuli masala iZleva kidev erTi ganzogadebis SesaZleblobas. 

kerZod, bunebis movlenebi da situaciebi xSirad metaforulad aris 

mocemuli konstruqciebSi, rasac safuZvlad udevs metyveli subieqtis 

mier samyaros realuri suraTis mifopoeturi aRqma, romelic Tavis 

mxriv avtoris esTetur-kognitiuri niWiT da misi poeturi asociaciuri 
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azrovnebis unariT aris ganpirobebuli. aseT dros metyveleba xdeba 

uaRresad eqspresiuli da emociurad Seferili, rac gamoxatulebas 

hpovebs teqstis ormag (sintaqsur da leqsikur) stilistur markirebaSi.  

magaliTad: 

1. She went on deck in time to watch the tropical sunrise, the sun bursting 

above the horizon as though it were shot out of a cannon, day breaking 

with the same roar with which the sea was breaking on the white beach 

of Chagres. 

                                   (Stone I., “Immortal Wife”, p. 247) 

 

2. Like giants they toiled, days flashing on the heels of days like dreams as 

they heaped the treasure up. 

                              (London J., “The Call of the Wild”, p. 83) 

 

3. At sunset, with the skies flaming cerise and indigo, she walked for an 

hour about the deck, storing up strength for the difficult days ahead.           

                                        (Stone I., “Immortal Wife”, p. 246) 

 

D 

meore Tavis daskvnebi: 

 

1. absolutur konstruqciaTa logikur-semantikur tipologias 

va-fuZnebT maTi nominaciuri aspeqtis kvlevas. enobrivi masalis anali-

zi cxadyofs, rom miuxedavad imisa, rom absolutur konstruqciebs gan-

vixilavT lingvopragmatikul WrilSi rogorc samyaros subieqturi 

aRqmis Sedegad formirebul verbalur konstruqtebs, maTi nominaciuri 

aspeqti mainc eqvemdebareba ganzogadebas da sistematizacias. Cvens mier 

SemuSavebulma kvlevis meTodologiam da konceptualurma aparatma Se-

saZlebloba mogvca mogvexdina absolutur konstruqciaTa sagnobriv-

logikuri Sinaarsis ganzogadeba, romelic maT propoziciul struqtu-

raSia realizebuli.  

2. propoziciis struqturul-semantikuri organizaciis safuZ-

vlad winamdebare sadoqtoro naSromSi aRebuli gvaqvs simboluri lo-
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gikis predikatul-argumentuli midgoma, romlis Tanaxmadac, pro-

poziciis centralur da maorganizebel komponentad miviCnevT predi-

kats, romlis semantikac ganapirobebs mis argumentul konfiguracias, 

romelSic predikatsa da arguments / argumentebs Soris arsebuli 

oTxi tipis logikuri urTierTmimarTebebi aisaxeba. esenia moqmedebis 

anu aqcionalobis, procesualobis, mdgomareobis da Tvisobriobis mi-

marTebebi. 

3. kvlevis Sedgad dadginda, rom garkveuli tipis eqstralingvis-

turi referentuli situaciebi asaxvas hpovebs absolutur konstruq-

ciaTa garkveuli tipis logikur-semantikur konstruqciebSi. empiriuli 

masalis analizma asve gviCvena, rom Tanamedrove inglisur enaSi es 

konstruqciebi gamoiyeneba ZiriTadad maxasiaTebluri anu Tvisobrivi 

situaciebis da xdomilebebis aRsaniSnavad. Sesabamisad, gamovyaviT ab-

solutur konstruqciaTa ori logikur-semantikuri tipi _ maxasiaTe-

bluri da xdomilebrivi konstruqciebi.  

4. maxasiaTebluri absoluturi konstruqciebi axdenen winadade-

bis qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi mocemuli msjelobis sagnis 

kvalifici-rebas garegnuli niSnebiT da misi Sinagani mdgomareobis 

mixedviT, ris Sesabamisadac gamovyaviT maxasiaTeblur konstruqciaTa 

or tipi: eqstensionaluri da intensionaluri. dadginda, rom Taname-

drove inglisur enaSi arsebobs eqstensionalur adverbialur konstru-

qciaTa Semdegi tipebi: 

a)    eqstensionaluri absoluturi konstruqciebi subieqtis lo-

kaciuri determinaciiT, romelTa saSualebiTac xdeba refer-

entuli sagnis daxasiaTeba misi sivrceSi mdgomareobis “ge-

ometriuli dazustebiT”;   

b)   eqstensionaluri absoluturi konstruqciebi subieqtis de-

skrifciuli determinaciiT, romelTa saSualebiTac msjelo-

bis sagnis garegnobis aRwera xdeba ukve misi ier-saxis, an mis 

qcevis da Cacmis maneraze miniSnebiT. kvlevam aseve gviCvena, 

rom Tanamedrove inglisur enaSi am tipis semantikuri infor-

maciis gadmosacemad ZiriTadad gamoiyeneba deskrifciul ab-

solutur konstruqciaTa ori struqturul-semantikuri tipi: 
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konstruqciebi aqcionalur-procesualuri predikaciiT da 

konstruqciebi Tvisobrivi predikaciiT. 

g)    intensionaluri absoluturi konstruqciebi, romelebic ga-

moiyeneba qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi mocemuli subieq-

turi wevris sulieri samyaros an Sinagani mdgomareobis (“in-

ner states”) dasaxasiaTeblad. dadginda, rom inglisur enaSi in-

tensionalur konstruqciaTa sami struqturul-semantikuri 

tipi gamoiyeneba: intensionaluri absoluturi konstruqciebi 

aqcionalur-proce-sualuri predikaciiT; intensionaluri ab-

soluturi konstruqciebi Tvisobrivi predikaciiT da inten-

sionaluri absoluturi konstruqciebi egzistencionaluri 

predikaciiT.  

5. maxasiaTeblur absolutur konstruqciaTa ganxilvam SesaZleb-

loba mogvca Camogveyalibebina Semdegi ganzogadeba, rom am konstruq-

ciebSi realizebuli propozicia ara marto gramatikulad, aramed se-

mantikuradac daqvemdebarulia qvemdebarul-Semasmenlur birTvze, rad-

ganac masSi semantikuri subieqti warmodgenilia mxolod “nawilis” 

saxiT argument-partitiviT, romelic zedapirul struqturaSi adamianis 

sxeulis sxvadasxva nawilis an organos aRmniSvneli saxelebiT 

eqsplicirdeba, xolo Tavad subieqti “mTelis” saxiT qvemdebarul-

Semasmenlur birTvSi figurirebs. aman saSualeba mogvca, rom am tipis 

absoluturi konstruqciebi Tavisi propoziciuli konfiguraciiT gag-

vexila maxasiaTeblur konstruqciebad. 

6. enobrivi masalis analizma aseve gviCvena, rom Tanamedrove in-

glisur enaSi mravlad moipoveba absoluturi konstruqciebi, romlebic 

ukve xdomilebis nominaciisaTvis gamoiyeneba, ris gamoc maT sakuTari 

semantikuri subieqti da predikati gaaCniaT. aqedan gamomdinare, Cven 

maT xdomilebrivi konstruqciebi vuwodeT. es konstruqciebi mxolod 

gramatikulad arian daqvemdebarebuli winadadebis qvemdebarul-

Semasmenlur birTvze, maSin rodesac semantikurad isini damoukidebel-

ni arian.  
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xdomilebriv absolutur konstruqciaTa sagnobriv-logikuri Si-

naar-sis analizma SesaZlebloba mogvca mogvexdina maTi Semdgomi nomi-

naciuri diferencireba. dadginda, rom absoluturi konstruqciebi Zi-

riTadad gamoiyeneba ori tipis xdomilebis saxeldebisaTvis:  

a) pirveli aris xdomileba, romlis moqmed subieqts ada-

miani an sxva sulieri arseba warmoadgens;  

b) meore tipis xdomilebaSi ki moqmedebis aqtiur Semsru-

leblad ukve bunebrivi Zala an movlena gvevlineba. 

Sesabamisad, pirveli tipis xdomilebebis aRmniSvnel konstruqciebs 

Cven vuwodeT absoluturi konstruqciebi agensuri subieqtiT, xolo 

meore tipis xdomilebebis manominirebel konstruqciebs ki fonur kon-

struqciebad ganvixilavT.  

7. xdomilebriv agensur konstruqciebSi propoziciis pirveli we-

vri yovelTvis warmodgenilia aqtiurad moqmedi subieqtiT an raime 

fsiqikur-emociur mdgomareobaSi myofi cocxali arsebiT _ argument-

eqsperienseriT, romlebic enobrivad SeiZleba gaformebul iqnes saku-

Tari saxelebiT, taqsonomiuri da nominaluri arsebiTi saxelebiT, 

substanzirebuli zedsarTavi saxelebiT, kvantoruli erTeulebiT an 

metaforuli saxeladi frazebiT. predikatuli wevri ki moqmedebis an 

procesualobis gamomxatveli mimReobis awmyo formiT eqsplicirdeba 

da igi SeiZleba iyos rogorc monovalenturi, aseve bivalenturi (rom-

lis drosac meore adgili yovelTvis ivseba argument-paciensiT an lo-

kativiT, romlebic sintaqsur struqturaSi Sesabamisad damatebad an 

adgilis garemoebad moiazreba).   

8. fonuri konstruqciebi gamoiyeneba sxvadasxva saxis bunebrivi 

movlenebis da xdomilebebis, garemomcveli da zogadi xasiaTis im si-

tuaciebis aRsaniSnavad, romelTa fonzec naratiuli teqstis siuJeti 

viTardeba. agensurisgan gansxvavebiT, am tipis konstruqciebSi moqmede-

bis aqtiur Semsruleblad moiazreba ara adamiani an sxva cocxali ar-

seba, aramed bunebis Zalebi da movlenebi, an samyaros iseTi nawilebi 

da ciuri sxeulebi, rogoricaa mze, mTvare, ca, varskvlavebi, mdinare, 

okeane da a.S. aqedan gamomdinare, semantikuri struqturis subieqtur 

wevrad gvevlineba argument-elementivi, romelic subieqts axasiaTebs 
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rogorc raime moqmedebis aqtiur, magram usulo Semsrulebels, an ro-

gorc raime mdgomareobaSi myof usulo sagans. Sesabamisad, gamovyofT 

maT or qvetips:  

a)  xdomilebrivi adverbialuri konstruqciebi aqcionaluri predi-

kaciiT, romlebic gamoiyeneba bunebrivi movlenebisa da situaciebis di-

namikaSi aRsawerad, ris gamoc maTSi dauSvebelia mimReobis awmyo for-

miT gamoxatuli wevris implicireba; 

b) xdomilebrivi adverbialuri konstruqcia Tvisobrivi predika-

ciiT, romlebsic mocemulia bunebis sxvadasxva Zalebisa da movlenebis, 

ciuri sxeulebisa da samyaros nawilebis, florisa da mdinareebis Tvi-

sobrivi daxasiaTeba, rac Sesabamis gaformebas hpovebs zedsarTav sax-

elebsa da mimReobis namyo formaSi, romlebic sxvadasxva mdgomareo-

baze miuTiTebs.  

9.  empiriuli masala iZleva kidev erTi ganzogadebis SesaZleb-

lobas. kerZod, bunebis movlenebi da situaciebi xSirad metaforulad 

aris mocemuli konstruqciebSi, rasac safuZvlad udevs metyveli sub-

ieqtis mier samyaros realuri suraTis mifopoeturi aRqma, romelic 

Tavis mxriv avtoris esTetur-kognitiuri niWiT da misi poeturi aso-

ciaciuri azrovnebis unariT aris ganpirobebuli. aseT dros metyvele-

ba xdeba uaRresad eqspresiuli da emociurad Seferili, rac gamox-

atulebas hpovebs teqstis ormag (sintaqsur da leqsikur) stilistur 

markirebaSi.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 87

 

 

 

 

Tavi  III 
 

Aabsolutur konstruqciaTa roli teqstis  

informaciul-komunikaciur  ganvrcobaSi  

 

§§§ 1.  teqstis informaciuli ganvrcoba da misi 

modelirebis problema 

   

winamdebare Tavi miznad isaxavs absolutur konstruqciaTa infor-

ma-ciuli aspeqtis kvlevas, ris safuZvelzec SesaZlebeli xdeba maTi 

funqciuri Taviseburebebis gamovlena Tavdapirvelad winadadebis, Sem-

deg ki teqstis komunikaciur-informaciul ganvrcobaSi.     

pirvel rigSi, mizanSewonilad migvaCnia davazustoT, Tu ra cnebi-

Ti mniSvnelobiT gamoiyeneba mocemul TavSi termini “teqsti”. lingvis-

tur literaturaSi cnobilia, rom teqstad SeiZleba CaiTvalos Tema-

turad urTierTdakavSirebul winadadebaTa Tanmimdevroba. am ganmarte-

bis mixedviT, teqstis qveda zRvari daxurulia, radganac igi aucileb-

lad gulisxmobs minimum ori winadadebis Tanmimdevrobas. zeda zRvari 

ki Riaa, rac ganpirobebulia Temis diapazonis cvalebadobiT (Kirvalidze 

2008: 15). Sesabamisad, arsebobs teqstis ori struqturuli tipi: mikro-

teqsti da makroteqsti. mikroteqstSi winadadebebi erTiandeba erTi kon-

kretuli Temis irgvliv, maSin rodesac makroteqstSi ukve mikroteqste-

bi erTiandebian erTi makroTemis irgvliv, romelic mikroTemebidan 

aris nawarmoebi. absoluturi konstruqciebis informaciuli aspeqtis 

kvlevisas, termini “teqsti” gamoiyeneba mikroteqstis gagebiT, romlis 

miRmac igulisxmeba Tematurad urTierTdakavSirebul winadadebaTa 

daxuruli jaWvi.   

nebismieri teqstis kiTxva warmoadgens rTul gonebriv process, 

romlis umTavres mizans warmoadgens mkiTxvelis mier im informaciis 
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(mesijis) aRqma-dekodireba, romelic avtoris mier aris kodirebuli 

teqstSi. mkvlevarebi erTxmad miuTiTeben, rom komunikacia warumateb-

lad iTvleba da Sewydeba, Tu teqsti ar Seicavs axal, aqtualur in-

formacias (Beaugrande & Dressler 2002: 244; Halliday 1967:179). aqedan gamomdi-

nare, uaRresad mniSvnelovania imis dadgena, Tu rogor xdeba informa-

ciis miwodeba da Semdgomi ganvrcoba teqstSi. am mxriv, msoflio aRia-

reba moipova Cexi enaTmecnierebis kvlevebma, romlebic safuZvlad dae-

do teqstis informaciuli ganvrcobis modelirebas (Матезиус 1967; Ma-

thesius 1975; Daneš 1974; Firbas 1986).         

pirveli Teoria, romelic iTvaliswinebda winadadebis struqtu-

rul analizs misi wevrebis informaciuli potencialis mixedviT, cno-

bilia “winadadebis aqtualuri danawevrebis Teoriis” saxelwodebiT da 

igi SemoTavazebul iqna maTeziusis mier (Матезиус 1967; Mathesius 1975). am 

Teoriis Tanaxmad, komunikaciis procesSi (Cvens SemTxvevaSi, saqme 

gvaqvs komunikaciis weriT formasTan, rac gulisxmobs teqstis qmnado-

bisa da aRqmis process. – n.s.) yoveli momdevno winadadeba informa-

ciul planSi winamorbeds eyrdnoba, waswevs ra Setyobinebas ukve cno-

bili an advilad misaxvedri punqtidan axal, aqtualur informaciamde. 

Sesabamisad xdeba winadadebis danawevreba Temad da remad. maTeziusis 

lingvistur koncefciaze dayrdnobiT, Tema ganisazRvreba rogorc ga-

monaTqvamis amosavali punqti anu is, ris Sesaxebac Setyobineba keTdeba. 

umetes SemTxvevaSi, Tema an ukve cnobilia komunikantebisaTvis (given), an 

mocemul sametyvelo si-tuaciaSi misi dadgena problemas ar war-

moadgens. rema ki im axal informaciaze miuTiTebs (new), risi Setyo-

binebac xdeba TemasTan dakavSirebiT.  

inglisur enaSi winadadebis wevrebis fiqsirebuli wyobis gamo 

aqtualuri danawevreba Cveulebrivad emTxveva mis gramatikul 

danawevrebas qvemdebared da Semasmenlad, rac imas niSnavs, rom  Setyo-

binebis amosavali punqti anu Tema, rogorc wesi, win uswrebs  mesijis 

birTvs anu remas. aseT Tanmimdevrobas maTeziusi obieqturs uwodebs. am 

SemTxvevaSi gadasvla xdeba nacnobidan ucnobze, rac msmenels uad-

vilebs mosmenilis gagebas. xSirad metyvel subieqts surs, rom 
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yuradReba gaamaxvilos da xazi gausvas imas, risi Setyobinebac xdeba. 

aseT dros winadadebis Tema-rematuli distribucia (ganlageba) inver-

tirebuli xdeba, anu rema win uswrebs Temas. aqtualuri danawevrebis 

aseTi Tanmimdevroba ukve subieqtur wyobad aris miCneuli. aRsaniSnavia, 

rom obieqtur Tanmimdevrobas maTeziusi aramarki-rebuls uwodebs, 

subieqturs ki _ markirebuls.  

enobrivi saSualebebi, romliTac aqtualuri danawevrebis 

obieqturi da subieqturi Tanmimdevroba gamoixateba, sxvadasxva enaSi 

erTmaneTisgan gansxvavdeba. inglisur enaSi obieqturi Tanmimdevroba 

winadadebis gramatikul struqturas emTxveva. magaliTad, winadadebaSi 

“I bought a book yesterday” -  “I” aris Tema, “bought a book” _ rema. subieqturi 

Tanmimdevrobisas ki inglisur enaSi gamoiyeneba Semdegi enobrivi saSu-

alebebi: 

 

1. logikuri maxvili, romelic universalur saSualebas war-

moadgens gamonaTqvamis birTvis anu remis aRsaniSnad:   

                           The student is reading  a  ' book.  =  What is the student reading? 

                                          (anu, aq “wigni” aris rema) 

                           The ' student is reading a book.  = Who is reading a book?  

                                         (aq “studenti” aris rema) 

2. sityvaTa invertirebuli wyoba:  
                            Inside (rema) was a vase of flowers  (Tema). 

3. konstruqcia there is / there are:  

                           There is a book (rema)  on the table (Tema). 

4. emfatikuri konstruqciebi - It is  ...  that;  It is  ...  who. 

                           It is Nick  (rema)  who broke the vase  (Tema). 

5. windebuliani konstruqciebi vnebiT gvarSi : 

                            The text was translated  (Tema)  by  me  (rema).  
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amrigad, informaciis Tema-rematulma distribuciam (ganlagebam) 

war-moaCina, rom SeuZlebelia komunikaciis moqceva winadadebis Car-

CoSi, rac imas niSnavs, rom enobriv erTeulTa komunikaciur-funqciuri 

analizi moiTxovs maT ganxilvas ufro maRal, konkretulad ki _ 

teqstobriv doneze.  

maTeziusis am ideam Semdgomi ganviTareba hpova praRis lingvis-

turi skolis axali Taobis warmomadgenlebis _ ian firbasis, 

frantiSek daneSis da sxvaTa SromebSi (Firbas 1964; 1986; Daneš 1974). Mme-20 

saukunis 70-80-ian wlebSi am Cexma lingvistebma SeimuSaves e.w. “wi-

nadadebis funqciuri ganvrcobis perpeqtiva” (“Functional Sentence Perspec-

tive”), romelic warmoaCens, Tu rogor xdeba komunikaciis procesSi in-

formaciis ganvrcoba.  

Cexma enaTmecnierebma aRmoaCines da empiriul masalaze dayrdnobiT 

daasabuTes, rom teqstis informaciul ganvrcobas safuZvlad udevs azris 

logikuri ganviTareba da mentaluri procesebi. am Teoriis Tanaxmad, 

teqstis maorganizebel ZiriTad elements warmoadgens Tema, maSin 

rodesac rema mxolod win waswevs Setyobinebas.10  

1974 wels msoflio aRiareba moipova frantiSek daneSis11 mier Se-

muSavebulma teqstis informaciuli ganvrcobis modelebma. ramdenadac 

es modelebi adamianis kognitur mentalur procesebs anu azris ganvi-

Tarebas efuZneba, imdenad isini saerToa bevri enisTvis. amis gamo teqs-

tis informaciuli ganvrcobis modelebs lingvistur literaturaSi 

universaliebad ganixilaven. daneSis mixedviT, teqstis zedapiruli anu 

struqturuli gabmuloba (kohezia) da misi azrobrivi mTlianoba (kohe-

rentuloba) uSualod aris dakavSirebuli informaciis Tema-rematul 

organizebasTan, rac Tavis mxriv azrobriv procesebs efuZneba.    

                                                
10 Aix. ian firbasis azri: “Themes will be the main constructing elements of the text, while Rhemes will 

push the message forward.” (J. Firbas - On the dynamics of written communication in the light of the theory 
of Functional Sentence Perspective. -  In:  C. Cooper, S. Greenbaum (eds.), Studying Writing: Linguistic 
Approaches. Beverlie Hills: Sage, 1986, pp. 40 – 71.  

     
11    F. Daneš - Functional sentence perspective and the organization of the text. - In: F. Daneš (ed). Papers on 

Functional   Sentence Perspective, Prague: Academia / The Hague: Mouton,  1974, pp. 106 -128.    
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raSi mdgomareobs am Teoriis originaluroba? komunikaciis pro-

cesSi, teqstis ganvrcobis paralelurad, komunikantebs ugrovdebaT 

sakmaod didi moculobis informacia, romlis kontrolirebac xor-

cieldeba metyveli subieqtis mier gamonaTqvam-mesijis Temis SerCeviT 

da dafiqsirebiT.  daneSma SeZlo daemtkicebina, rom swored Tematuri 

progresia uzrunvelyofs teqstis Sinagan gabmulobas, xolo Tema-

rematuli distribuciis tipi anu maTi urTierTSexameba ganapirobebs 

teqstis komunikaciur-informaciuli modelirebis variaciulobas. dane-

Sis azriT, teqstis Tematuri progresia misi siuJetis maorganizebel 

RerZs wamoadgens.12 

miuxedavad Tematuri elementebis wina planze wamowevisa, daneSi 

xazs usvams Tema-rematuli urTierTobebis ganuyoflobas da miuTiTe-

bebs, rom mxolod remasTan mimarTebaSi da masTan erTad xdeba teqstis 

informaciul struqturaSi Tematuri progresiis tipebis dadgena.  

enobrivi masalis kvlevis Sedegad, daneSi gvTavazobs teqstis in-

formaciuli ganvrcobis sam ZiriTad models anu tips. esenia: 

1.   informaciis martivi xazovani Tematuri progresia (Simple linear 

thematic progression of information), romlis drosac TiToeuli winadadebis 

rema momdevno winadadebis Temad gadaiqceva. es modeli SeiZleba war-

modgenil iqnes Semdegi sqemis saxiT: 

                                                    sqema 1 

 

                                                
12    “Text connexity is represented, among other things, by thematic progression, i.e. the choice and ordering of 

utterance themes, their mutual concatenation and hierarchy, as well as their relation to the hyperthemes of the 
superior text unit (such as paragraph, chapter, etc.), to the whole text, and to the situation. Thematic progression 
might be viewed as the skeleton of the plot” (Daneš, F.,  Functional Sentence Perspective and the organization 
of the text, p. 114 ). 
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teqstis komunikaciur-informaciuli ganvrcobis aRniSnuli mode-

lis sailustraciod moviyvanT fragments robert fen uorenis cnobili 

romanidan “mefis mTeli mxedrioni” (“All the King’s Men”), sadac 

frCxilebSi mocemuli simboloebi TvalsaCinod warmoadgens, Tu rogor 

xazovnad xdeba TiToeuli remis Tematizacia yovel momdevno ga-

monaTqvamSi:  

 

Then Lucy Stark (T-1) got up from her chair, walked to the Boss(R-1) and 

laid her hand on his right arm (R-1).  He (T-2) drew away, without looking at  her 

(R-2). But she (T-3) took him by the forearm and drew him (R-3), and after a mo-

mentary ressistance he (T-4) followed her (R-4). She (T-5) led him beck to the big 

chintz-covered chair (R-5). “Sit down, Willie. Sit down and rest”(R-6), she said 

very quietly (T-6).   

                                     (Warren R.P., “All the King’s Men”, p. 345)  

 

am magaliTSi, informaciis amosaval punqts, romlis Sesaxebac 

keTdeba Setyobineba, warmoadgens lusi starki; xolo is, risi 

Setyobinebac xdeba masTan dakavSirebiT aris rematuli kompleqsi, 

romlis pikic aris “bosi”. momdevno gamonaTqvamSi wina winadadebis rema 

gadaiqceva Temad, xolo Tema ki remad. Dda ase grZeldeba TxrobiTi 

nawilis dasrulebamde. es niSnavs imas, rom informaciis ganvrcoba 

teqstSi xorcieldeba martivi xazovani Tematuri progresiiT. 

2. informaciis Tematuri progresia mudmivi anu gamWoli TemiT (Thematic 

progression with a constant theme). am tipis modeliT informaciis ganvrcoba 

xdeba monoTematur deskriptul makro- an mikroteqstebSi, romlebSic 

xorcieldeba msjelobis sagnis Tvisobrivi daxasiaTeba sxvadasxva 
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parametrebis mixedviT. sxva sityvebiT rom vTqvaT,  Tema rCeba ucvleli 

da yovel momdevno winadadebaSi Semodis masTan dakavSirebuli axali 

Setyobineba anu rema. es modeli sqematurad SeiZleba warmodgenil iqnas 

Semdegi saxiT:   

sqema 2 

 

 
 

rogorc mkvlevarTa umravlesoba aRniSnavs, mocemuli modeliT 

xdeba teqstis informaciuli ganvrcoba deskrifciuli xasiaTis 

teqstebSi. sailustraciod mogvyavs teqstobrivi fragmenti haqslis 

romanidan “Crome Yellow”, romelSic avtori STambeWdav ferebSi gvixatavs 

mTavari moqmedi piris _ aivor lombardis uaRresad saintereso 

portrets:  

 

Nature and fortune had vied with one another in heaping on Ivor Lombard all 

their choicest gifts. He had wealth and he was perfectly independent. He was good-

looking, possessed an irresistible charm of manner, and he was the hero of more 

amorous successes than he could remember. He had a beautiful untrained tenor voice; 

he could improvise with a startling brilliance, rapidly and loudly, on the piano. He 

was a good amateur medium and telepathist, and had a considerable first-hand 

knowledge of the next world. He could write rhymes versed with an extraordinary 

rapidity. For painting symbolical pictures he had a dashing style. He excelled in 

amateur theatricals and, when occasion offered, he could cook with genius. He 

resembled Shakespeare in knowing little Latin and less Greek. For a mind like his, 

education seemed supererogatory. Training would only have destroyed his natural 

aptitude.    

                                    (Huxley A., “Crome Yellow”,  p. 135 -136) 
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3. informaciis Tematuri progresia hiperTemidan anu makroTemidan 

nawarmoebi Temebis saSualebiT (Thematic progression of information with derived 

themes from hypertheme). es modeli warmodgenilia Semdegi sqemis saxiT:  

sqema 3 

                                   

 
 

daneSis azriT, teqstis komunikaciur-informaciuli ganvrcobis es 

modeli xSirad gvxvdeba qalaqebisa da soflebis aRwerisas, turistul 

cnobarebSi, enciklopediur statiebsa da naratiul teqstebSi. Tval-

saCinoebisaTvis moviyvanT sagazeTo statias, romelic eZRvneba erTi 

konkretuli dasaxlebis _ seint vinsentis geografiul da socialur 

aRweras13:  

 

St. Vincent is small: 18 miles long and 11 wide, mountainous and lush (1). 

Banana plantations cling to steep volcanic hills (2) and coconut palms sway in the 

brisk trade winds which lash the Atlantic coast (3), stirring up its black sand (4). The 

people are warm, friendly and poor (5). Unemployment  is between 30 and 40 per 

cent (6) but few go hungry in such lush surroundings (7). 

                          ( From  The Observer,  Sunday, 5 September, 2004 ) 
 

mocemuli teqsti monoTematuria Tavisi SinaarsiT, ramdenadac 

masSi mocemuli informacia mTlianad seint vinsentis dasaxlebas 

eZRvneba. am teqstis informaciuli ganvrcobis Taviseburebas war-

moadgens is, rom masSi Tematuri progresia xorcieldeba mikroTemebis 

saSualebiT (banana trees, coconut palms, the people, unemplyment), romlebic mTa-

                                                
13  mocemuli magaliTi nasesxebi gvaqvs wignidan: N. Kirvalidze, A University Course to Text Lin-

guistics. Tbilisi: Ilia Chavchavadze State University Publishing House, 2008, p. 80-81. 
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vari Temis, e.w. makroTemis (Cvens magaliTSi es aris St. Vincent) Se-

madgenlebad moiazreba. riTia ganpirobebuli statiis avtoris es 

strategia, rodesac igi mkiTxvelis orientirebas axdens cicabo vul-

kanur borcvebze Sefenil bananis plantaciebsa da palmebis Relvaze, 

adgilobrivi xalxis siTbosa da bunebis simdidreze? pasuxi SeiZleba 

iyos erTi. teqsti aRebulia gazeTis sakvirao damatebidan da igi ori-

entirebulia saSualo fenis inglisel turist mkiTxvelze, romelic 

konservatulia Tavisi bunebiT da tradiciuli warmodgena aqvs tropi-

kuli qveynebis silamazesa da cxovrebis stilze. enciklopediuri sta-

tiebisagan gansxvavebiT, amgvar teqstebs sareklamo funqciuri 

daniSnuleba da, Sesabamisad, ormagi komunikaciuri datvirTva aqvT: maT 

mizans warmoadgens rogorc  informaciis miwodeba mkiTxvelebisaTvis, 

aseve maTze zemoqmedebis moxdena, raTa Svebulebis gasatareblad maT 

arCevani SeaCeron teqstSi aRweril adgilze.  

aseTia daneSis mier SemoTavazebuli teqstis informaciuli gan-

vrco-bis universaluri modelebi, romlebic azris ganviTarebis menta-

lur procesebs da mimarTulebebs aireklaven. es modelebi sayrden, ba-

zisur modelebs warmoadgenen, ramdenadac teqstis komunikaciur-

informaciuli ganvrcobis dros xSirad xdeba maTi garTuleba sin-

taqsuri paralelizmiT, koordinaciuli da subordinaciuli mimarTebe-

biT, nominalizebuli konstruqciebiTa da sxva, rac iwvevs mocemuli 

sqemebis Sesabamis modifikacias.  

dasasruls unda aRiniSnos, rom Cvens mier ganxiluli modelebi 

abstrahirebul  sqemebs warmoadgenen, romlebic TvalnaTliv warmoaCenen 

informaciis ganvrcobis struqturul kanonzomierebebs mikroteqstis 

doneze. mTliani teqstis doneze ki es modelebi urTierTqmedeben 

metyveli subieqtis an avtoris komunikaciuri intenciisa da konkretuli 

sametyvelo situaciis  Sesabamisad.  

 

 

§ 2.  maxasiaTeblur absolutur konstruqciaTa fuqcionireba 

             teqstis informaciul ganvrcobaSi da misi modelebi 
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uaRresad sainteresoa naratiuli teqstis informaciuli ganvrco-

bis kvleva absoluturi konstruqciebis saSualebiT, ramdenadac vva-

raudobT, rom arsebobs garkveuli kanonzomiereba absolutur kon-

struqciaTa Cvens mier dadgenil logikur-semantikur tipebsa da teqs-

tis informaciul-komunikaciuri ganvrcobis modelebs Soris.  

winamdebare paragrafSi gTavazobT maxasiaTeblur absolutur kon-

struqciaTa funqcionirebis kvlevas teqstis informaciul ganvrcobaSi, 

ris safuZvelzec SevecdebiT warmovaCinoT am procesis struqturuli 

kanonzomierebani abstrahirebuli modelebis saxiT miktoteqstis do-

neze.  

Cvens mier Camoyalibebuli Teoriuli ganzogadebis Tanaxmad, maxa-

siaTebluria absoluturi konstruqciebi, romlebic Tavisi semantikiT 

axdenen winadadebis qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi mocemuli msje-

lobis sagnis sxvadasxva niSniT kvalificirebas, ris Sedegadac maT 

Soris myardeba subieqtur-predikatuli Tvisobrivi logikuri urTi-

erTobebi. imisda mixedviT, Tu ra niSniT xdeba referentuli sagnis (am 

sityvis farTo mniSvnelobiT) Tvisobrivi daxasiaTeba gamovyaviT max-

asiaTebluri konstruqciebis sami tipi: a) lokaciuri konstruqciebi, 

romelTa saSualebiTac xdeba referentuli sagnis daxasiaTeba misi 

sivrceSi mdgomareobis “geometriuli dazustebiT”. b) deskrifciuli 

konstruqciebi, romlebic referentul sagans axasiaTeben garegnuli 

monacemebis mixedviT, da g) intensionaluri konstruqciebi, romlebic 

amave sagnis Sinagani mdgomareobis dasaxasiaTeblad gamoiyeneba.  

kvlevam gviCvena, rom am tipis absolutur konstruqciebSi rea-

lizebuli propozicia ara marto gramatikulad, aramed semantikuradac 

daqvemdebarulia qvemdebarul-Semasmenlur birTvze, radganac maTSi se-

mantikuri subieqti warmodgenilia mxolod “nawilis” saxiT argument-

partitiviT, romelic zedapirul struqturaSi adamianis sxeulis sxva-

dasxva nawilis an organos aRmniSvneli saxelebiT eqsplicirdeba, xo-

lo Tavad subieqti “mTelis” saxiT qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi 

figurirebs. es ki saSualebas gvaZlevs davaskvnaT, rom am tipis abso-

luturi konstruqciebi Tavisi predikatul-argumentuli propoziciuli 
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konfiguraciiT axdenen winadadebis centralur nawilSi mocemuli 

msjelobis sagnis Tvisobriv daxasiaTebas, ris gamoc isini maxasiaTeb-

lur konstruqciebad warmogvidgeba. magaliTisaTvis aviRoT ramodenime 

fragmenti naratiuli Janris teqstidan:  

 

1.         As Jessie stepped into the room she caught a picture: Lieutenant John Charles 

Fremont on a high stool leaning over the table, (1) a heavy drawing pencil in his 

right hand, (2) the widespread fingers of his left hand holding down the pages 

of a journal; (3) his shirt sleeves rolled up high, (4) his plain Army shirt open 

at the throat, (5) his dark hair rumpled and falling slightly over his brow, (6) 

his face filled with the intensity of the man who is devoted to the job on hand. 

                                                                 (Stone, I. “Immortal Wife,” p. 28) 
 

2.         This gray-haired and sunken-cheeked person before her stood awkwardly, (1) 

his arms not seeming to fit into their sockets, (2) his torso twisted at an ugly 

angle, (3) his legs slumped within the discolored trousers, (4) his face at war 

with itself, (5) the mouth taut, awry, (6) the features twisted.     

                                                                (Stone, I. “Immortal Wife,” p. 157) 
 

3.          Beside her sat her husband, thinner than she, (1) his cheeks sunken, (2) his 

skin gray and blotched  with stubble, (3) his face engraved with heavy lines of 

fatigue, (4) his eyes a little wild, (5) his clothes threadbare.  

                                                                 (Stone, I. “Immortal Wife,” p. 121) 

 

sailustraciod moyvanili TiToeuli magaliTi warmoadgens 

deskrif-ciuli Sinaarsis monoTematur mikroteqsts, romelSic teqstis 

informaciuli ganvrcoba mimdinareobs Tematurad urTierTdakavSire-

bul maxasiaTeblur absolutur konstruqciaTa TanmimdevrobiT, rom-

lebic rTul rematul pikebs qmnian TemasTan mimarTebaSi. TiToeul 

fragmentSi Temad gvevlineba leitenanti Carlz fremonti, romlis Tvi-

sobrivi aRwerac xdeba sxvadasxva parametrebis mixedviT maxasiaTe-

bluri absoluturi konstruqciebis gamoyenebiT. absoluturi konstru-

qciebis propoziuli konfiguracia, romelic eqstralingvisturi Tviso-

brivi situaciis ikonistur asaxvas warmoadgens, ganapirobebs maT Sem-
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dgom intrastruqturul informaciul diferencirebas qveTemebad da 

qveremebad, ris gamoc isini rTul, e.w. “gaxleCil remebs” qmnian Temas-

Tan mimarTebaSi, romlebSic “mTelisa da nawilis” semantikuri 

urTierTobebia realizebuli. zemomoyvanili teqstobrivi fragmentebis 

informaciul-komunikaciuri ganvrcoba ganzogadebas eqvemdebareba da 

igi SeiZleba dakonkretdes rogorc “"teqstis Tematuri progresia gam-

Woli TemiT da rTuli ‘gaxleCili remebiT’”." es modeli SeiZleba gamoixa-

tos Semdegi sqemis saxiT:  

sqema 1 

 
 

qvemoT moviyvanT kidev ramodenime magaliTs, romlebSic teqstis 

informaciul-komunikaciuri ganvrcoba Cvens mier gamovlenili sqemiT 

xorcieldeba:  

1.         In the doorway appeared Ashley, (1) his face white, (2) his head lolling, (3) 

his bright hair tousled, (4) his long body wrapped from neck to knees in 

Rhett’s black cape.  

                                                          (M. Mitchell, “Gone with the Wind”, p. 669) 
 

2.         When John looked at his wife he saw a young woman of twenty-six with 

flashing hazel eyes, (1) her brown hair a little thinner than before but gleam-

ing richly as it was combed over her ears and gathered low at the back of her 

neck; (2) her skin as clear as a child’s in spite of the rigors of Panama and 

California, (3) her delicate sloping shoulders white and firm and warm to the 

eye above her Empire gown of deep blue brocade.  

                                                             (Stone I., “Immortal Wife”, p. 301) 
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3.         James, standing sideways, (1) the concave lines of his tall, lean figure dis-

played to advantage in shirt-sleeves and evening waistcoat, (2) his head bent, 

(3) the end of his white tie peeping askew from underneath one white Dun-

dreary whisker, (4) his eyes peering with intense concentration, (5) his lips 

pouting, was hooking the top hooks of his wife’s bodice.      

                                                                           (J. Galsworthy, “The Man of Property”, p. 291)  
 

empiriuli masalis analizi warmoaCens am modelis erT saintereso 

modifikacias, romelic SedarebiT naklebad gvxvdeba teqstis 

informaciul ganvrcobaSi. es aris "informaciis Tematuri progresia 

gamWoli TemiT da  paraleluri qveTemebiT, romlebic Temis konstituentebad 

gvevlineba." es modeli sqematurad Semdegnairad gamoisaxeba: 

sqema  2  

 

 
 

TvalsaCinoebisaTvis gavaanalizoT teqstobrivi segmenti Teodor 

draizeris cnobili romanidan “jeni gerhardti”:        
  
1. They stood before each other now, (1) Lester pale and rather flaccid, (2) Robert 

clear, wax-like, well-knit and shrewd; (3) Robert the clean, decisive man, (4) Lester 

the man of doubts. (5) Robert the spirit of business energy and integrity embodied, 

(6) Lester the spirit of commercial self-sufficiency, looking at life with an uncertain 

eye. Together they made a striking picture. 

                                         ( Dreiser, T., Jennie Gerhardt,   p. 200)  
 

mocemuli magaliTi warmoadgens deskrifciuli Sinaarsis 

mikroteqsts, romelic kontrastul ferebSi gvixatavs Zmebi keinebis _ 
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lesterisa da robertis verbalur portrets. inicialur (sawyis) 

gamonaTqvamSi avtori axdens Temis Semoyvanas anaforuli pronominaluri 

erTeuliT _ they, rac imaze mianiSnebs, rom Setyobineba keTdeba 

adresatisaTvis konteqstidan cnobil pirovnebebze _ Zmeb keinebze. 

Mmomdevno gamonaTqvamebSi ki ukve maTi individialuri daxasiaTeba 

xorcieldeba, rac ganapirobebs Temis daSlas or qveTemad (Lester and 

Robert), romlebic erTmaneTis paralelurad ganivrcoba kontrastuli 

Sinaarsis mqone remebis saSualebiT. enobrivad es remebi maxasiaTebluri 

absoluturi konstruqciebiT aris gaformebuli. bolo winadadebaSi 

avtori kvlav erTad warmogvidgens Zmeb keinebs, Sesabamisad ki axdens 

qveTemebis gaerTianebas mTavar TemaSi, riTac logikurad kravs da 

CarCoSi aTavsebs komunikaciurad dasrulebul monakveTs, romelic 

teqstis lingvistikaSi mikroteqstad ganisazRvreba. 

analogiurad SeiZleba gavaanalizoT qvemoT moyvanili teqstobrivi 

fragmentebi, romlebSic informaciis ganvrcoba xdeba igive sqemiT, anu 

Tematuri progresiiT gamWoli TemiT da paraleluri qveTemebiT, 

romlebic Temis Semadgenel elementebs warmoadgenen:  

 

2.          Yes, there they were. (1) Giles, in his white Arab dress laughing loudly, 

showing the knife at his side, (2) Beatrice swathed in an extraordinary green gar-

ment and hung about the neck with trailing beads, (3) poor Frank self-conscious 

and slightly foolish in his striped jersey and sea-boots, (4) Maxim, the only normal 

one of the party, in his evening clothes. They all stood there dumbfounded, star-

ing at her.  

                                                               (Daphne Du Maurier, “Rebecca”, p. 245) 

 

 

3.          There was a hum of conversation and quick looks were flashed at them as 

they walked down the isles, an uncommonly handsome couple: (1) twenty-three-

year-old Jessie in a sea-green redingote with a brown velvet bonnet which matched 

her hair, (2) her slender cheeks brushed with color from the walk in the sharp win-

ter air, (3) her eyes glistening from the confidence in which the people of the cour-

troom engulfed them, (4) her mouth red and moist; and (5) tightly gripping her arm, 
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her thirty-four-year-old husband looking older and dignified because he was no 

longer shaving the beard,  (6) his black hair combed forward a little over the brow 

and waving back across his ears, (7) his vitality evident beneath his full dress uni-

form. Together they made a striking picture.  

                                                                        (Stone I., “Immortal Wife”, p. 301) 

sruliad aSkaraa, rom sailustraciod moyvanil magaliTebSi 

teqstis informaciul-komunikaciuri ganvrcoba erTi, zemoaRniSnuli 

sqemiT mimdina-reobs. samive magaliTi identuria aseve kompoziciur-

struqturuli Tval-sazrisiT, radganac TiToeul maTgans 

samkomponentiani CarCos agebuleba aqvs, romelic lingvistur 

literaturaSi “freimingis” (framing) saxeliT aris cnobili. Sesabamisad, 

isini Sedgeba:  

a)  introduqciuli nawilisagan, romelSic xdeba mocemuli 

teqstobrivi fragmentis Temis Semoyvana krebiTi mniSvnelobis mqone 

leqsikuri erTeu-lebiT. pirvel da meore magaliTSi _ es aris 

nacvalsaxeli they, romelic, rogorc ukve aRvniSneT, adresatisaTvis 

konteqstidan cnobil pirebis aRsaniSnavad gamoiyeneba, xolo mesame 

magaliTSi ki Tema Semoyvanilia uaRresad farTo semantikis mqone 

leqsemiT couple, romlis mniSvnelobis dakonkretebac xorcieldeba 

mogvianebiT, kataforulad pirovnebis aRmniS-vneli sakuTari saxeliT 

Jessie da saxeladi fraziT her thirty-four-year-old husband;     

b) samive magaliTis Sua nawili Temis dazustebas da detalizacias 

eZRvneba, rac xorcieldeba maxasiaTebluri absoluturi 

konstruqciebis gamoyenebiT, romlebsac sakuTari Tema-rematuli 

struqturacia aqvT, ris gamoc isini rematul pikebs qmnian TemasTan 

mimarTebaSi. aRsaniSnavia, rom TiToeul konstruqciaSi msjelobis 

sagnis Tvisobrivi kvalificireba xdeba misi qcevis maneris, garegnuli 

monacemebis Tu Sinagani, sulieri mdgomareobis mixedviT;    

g)  mesame nawili imeorebs sawyis gamonaTqvams, riTac logikurad 

kravs da CarCoSi aqcevs teqstobriv fragments. Cvens mier moyvanili 

sxvadasxva avtorebis es magaliTebi maTi komunikaciur-informaciuli, 

struqturul-semantikuri da kompoziciuri analogiiT kidev erTxel 

cxadyofs, rom enobrivi movlenebis invariantulobas safuZvlad udevs 
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mentaluri procesebis universaloba.  

enobrivi masalis kvlevis analizi warmoaCens, rom maxasiaTebluri 

absoluturi konstruqciebi iSviaTad gamoiyeneba teqstis informaci-

uli ganvrcobisas "martivi xazovani Tematuri progresiis modeliT," 

romlis drosac winadadebis qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi moce-

muli rema an rematuli kompleqsi Tanmxlebi absoluturi konstruq-

ciis Temad gadaiq-ceva. TvalsaCinoebisaTvis moviyvanT ramodenime ma-

galiTs, sadac teqstis informaciuli ganvrcoba am tipis modeliT 

xorcieldeba: 

 

1. He threw down the cigar and it smoked acridly on the carpet, the smell of scorch-

ing wool rising to their nostrils.  

                                             (M. Mithchell, “Gone with the Wind”, p. 787) 

 

2. The hospitals stank of gangrene, the odor assaulting her nostrils long before the 

doors were reached. 

                                             (M. Mithchell, “Gone with the Wind”, p. 135) 

 

3. It looked as though every window bore lights, the lights defying the mist to dim 

their brilliance. 

                                             (M. Mithchell, “Gone with the Wind”, p. 849) 

 

4. She went on deck in time to watch the tropical sunrise, the sun bursting above the 

horizon as though it were shot out of cannon.                                                                      

                                             (Stone, I. “Immortal Wife,” p. 247) 

 

5. I went off to sleep without knowing it, into a dream in which I was riding in the 

Fiat with her, the car skidding wildly round fantastic bends in a country a mix-

ture of Lincolnshire and Prussia.  

                                                                               (J. Braine, “Room at the Top”, p. 68) 

 

6. In the evening the Benton house was full of her friends, each trying to say some-

thing comforting to her.  
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                                                                       (Stone, I. “Immortal Wife,” p. 214) 

 

7. Like giants they toiled steadily in the daytime, days flashing on the heels of days 

like dreams.  

                                                              (J. London, “The Call of the Wild,” p. 83) 

 

mocemul magaliTebSi, absoluturi konstruqciebi maxasiaTebluri 

semantikis mqonea, ramdenadac maTSi realizebulia winadadebis 

qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi mocemuli situaciis an xdomilebis 

Tvisobrivi daxasiaTeba misi erT-erTi komponentis dakonkretebis gziT, 

romelic leqsikur erTeulebs Soris arsebul semantikur izotopias 

emyareba. es gulisxmobs imas, rom winadadebis birTvSi mocemuli 

rematuli kompleqsi Seicavs axal, aqtualur informacias referentuli 

eqstralingvisturi situaciis an xdomilebis Sesaxeb, romelic 

absolutur konstruqciaSi Temad gadaiqceva, xdeba ra misi Semdgomi 

Tvisobrivi daxasiaTeba. leqsikurad, remis Tematizacia dafuZnebulia 

semantikur izotopiaze, anu maT gamomxatvel sityvebs Soris arsebul 

azrobriv kavSirebze. sailustraciod warmodgenil magaliTebSi remis 

Tematizacia xorcieldeba Semdeg gadasvlebSi: 

 

rema (rematuli kompleqsi)   -------------   Tema (Tematuri kompleqsi) 

 

1. (R) smoked acridly on the carpet     ---------  (T) the smell of scorching wool (R) 

rising to        their nostrils; 

2. (R) stank of gangrene                      ---------  (T) the odor  (R) assaulting her 

nostrils; 

3. (R) every window bore lights       ---------  (T)  the lights (R) defying the mist to 

dim   their brilliance; 

4. (R) to watch the tropical sunrise     ---------  (T) the sun (R) bursting above the 

horizon;  

5. (R) was riding in the Fiat                ---------  (T) the car  (R) skidding wildly round  

                                                                                         fantastic bends in a country …  . 

6. (R) was full of her friends            ---------  (T)  each trying to say something 
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comforting     to her; 

7. (R) toiled steadily in the daytime    ---------  (T) days flashing on the  heels of days 

like  dreams.  
 

dasasruls kidev erTxel gvinda xazgasmiT aRvniSnoT, rom 

gamoyenebis sixSiris koeficientis mixedviT, maxasiaTebluri 

absoluturi konstruq-ciebisTvis tipobrivia teqstis informaciul-

komunikaciuri ganvrcoba informaciis Tematuri progresiiT gamWoli 

TemiT da rTuli “gaxleCili remebiT”, romlebic mTelisa da nawilis 

semantikur urTierTobebs efuZneba. meore adgilzea informaciis 

Tematuri progresia gamWoli TemiT da parale- 

luri qveTemebiT, romlebic krebiTi Sinaarsis mqone Temis Semadgenel 

konstituentebad gvevlineba. rac Seexeba informaciis martiv xazovan 

Tematur progresias, romlis drosac remis Tematizacia efuZneba maT 

Soris arsebul leqsikur-semantikur izotopias, SeiZleba iTqvas, rom 

maxasiaTeb-luri konstruqciebi naklebad funqcionireben teqstis amgvar 

ganvrcobaSi, rac SeiZleba ganpirobebuli iyos imiT, rom am modelSi 

absoluturi konstruqciebis raodenoba, faqtiurad, erTiT 

Semoifargleba (ix. sqema 3): 

                                                                   

 sqema  3 

 

                                          T  ------------ R  

                                  

                                 T ------------ R 

 

 

$ 3. xdomilebriv absolutur konstruqciaTa funqcionireba 

      teqstis informaciul ganvrcobaSi da misi modelebi 

 

naSromis meore TavSi Cven ukve davadgineT, rom maxasiaTebluri 

konstruqciebisgan gansxvavebiT, xdomilebrivi konstruqciebi gamoiyene-
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ba im eqstralingvisturi xdomilebis an situaciis aRsaniSnavad, ro-

melTa saSualebiTac ganivrceba an zustdeba winadadebis qvemdebarul-

Semasmenlur birTvSi mocemuli referentuli situacia an xdomileba. 

dadginda aseve, rom xdomilebriv absolutur konstruqciebs sakuTari 

semantikuri subieqti da predikati gaaCniaT, ris gamoc es konstruqcie-

bi mxolod gramatikulad arian daqvemdebarebuli winadadebis qvemde-

barul-Semasmenlur birTvze, maSin rodesac semantikurad isini damou-

kidebelni arian.  

xdomilebriv absolutur konstruqciaTa sagnobriv-logikuri Si-

naar-sis analizma SesaZlebloba mogvca mogvexdina maTi Semdgomi nomi-

naciuri diferencireba, ris safuZvelzec gamovyaviT maTi ori qvetipi: 

1. agensuri absoluturi konstruqciebi, romlebic iseT xdo-

milebebs aRniSnaven, romlis moqmed subieqtsac adamiani an 

sxva sulieri arseba warmoadgens;  

2. fonuri absoluturi konstruqciebi, romlebic gamoiyeneba 

sxvadasxva saxis bunebrivi movlenebis da xdomilebebis, 

garemomcveli da zogadi xasiaTis im situaciebis aRsaniS-

navad, romelTa fonzec naratiuli teqstis siuJeti viTar-

deba. Sesabamisad, am tipis konstruqciebSi moqmedebis aq-

tiur Semsruleblad moiazreba bunebis Zalebi da movlene-

bi, an samyaros iseTi nawilebi da ciuri sxeulebi, rogo-

ricaa mze, mTvare, ca, varskvlavebi, mdinare, okeane da a.S.  

rogor mimdinareobs teqstis informaciul-komunikaciuri ganvrcoba 

xdomilebrivi absoluturi konstruqciebis gamoyenebiT da eqvemdebareba 

Tu ara es procesi sqematur ganzogadebas? aris Tu ara raime 

Sesabamisoba am tipis absoluturi konstruqciebis semantikur da 

informaciul struqtu-rebs Soris? SevecdebiT, empiriuli kvlevis 

masalaze warmovaCinoT da ganvazogadoT yvela es momenti.  

ganvixiloT teqstobrivi fragmenti, romelic warmoqmnilia maxasia-

Tebluri absoluturi konstruqciebis gamoyenebiT: 

 

1. They remembered how Washington had treated them when they left, (1) with 

few people calling, (2) the army wanting no part of their indicted brother, (3) 
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the Cabinet officers remaining away for fear of embarrasing the administra-

tion, (4) the congressmen unwilling to take sides. 

                                                (Stone, I., “Immortal Wife”, p. 300) 

 

sailustraciod moyvanili winadadeba informaciulad ganivrcoba 

mikroteqstis rangSi oTxi xdomilebrivi absoluturi konstruqciiT, 

romelTa saSualebiTac xdeba vaSingtonSi Seqmnili situaciis aRwera 

nawarmoebis mTavari gmirebis gamgzavrebis momentSi, rom: 1) mxolod 

cota xalxi Tu stumrobda maT; 2) armias ar surda rame saerTo hqono-

da damnaSaved aRiarebul mis oficerTan; 3) kabinetis moxeleebic Tavs 

ikavebdnen imis SiSiT, rom administracia uxerxul mdgomareobaSi ar 

CaeyenebinaT; 4) kongresmenebs ki ar surdaT raime poziciis gamoxatva. 

aqedan gamomdinare, cxadia, rom TiToeuli absoluturi konstruqcia 

informaciulad garkveuli mesijis matarebelia Tavisi sakuTari TemiT 

da remiT, magram maT yvelas aerTianebT erTi makroTema _ “situacia va-

SingtonSi”, romelic logikurad gamoiyvaneba winadadebis qvemdebarul-

Semasmenluri birTvidan da es erTianoba xazgasmulia gramatikuladac, 

ramdenadac yvela absoluturi konstruqcia sintaqsurad aris daqvemde-

barebuli qvemdebarul-Semasmenlur birTvze, qmnian ra polipropozi-

ciul winadadeba-miktoteqsts, romelic damoukidebeli abzacis saxiT 

aris gamotanili teqstSi. kvlevis Sedegad dadginda, rom informaciis 

ganvrcoba xdomilebrivi absoluturi konstruqciebis saSualebiT gan-

zogadebas eqvemdebareba da igi xorcieldeba sxivuri modeliT, romelic 

Seesabameba daneSiseul informaciis Tematur progresias hiperTemidan 

nawarmoebi Temebis saSualebiT.  

TvalsaCinoebisaTvis moviyvanT kidev ramodenime teqstobriv frag-

ments xdomilebrivi absoluturi konstruqciebiT, romlebic winadadebis 

qvemdebarul-Semasmenlur birTvs ganavrcoben masSi mocemuli xdomile-

bis sxva, Tanmxlebi xdomilebebis saSualebiT.  

 

2.         Before Archie could catch her, Melanie had fainted. Then a hubbub ensued, 

(1) Archie picking her up, (2) India running to the kitchen for water, (3) Pitty 

and Scarlett fanning her and slapping her wrists. 
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                                     (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 671) 

 

3.         It sounded like St. Louis in the early days, (1) soft Spanish intermingled 

with the French patios, (2) Indians and Negroes talking their own dialects, (3) 

the American and English swearing at everybody in their haste to arrange for 

transportation.  

                                                      (Stone, I. “Immortal Wife,” p. 249) 

 

4.         There are moments when Nature reveals the passion hidden beneath the care-

less calm of her ordinary moods – (1) violent spring flashing white on almond-

blossom through the purple clouds, (2) a snowy, moonlit peak, with its single 

star, soaring up to the passionate blue, or (3) against the flames of sunset, an 

old yaw-tree standing dark guardian of some fiery secret. 

                                 (J. Galsworthy, “The Man of Property”, p.196). 

 

5.         They crossed the Mississippi on the bright and sparkling spring morning of 

May 16, the busiest period in St. Louis’ life, (1) with the roustabouts thronging 

the riverbanks, (2) the Mississippi churned by steamboats, vessels and scows 

moored to the rough wooden docks, (3) the levee crowded with Negro boat 

hands chanting rhythmically as they loaded up.   

                                                                (Stone, I. “Immortal Wife,” p. 97) 

 

6.         Yet it had not always been so: Jessie could remember when her mother had sat 

with them before the bright winter fire, (1) her father at one side reading one of 

an endless successions of books, (2) Mrs. Benton sitting at a smaller table op-

posite her husband, knitting or embroidering; (3) Jessie and her sisters and 

brother working at their lessons at a heavy, square desk under the front win-

dows.  

                                                                   (Stone, I. “Immortal Wife,” p. 10) 

 

7.          I wish often that I could have fixed my life at that moment – (1) the car roll-

ing smoothly down the narrow street (2) with the gas lamps washing the cob-

bles with orange light, (3) the smells of East Warley tugging at me for atten-

tion like children on their father’s birthday; (4) malt, burning, mill-band, fry-
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ing fish, that wonderful bread-and-butter smell coming from the open spaces 

nearby – (5) and inside the car, Alice, her smell of lavender and her own per-

sonal smell as musky as furs and as fresh as apples.    

                                                           (J. Braine, “Room at the Top”, p. 93) 

 

sailustraciod moyvanil yvela magaliTSi teqstis informaciul-

komunikaciuri ganvrcoba xorcieldeba xdomilebrivi absoluturi kon-

struqciebiT erTiani, sxivuri modeliT. Tu maxasiaTebluri konstruq-

ciebiT warmoqmnili mikroteqsti monoTematuria am sityvis pirdapiri 

mniSvnelobiT, radganac rogorc konstruqciebs, aseve qvemdebarul-

Semas-menlur birTvs erTi semantikuri subieqti aqvT, xdomilebriv kon-

struqciebs ukve Tavisi sakuTari subieqti gaaCniaT, ris gamoc maTi sa-

SualebiT formirebuli mikroteqsti zogadi Sinaarsis mqone makroTe-

miT erTiandeba: meore magaliTSi aseT makroTemas qmnis melanis gul-

wasvlis Sedegad warmoqmnili aurzauri, romelic informaciulad misi 

Tanxmlebi xdomilebebiT ganivrcoba; mesame mikroteqstis informaci-

uli ganvrcoba kaliforniis saporto qalaqis seint luisis situacias 

gvixatavs; meoTxe teqstobrivi fragmenti fonuri xasiaTis informacias 

Seicavs, ris gamoc mis makroTemas bunebis aRwera qmnis da a.S.     

Sesabamisad, am tipis maktoteqstebis informaciul-komunikaciuri 

gan-vrcoba sxivuri modeliT xorcieldeba, romelic sqematurad Sem-

degnairad gamoisaxeba:  

                                                                 sqema  4 

 

 

 

unda aRiniSnos, rom Cvens mier SemuSavebuli modelebi 

abstrahirebul  sqemebs warmoadgenen, romlebic TvalnaTliv warmoaCenen 



 109

informaciis ganvrcobis struqturul kanonzomierebebs mikroteqstis 

doneze. mTliani teqstis doneze ki es modelebi urTierTqmedeben 

metyveli subieqtis an avtoris komunikaciuri intenciisa da konkretuli 

sametyvelo situaciis  Sesabamisad.   

mesame Tavis daskvnebi: 

 

1. nebismieri teqstis kiTxva warmoadgens rTul gonebriv 

process, romlis umTavres mizans warmoadgens mkiTxvelis mier im in-

formaciis (mesijis) aRqma-dekodireba, romelic avtoris mier aris ko-

direbuli teqstSi. komunikacia warumateblad iTvleba da Sewydeba, Tu 

teqsti ar Seicavs axal, aqtualur informacias. aqedan gamomdinare, 

uaRresad mniSvnelovani iyo imis dadgena, Tu rogor xdeba absoluturi 

konstruqciebis gamoyenebiT informaciis miwodeba da Semdgomi 

ganvrcoba teqstSi.  

2. absoluturi konstruqciebis informaciul-komunikaciuri as-

peqtis kvlevisas vxelmZRvanelobT Cexi enaTmecnierebis maTeziusis, da-

neSis, firbasis da sxvaTa lingvisturi koncefciebiT, romlebic safuZ-

vlad daedo teqstis informaciuli ganvrcobis modelirebas. maTezi-

usis mier SemuSavebuli “winadadebis aqtualuri danawevrebis” Teoriis 

Tanaxmad, komunikaciis procesSi yoveli momdevno winadadeba informa-

ciul planSi winamorbeds eyrdnoba, waswevs ra Setyobinebas ukve cno-

bili an advilad misaxvedri punqtidan axal, aqtualur informaciamde. 

Sesabamisad xdeba wi-nadadebis danawevreba Temad da remad. maTgan Tema 

ganisazRvreba rogorc gamonaTqvamis amosavali punqti anu is, ris Se-

saxebac Setyobineba keTdeba. umeteswilad, Tema an ukve cnobilia komu-

nikantebisaTvis, an mocemul sa-metyvelo situaciaSi misi dadgena 

problemas ar warmoadgens. rema ki im axal informaciaze miuTiTebs, 

risi Setyobinebac keTdeba TemasTan dakavSirebiT.  

3. maTeziusis am ideam Semdgomi ganviTareba hpova praRis ling-

vis-turi skolis axali Taobis warmomadgenlebis _ ian firbasis, fran-

tiSek daneSis da sxvaTa SromebSi, romlebmac me-20 saukunis 70-80-ian 

wlebSi SeimuSaves “winadadebis funqciuri ganvrcobis perpeqtivis 

Teoria” (“Functional Sentence Perspective”). am Teoriam warmoaCina, rom 
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SeuZlebelia komunikaciis moqceva winadadebis CarCoSi, rac imas niS-

navs, rom enobriv erTeulTa komunikaciur-funqciuri analizi moiTxovs 

maT ganxilvas ufro maRal, konkretulad ki _ teqstobriv doneze.  

4. Cveni kvlevis meTodologiur safuZvels qmnis daneSis mier Se-

muSavebuli teqstis informaciuli ganvrcobis Teoria da misi modele-

bi, romlebsac lingvistur literaturaSi universaliebad ganixilaven. 

daneSis Teoriis Tanaxmad, komunikaciis procesSi komunikantebs ugrov-

debaT didi moculobis informacia, romlis kontrolirebac xorciel-

deba metyveli subieqtis mier gamonaTqvam-mesijis Temis SerCeviT da 

dafiqsirebiT. daneSma da firbasma daamtkices, rom swored Tematuri 

progresia uzrunvelyofs teqstis Sinagan gabmulobas, maSin rodesac 

Tema-rematuli distribuciis tipi ganapirobebs misi informaciuli 

modelirebis variaciulobas. Sesabamisad, teqstis Tematuri progresia 

wamoadgens misi siuJetis maorganizebel RerZs.  

5. absolutur konstruqciaTa funqcionirebis kvlevis Sedegad 

warmoCinda teqstis informaciuli ganvrcobis struqturuli kanonzo-

mierebani miktoteqstis doneze. kvlevam daamtkica Cveni hipoTezis mar-

Tebuloba imasTan dakavSirebiT, rom arsebobs garkveuli kanonzomiere-

ba absolutur konstruqciaTa Cvens mier dadgenil logikur-semantikur 

tipebsa da teqs-tis informaciul-komunikaciuri ganvrcobis modelebs 

Soris. kerZod warmoCinda, rom teqstis ganvrcobis sqematuri modelebi 

gansxvavdeba imis mixedviT, Tu ra tipis absoluturi konstruqciebis 

saSualebiT xdeba Tematuri progresia _ maxasiaTebluri Tu xdomile-

brivi.      

6. kvlevis Sedegad dadginda, rom gamoyenebis sixSiris koefi-

cientis mixedviT, maxasiaTebluri absoluturi konstruqciebisTvis ti-

pobrivia teqstis informaciul-komunikaciuri ganvrcoba modeliT _ 

"informaciis Tematuri progresia gamWoli TemiT da rTuli “"gaxleCili reme-

biT”"," romelic mTelisa da nawilis semantikur urTierTobebs efuZneba. 

Sedegad iqmneba naratiuli Janris monoTematuri mikroteqsti, romel-

Sic teqstis iformaciuli ganvrcoba mimdinareobs Tematurad 

urTierTdakavSirebul maxasiaTeblur absolutur konstruqciaTa Tan-

mimdevrobiT, romlebic rTul rematul pikebs qmnian TemasTan mimarTe-
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baSi. meore adgilzea "informaciis Tematuri progresia gamWoli TemiT da 

paraleluri qveTemebiT," romlebic zogadi, ufro zustad ki, krebiTi 

Sinaarsis mqone Temis Semadgenel konstituentebad gvevlineba. rac 

Seexeba "informaciis martiv xazovan Tematur progresias," romlis dro-

sac remis Tematizacia efuZneba maT Soris arsebul leqsikur-

semantikur izotopias. Kkvlevam gviCvena, rom maxasiaTeblu-ri kon-

struqciebi naklebad funqcionireben teqstis amgvar ganvrcobaSi, rac 

ganpirobebulia imiT, rom am modelSi absoluturi konstruqciebis 

raodenoba, faqtiurad, erTiT Semoifargleba.  

7. kvlevam aseve warmoaCina, rom maxasiaTeblurisgan gansxvavebiT, 

xdomilebrivi absoluturi konstruqciebis gamoyenebiT teqstis infor-

ma-ciul-komunikaciuri ganvrcoba sqematurad xorcieldeba mxolod 

"sxivuri modeliT". Ees ganpirobebulia imiT, rom xdomilebrivi kon-

struqciebis saSualebiT formirebuli mikroteqsti struqturul-

semantikurad erTian-deba zogadi Sinaarsis mqone makroTemiT, romelic 

logikurad gamoiyvaneba winadadebis qvemdebrul-Semasmenluri birTvi-

dan.      

8. dasasruls unda aRiniSnos, rom Cvens mier ganxiluli modele-

bi abstrahirebul sqemebs warmoadgenen, romlebic informaciis 

ganvrcobis struqturul kanonzomierebebs warmoaCenen mikroteqstis 

doneze. isini nawilobriv SesabamisaobaSi arian teqstis informaciuli 

ganvrcobis daneSiseul modelebTan, rac winadadebisa da absoluturi 

konstruqciebis semantikur izomorfizmze metyvelebs.  
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Tavi  IV 

 
absolutur konstruqciaTa funqcionirebis stilistu-

ri aspeqti inglisurenovan mxatvrul naratiul 

teqstSi 

 

§§§ § 1.  sintaqsuri stilistika, rogorc avtoris komunikaciuri 

kompetenciis da strategiis gamoxatuleba 

 

lingvisturi azrovnebis ganviTarebis Tanamedrove, anTropocen-

tris-tul-komunikaciur etapze, absolutur konstruqciaTa funqcioni-

rebas teq-stSi ganvixilavT sintaqsuri stilistikis WrilSi rogorc 

avtoris komunikaciuri kompetenciis da strategiis gamoxatulebas. 

   sakomunikacio kompetenciis cneba enaTmecnierebaSi Semotanil iqna 

del haimsis mier me-20 saukunis 60-ian wlebSi Comskiseuli terminis – 

`lingvisturi kompetencia~ - sapasuxod da masTan Sinaarsobrivi kon-

trastis xazgasmis mizniT. am cnebaSi haimsma gaaerTiana yvelaferi is, 

rasac moubari unda flobdes warmatebuli komunikaciis gansaxorcie-

leblad kulturulad Rirebul viTarebaSi (Hymes 1972: 103). lingvistu-

ri kompetenciisgan gansxvavebiT, aq yuradRebis centrSi eqceva ara enis 

codna, aramed misi gamoyenebis socialuri aspeqtebi. lingvisturi Teo-

riis Comskiseul xedvas haimsi SezRudulad da arasrulad miiCnevs. igi 

Tvlis, rom lingvisturi kompetenciis gaigiveba enobrivi struqturis 

codnasTan, yovelgvari sociokulturuli maxasiaTeblebisgan ganyene-

bulad, ar aris gamarTlebuli. gramatikul codnaze ara nakleb mniSv-

nelovnad unda CaiTvalos codna imisa, Tu rodis vilaparakoT da ro-

dis ara, visTan raze visaubroT, rodis, sad da rogor (HymesH 1971: 277). 

aqedan gamomdinare, haimsi aucileblad miiCnevs lingvisturi kompeten-

ciis nacvlad Semotanil iqnes sakomunikacio kompetenciis cneba, rac 

gaaerTianebs yvelafer imas, rac unda icodes moubarma komunikaciis 

warmatebiT gansaxorcieleblad.  
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haimsma verbaluri komunikaciis komponentebis identifikaciis miz-

niT SeimuSava 16 elementisgan Sedgenili modeli, romelic SeiZleba 

gamoye-nebul iqnes sxvadasxva sakomunikacio situaciaSi sxvadasxva ti-

pis dis-kursis analizisTvis. sabolood man Seqmna akronimi SPEAKING, 

romlis qveS gaaerTiana 8 jgufad integrirebuli es 16 elementi (Hymes 

1974: 55): 

S – Setting and scene anu garemo da scena. aq garemo aRniSnavs samety-

velo fizikur situacias (adgils da dros), romlis farglebSic komu-

nikaciuri aqti xorcieldeba. scena ki ufro fsiqologiuri garemoa, 

ramdenadac  erTi da igive fizikur garemoSi SesaZlebelia sxvadasxva 

fsiqologiuri (mag., seriozuli an saxumaro) atmosferos Seqmna, rac 

gansazRvravs kidec situaciisaTvis Sesaferisi enobrivi formebis gamo-

yenebas (ibid: 55).  

P – Participants anu monawileni, adresanti da auditoria. aq SeiZleba 

mniSvnelovani iyos ara mxolod monawileTa saerTo raodenoba, aramed 

auditoriis dayofac adresatad/adresatebad da danarCen msmenelebad.   

E – Ends, rac gulisxmobs miznebsa da Sedegebs. erTidaimave gare-

moSi da imave auditoriasTan SeiZleba visaubroT sxvadasxva mizniT 

(magaliTad, auditoriis gasaxaliseblad, misTvis saintereso informa-

ciis misawodeb-lad, Wkuis dasarigeblad da a. S.). amasTan, SeiZleba 

moubari da msmeneli/msmenelebic sruliad gansxvavebuli miznebiT 

CaerTon komunikaciis procesSi. Tavis mxriv, Sedegic SeiZleba daiyos 

prognozirebad da ara-prognozirebad saxeebad.  

A – Act sequence anu moqmedebis Tanmimdevroba. haimsi am komponentSi 

moiazrebs sametyvelo aqtis rogorc formas da Sinaarss, aseve stru-

qturul organizacias (magaliTad, formaSi igi moiazrebs teqstis 

xangZlivobas – davuSvaT, 20 wuTiani moxseneba; xolo  SinaarsSi ki - am 

moxsenebis Tematikas). amasTan, moqmedebis TanmimdevrobaSi haimsi 

gulisxmobs iseT detalebs, Tu ra etapzea nebadarTuli SekiTxvebis 

dasma, mosmenilis komentireba da a.S.  
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K – Key warmoadgens maneras, romliTac xorcieldeba sametyvelo 

aqti. magaliTisTvis: erTidaigive leqcia SeiZleba wakiTxul iqnes 

maTematikuri sizustiTac da msubuqadac, ufro saxalisod.   

I – Instrumentalities anu instrumentebi, rac gulisxmobs arxebs da 

metyvelebis formebs. igi moicavs saliteraturo Tu dialeqturi for-

mebis an sxvadasxva sametyvelo stilis gamoyenebas miznis misaRwevad.  

N – Norms anu normebi. es exeba im socialur pirobiTobebs, romle-

bic dominirebs mocemul sametyvelo situaciaSi da gansazRvravs komu-

nikantTa qmedebebs da reaqciebs. swored normebis gaTvaliswinebiT 

yalibdeba adresatis molodini konkretuli sametyvelo aqtis mimarT.  

G – Ganre anu Janri. aq ganixileba sametyvelo aqtis tipi, saxe. unda 

aRiniSnos, rom sxvadasxva lingvisturi mimdinareoba gansxvavebul ter-

minebs gvTavazobs sametyvelo aqtebis klasifikaciisTvis, Tumca am taq-

sonomiebis ganxilva Cvens mizans ar warmoadgens.  

haimsis am uaRresad saintereso modelis mokle mimoxilva war-

moaCens, ramdeni faqtori urTierTqmedebs nebismieri sakomunikacio 

aqtis ganxorcielebaSi. bunebrivia, komunikaciis warmatebiT ganxor-

cielebisaTvis yvela maTganis gaTvaliswinebaa aucilebeli, rac imas 

gulisxmobs, rom sakomunikacio kompetenciis adeqvaturi modeli unda 

iTvaliswinebdes yvela zemoT aRweril komponents. amavdroulad, 

mkvlevarebi miiCneven, rom SPEAKING-is parametrebi ara marto unda 

mieweros Sesabamis kompetencias, aramed saWiroa ganisazRvros maT So-

ris arsebuli kavSirebi da SeZlebisdagvarad dadgindes, aris Tu ara 

maT Soris ierarqiuli mimarTebebi, e.i. aris Tu ara zogierTi am pa-

rametrTagani ufro mniSvnelovani, vidre danarCenebi (Белл 1980: 280). 

sakomunikacio kompetencia, romelic enobrivi kompetenciis gageba-

zea agebuli, SeiZleba ganvixiloT rogorc intuiciuri codna, rome-

lic saSualebas aZlevs enobriv subieqts Seqmnas da gaigos gamonaTqva-

mebi konteqstSi. laionzis interpretaciiT, haimsma sakomunikacio kom-

petenciis cneba Semoitana subieqtis im codnisa da unaris aRsaniSnavad, 

romelic mas saSualebas aZlevs gamoiyenos yvela is semiotikuri sis-
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tema, rac xelmisawvdomia misTvis, rogorc mocemuli sociokulturuli 

koleqtivis wevrisaTvis (Lyons 1977). aseTi codna udavod gulisxmobs 

diskursis, Sesabamisad ki – teqstis dones, sadac ena moqmedebs Ria 

sistemis saxiT da gamudmebiT urTierTqmedebs Tavis garemocvasTan. ase 

rom, komunikaciuri kompetencia warmoadgens pragmatikuli codnis ma-

galiTs, romlis nawi-lebadac moiazreba sintaqsuri da semantikuri 

codna.K   

me-20 saukunis 70-iani wlebidan sakomunikacio kompetenciis cneba 

mravali mecnieris kvlevis sagnad iqca. bunebrivia, rom Tavad cnebis 

dazustebisa da siRrmiseuli analizis mcdelobam garkveulwilad gan-

sxvavebuli, zogjer ki winaaRmdegobrivi Teoriebis Camoyalibeba ga-

moiw-via. am xnis ganmavlobaSi sakomunikacio kompetenciis cnebam ara 

erTi modifikacia ganicada, Seiqmna bevri uaRresad saintereso modeli 

rogorc gamoyenebiTi lingvistikis, ise zogadi lingvistikis wiaRSi. 

mkvlevarTa gansxvavebuli perspeqtivisa da interesebidan gamomdinare, 

am modelebSi wina planze wamoiwia im aspeqtebma, romlebic faqtobri-

vad ugulvebel-yofilia haimsiseul interpretaciaSi.  

azrTa sxavadasxvaoba arsebobs Tavad terminis da misi definiciis 

sakiTxSi. magaliTad, ervin tripi saubrobs `sociolingvistur kompeten-

ciaze~ (Ervin Tripp 1972), sterni `sakomunikacio kompetencias~ aigivebs `ko-

munikaciis unarTan~ (Stern 1983), savinioni mis sinonimurad iyenebs ter-

mins `enobrivi ostatoba~ (language proficiency. ix.: Savignon 1972), baxmani gvTa-

vazobs termins `enobrivi komunikaciis unari~ (Bachman 1990).  

habermasi sakomunikacio kompetenciaze saubrobs, magram misi defi-

nicia ufro Comskiseul xedvasTanaa axlos, vidre haimsis interpreta-

ciasTan. igi miiCnevs, rom sakomunikacio kompetencia unda davukavSiroT 

im wesTa sistemas, romlebic warmoqmnis idealur sametyvelo situa-

cias, da ara enobriv kodebs, romlebic enasa da universalur pragmati-

kas ukavSirebs realobaSi arsebul rolebriv sistemebs (Habermas 1970: 

147). habermasis ganmartebiT, sakomunikacio kompetencia idealuri same-

tyvelo situaciis xerxebis srulyofili flobaa. aq aSkaraa msgavseba 

enobrivi kompetenciis zemoganxilul cnebasTan, ramdenadac habermasi 
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sakomunikacio kompetencias akavSirebs wesebis sistemasTan, romelic 

warmoSobs idealur sakomunika-cio situacias.  

 sakomunikacio kompetenciis cnebis gansazRvris procesSi serio-

zuli yuradReba daeTmo kompetenciisa da Sesrulebis (competence vs. per-

formance) tradiciuli diqotomiis gaazrebas am axal, ukve komunikaciur 

doneze. Tavad haimsi amtkicebs, rom sakomunikacio kompetenciis gageba 

damokidebulia im ori aspeqtis aRiarebaze, romlebic adre mkveTrad 

iyo gamijnuli: es aris intuitiuri codna da gamoyenebis unari. es gu-

lisxmobs sakomunikacio kompetenciis cnebaSi imis nawilobriv CarTvas, 

rasac adre Sesruleba erqva, ramdenadac Comskis warmodgeniT Sesru-

leba iyo ara marto gamoyenebis unari, aramed realurad gamoyeneba.  

faqtobrivad am Tvalsazrisis gaSlas gvTavazoben qenali da suei-

ni (Canale and Swain 1980; Cenale 1983). qenali erideba termini `Sesrulebis~ 

gamoyenebas misi interpretaciis SesaZlo mravalferovnebis gamo. igi 

saubrobs faqtobriv komunikaciaze (actual communication) da ganmartavs mas 

rogorc komunikaciisTvis saWiro codnisa da unar-CvevaTa erToblio-

bis (magaliTad, leqsikis, sociolingvisturi pirobiTobebis codna da 

a.S.) realizacias garkveuli konteqsturi da fsiqologiuri SezRudve-

bis pirobebSi. am SezRudvebSi igulisxmeba mexsierebisa da aRqmis pro-

blemebi, daRliloba, mRelvareba da a.S (Canale 1983: 5). qenali (iseve, ro-

gorc manamde qenali da sueini) sakomunikacio kompetencias miiCnevs 

faqtobrivi komunikaciis umniSvnelovanes nawilad, romelic mxolod 

arapirdapir da arasrulad vlindeba. magram aq mniSvnelovania is, rom 

sakomunikacio kompetenciis cnebaSi qenali aerTianebs ara marto cod-

nas, aramed unar-Cvevebsac, rac tradiciulad Sesrulebis sferos gane-

kuTvneboda.  

 gansxvavebulia uidousonis (Widdowson 1983) xedva. igi erTmaneTisgan 

gamijnavs sakomunikacio kompetencias da komunikaciis anu procedurul 

unars (communicative or procedural capacity). proceduruli unaris gansazRvri-

sas uidousoni eyrdnoba diskursis analizisa da pragmatikis debule-

bebs. igi sakomunikacio kompetencias ganmartavs rogorc lingvistur da 

socio-lingvistur pirobiTobaTa codnas, xolo procedurul unarSi 
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gulis-xmobs enobrivi mniSvnelobis Sesaqmnelad codnis gamoyenebis Se-

saZleb-lobas. misi azriT es unari ar warmoadgens kompetenciis na-

wils, ar gardaiqmneba kompetenciad da rCeba mudmivi SemoqmedebiTobis 

mamoZravebel Zalad (Ibid: 27). swored am interpretaciebidan gamomdinare, 

uidousoni miiCneva pirvel enaTmecnierad, romelmac kompetencia–

Sesrulebis diqotomiis kvlevis procesSi, Sesrulebas anu enis rea-

lur gamoyenebas meti yuradReba dauTmo, vidre kompetencias (Bagaric, 

Djigunovič 2007: 95). 

sainteresoa aseve savinionis mier SemoTavazebuli definicia. igi 

amtkicebs, rom sakomunikacio kompetencia aris WeSmaritad komunika-

ciur garemoSi funqciobis unari, garemoSi, sadac xorcieldeba dina-

miuri urTierTqmedeba, romlis drosac lingvisturi kompetencia unda 

moergos erTi an meti Tanamosaubris mier mowodebul rogorc ling-

vistur, ise paralingvistur informacias (Savignon 1972: 8). mocemul gan-

sazRvrebaSi aqcentirebulia kompetenciis, rogorc unaris (da ara 

codnis) dinamikuri intersubieqturi buneba da misi damokidebuleba 

konteqstze. savinionis TvalsazrisiT kompetenciaze dakvirveba, misi 

Seswavla, ganzogadeba da Semdgomi ganviTareba mxolod Sesrulebis 

meSveobiT SeiZleba, radgan es ukanaskneli kompetenciis aSkara gamov-

linebas warmoadgens.   

sakomunikacio kompetenciis Semdgomi periodis gamokvlevebze gansa-

kuTrebuli gavlena iqonia qenalis da sueinis (Canale and Swain 1980) mier 

Seqmnilma diferencirebulma modelma, romelic mogvianebiT qenalis 

mierve iqna modificirebuli. masSi gamoiyofa oTxi ZiriTadi komponen-

ti: gramatikuli, sociolingvisturi, diskursis da strategiuli kompe-

tencia. kompetenciis am oTxi sferos arsisa da sazRvrebis dadgena ua-

Rresad saintereso sakiTxia. 

gramatikuli kompetencia Semoifargleba enobrivi kodis flobiT. aq 

igulisxmeba enis iseTi maxasiaTeblebi, rogoricaa leqsikuri maragi, 

sityvaTwarmoeba, winadadebaTa formireba, marTlwera da semantika. kom-

pe-tenciis es tipi koncentrirebulia im codnasa da unarze, romelic 

saWiroa gamonaTqvamis pirdapiri mniSvnelobis gadmosacemad da gasage-
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bad. igi gulisxmobs enobriv sizustes, rac ucxo enis Seswavlis mTa-

vari mimarTuleba iyo saukuneebis manZilze. zogadad, SeiZleba iTqvas, 

rom gramatikuli kompetencia aris enis leqsikuri, morfologiuri da 

fonologiuri niSnebis aRqmisa da maTi winadadebebis formirebis miz-

niT gamoyenebis unari. igi ar aris dakavSirebuli erT romelime kon-

kretul gramatikul TeoriasTan. amdenad, gramatikuli kompetenciis qe-

nalis da sueiniseuli ganmarteba Zalian axlosaa imasTan, rasac Comski 

`lingvistur kompetencias~ uwodebs. zogi mkvlevari, magaliTad, savi-

nioni (Savignon 1983), swored am termins iyenebs gramatikuli kompeten-

ciis nacvlad.  

sociolingvisturi kompetencia gansazRvravs imas, ramdenad misaReba-

daa Camoyalibebuli da gagebuli esa Tu is gamonaTqvami. aq igulisxme-

ba Sesabamisoba sociolingvistur konteqstTan, anu iseT faqtorebTan, 

ro-goricaa komunikantTa statusi, interaqciis normebi da pirobiTobe-

bi. amavdroulad, gasaTvaliswinebelia gamonaTqvamis Sinaarsic da 

formac. Tu konkretuli komunikaciuri funqcia (mag., brZaneba, sayvedu-

ri, miwveva da sxv.) an damokidebuleba (Tavazianobisa da formalobis 

CaTvliT) misaRebia mocemuli situaciisaTvis, maSin gamonaTqvami Sina-

arsobrivad gamarTlebu-lad CaiTvleba. magaliTad, gaumarTlebelia, 

Tu mimtani ubrZanebs klients restoranSi, ra kerZi SeukveTos meniudan, 

rogorc ar unda gamoxatos man es sakomunikacio funqcia(brZaneba). ga-

monaTqvamis forma ki gamarTlebulia maSin, roca mocemuli mniSvnelo-

ba gamoxatulia verbaluri an araverba-luri iseTi formiT, romelic 

Seesabameba mocemul sociolingvistur konteqsts. magaliTad, yovlad 

gaumarTlebelia, Tu mdidruli restornis mimtani iRebs SekveTas 

araoficialuri registris, slengis gamoyenebiT.  

qenali da sueini sociolingvisturi kompetenciis WrilSi ganixi-

laven iseT SemTxvevebs, roca komunikaciis warmatebisaTvis sasurvelia 

komu-nikantma gamoamJRavnos arakompetenturoba an magaliTad, gaCumdes 

(Canale and Swain 1980). avtorebis azriT, sociolingvisturi kompetenciis 

mniSvneloba komunikaciis warmatebisaTvis ganpirobebulia ramdenime 

faqtoriT. jer erTi, komunikaciisas gamonaTqvamis gramatikul siswo-

reze aranakleb (xSirad, metad) mniSvnelovania ramdenad gamarTlebuli 
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da misaRebia igi mocemul situaciaSi. amas adasturebs eniT sargeblo-

bis Sesaxeb arsebuli empiriuli monacemebi. meore faqtoria is, rom 

xSirad pirdapiri mniSvneloba da araverbaluri miniSnebebi (socio-

kulturuli konteqsti da Jestebi) ver iZleva sakmaris masalas gamo-

naTqvamis mniSvnelobis gasagebad.  

diskursis kompetencia – es aris unari, warmatebulad ganxorcieldes 

gramatikul formaTa da mniSvnelobaTa Serwyma sxvadasxva Janris zepi-

ri Tu werilobiTi teqstis Seqmnis procesSi. teqstis erTianoba miiR-

weva koheziiTa da koherentulobiT. koheziaSi anu formis SekrulobaSi 

qenali gulisxmobs imas, Tu rogoraa dakavSirebuli gamonaTqvamebi 

erTmaneTTan struqturulad da ramdenad uwyobs es xels mTliani 

teqstis gagebas (Canale 1983). ase, magaliTad, iseTi saSualebebi, rogori-

caa nacvalsaxelebi, sinonimebi, elifsisi, kavSirebi da paraleluri 

struqturebi kavSirs amyarebs calkeul gamonaTqvamebs Soris da migva-

niSnebs, rogor unda iqnas aRqmuli (logikurad Tu qronologiurad) 

gamonaTqvamTa esa Tu is jgufi  rogorc erTiani teqsti. 

koherentuloba anu “mniSvnelobaTa urTierTSesabamisoba” teqstSi 

gadmocemul sxvadasxva mniSvnelobas Soris urTierTobas exeba, rome-

lic moicavs rogorc pirdapir mniSvnelobebs, ise komunikantTa inten-

ciebs. es interpretacia axlosaa am terminebis makaroviseul defini-

ciebTan, sadac kohezia aRniSnavs `diskursis formalur-gramatikul Se-

krulobas~, xolo koherentuloba amasTan erTad `diskursis azrobrivi 

da interaqtiuli Sek-rulobis semantikur da pragmatikul aspeqtebsac~ 

moicavs(Макаров 2003: 195). diskursis wesebis codna da misi warmarTvis 

unari sakmaod advilad gaemijneba gramatikul kompetenciasa da so-

ciolingvistur kompetencias. sailustraciod ganvixiloT vidousonis 

magaliTi (Widdowson 1978: 87), 

Speaker A:   What did the rain do? 

Speaker B:   The crops were destroyed by the rain. 

sadac pasuxi gramatikulad da sociolingvisturad gamarTlebulia, 

Tumca kiTxvas mainc ar esadageba. aq darRveva diskursis doneze xdeba, 
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radgan araa gaTvaliswinebuli, rom, rogorc wesi, inglisuri winadade-

bis sworad organizebisas Tema (Zveli informacia) win unda uswrebdes 

remas (axal informacias). amdenad, dikursis kompetencia unda mar-

Tavdes gramatikulad da sociolingvisturad dasaSvebi frazebis aran-

Jirebas teqstSi.  

strategiuli kompetencia qenalisa da sueiniseul modelSi moicavs 

verbalur da araverbalur sakomunikacio strategiebs, romelTa amoq-

medebac xdeba arasakmarisi kompetenciis an garkveuli performatiuli 

faqto-rebis gamo komunikaciis CaSlis Tavidan acilebis mizniT an misi 

kompenserisTvis (Canale and Swain 1980: 30). mogvianebiT, qenalma damatebiTi 

ganzomileba Seitana am gansazRvrebaSi da daazusta, rom sakomunikacio 

strategiebi gamoiyeneba agreTve `komunikaciis efeqturobis gazrdisaT-

vis~ (Canale 1983). igi miiCnevs, rom sakomunikacio strategiebi unda amoq-

meddes or SemTxvevaSi: 

a) Tu srulfasovan komunikacias abrkolebs konkretuli aqtisas 

warmoqmnili xelisSemSleli faqtorebi (mag. Tu mosaubre ver 

ixsenebs saWiro azrs an gramatikul formas) an enobrivi 

subieqtis arasakmarisi kompetenturoba sakomunikacio kompe-

tenciis erT an ramdenime aspeqtSi;   

b) Tu gvsurs ufro efeqturi gavxadoT komunikacia (magaliTad, 

metyvelebis gangeb Seneleba an Serbileba raime ritorikuli 

efeqtis misaRwevad).  

strategiuli kompetencia, rogorc sakomunikacio kompetenciis erT-

erTi umniSvnelovanesi komponenti, gamoyenebiTi enaTmecnierebis wiaRSi 

ga-moiyo. es bunebrivicaa, Tu gaviTvaliswinebT, rom misi gageba 

komunikaciis procesSi warmoqmnil problemebTanaa dakavSirebuli. 

magaliTad, sterni eTanxmeba qenalisa da sueinis definicias da 

miiCnevs, rom ucxouri enis Semswavlelis sakomunikacio kompetencia 

mSobliur enaze metyvelis kompe-tenciisgan gansxvavebulad unda 

moviazroT (Stern 1983: 229). ramdenadac enis Semswavlelis danarCeni 

kompetenciebi SezRudulia, Cndeba damatebiTi unaris anu strategiuli 

kompetenciis ganviTarebis aucilebloba. avtoris azriT, rac ufro 
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viTardeba Semswavlelis sakomunikacio kompetenciis sxva aspeqtebi, miT 

ufro mcirdeba am damatebiTi aspeqtis mniSvneloba.  

mogvianebiT am interpretaciebiT daukmayofileblobam gamoiwvia 

strategiuli kompetenciis cnebis gafarToeba. magaliTad, tarounisa da 

iuliseuli ganmarteba ufro mravlismomcvelia, vidre qenalisa da 

sueinis mier SemoTavazebuli. garda im strategiebisa, romlebic 

gamoiyeneba komunikaciis procesSi warmoSobili problemebis 

gadasalaxad, isini yuradRebas amaxvileben kidev erT aspeqtze. es aris 

zogadi unari, warmatebiT gadasces informacia msmenels an moaxdinos 

gadacemuli informaciis interpretacia (Tarone and Yule 1989: 103). es 

mniSvnelovania, radganac sakomunikacio strategiebis kvlevis 

Tanamedrove etapzec ki yuradReba ZiriTadad producirebis 

strategiebzea gamaxvilebuli da recefciuli strategiebi ZiriTadad 

ugulvebelyofilia.  

strategiuli kompetenciis baxmanisa da palmeris mier 

SemuSavebuli ganmarteba bevri TvalsazrisiT axlos aris tarounisa 

da iulis defini-ciasTan, Tumca aq ukve saubaria komunikaciis 

procesSi enobrivi subieqtis mier sakuTari kompetenciis gamovlenisa 

da ganxorcielebis unarze  (Bachman and Palmer 1996). maTi ganmartebidan 

naTeli xdeba, rom strategiuli kompetencia SeiZleba ganxilul iqnes 

rogorc unari, sworad SevafasoT konteqsti da ganvsazRvroT, Tu 

enobrivi kompetenciis romeli komponen-tebis gamoyeneba iqneboda 

yvelaze mizanSewonili da efeqturi am situa-ciaSi. es ki imas niSnavs, 

rom avtorebi strategiul kompetencias aRiqvamen rogorc 

metakognituri komponentebis erTobliobas, romelic saSualebas 

aZlevs enobriv subieqts daisaxos mizani, Seafasos sakomunikacio 

wyaroebi da dagegmos komunikacia. mizani aq gulisxmobs SesaZlo 

qmedebebis, amoca-nebis erTobliobas, maT Soris arCevanis gakeTebas da 

gadawyvetilebis miRebas, vcadoT Tu ara romelime maTganis 

ganxorcieleba. Semdegi etapia Sefaseba, rodesac xdeba enis gamoyenebis 

dakavSireba sakomunikacio kompe-tenciis sxva aspeqtebTan, magaliTad 

Tematur codnasa da efeqtur (emo-ciur) sqemebTan. dagegmvis etapze 

enobrivi subieqti gadawyvets, rogor ganaxorcielos SerCeuli mizani 
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enobrivi codnis da enis gamoyenebis procesis sxva komponentebis 

meSveobiT. am mokle mimoxilvis safuZvelzec ki SeiZleba davaskvnaT, 

rom strategiuli kompetenciis baxmanisa da palmeriseuli 

interpretacia ufro Rrma da detaluria, vidre Cvens mier manamde 

ganxiluli modelebi.  

analogiur azrs gvTavazobs komunikaciur kompetenciasa da 

strate- giasTan mimarTebaSi rusi mkvlevari makarovi (Макаров 2003: 193). 

igi aRniSnavs, rom formaluri lingvistika eyrdnoba wesebs, maSin 

rodesac komunikaciuri lingvistika, gansakuTrebiT ki – pragmatika, 

strategiebs efuZneba. makarovi komunikaciur strategias ganixilavs 

rogorc metyveli subieqtis gadawyvetilebaTa erTgvar jaWvs, romelic 

aerTianebs arCevans sxvadasxva sametyvelo qmedebebsa da enobriv 

saSualebebs Soris sakuTari intenciis ganxorcielebis mizniT. es ki 

imas niSnavs, rom makarovi sako-munikacio strategias ukavSirebs 

miznebis realizacias, ramdenadac mas miaCnia, rom es ori momenti – 

gadawyvetilebis miReba arCevanis gakeTebaze da miznebis realizacia _ 

erTmaneTs ar ewinaaRmdegeba; ufro metic, isini avseben erTmaneTs da 

erTobliobaSi ufro naTlad warmoaCenen verbaluri urTierTobis 

mravaldonian da mravalfunqciur bunebas. komunikaciis pro-cesSi 

enobrivi subieqti akeTebs arCevans im saSualebebis sasargeblod, 

romlebic mis miznebs metad Seesabameba. makarovis azriT, aseT SemTxve-

vaSi sakomunikacio startegia gvevlineba rogorc kognituri procesi, 

romelSic xdeba komunikaciuri miznisa da konkretuli enobrivi 

gamonaTqvamis SeTavsebadobis dadgena.  

aseve sainteresod GgveCveneba h. sternis interpretaciac, romelSic 

strategiuli kompetencia gaigivebulia SemoqmedebiT unarTan, rac gu-

lisxmobs rogorc arsebuli wesebis sistemis nayofierad gamoyenebas, 

ise axali wesebis Seqmnas (Stern 1983: 344-349). qvemoT gTavazobT 

sakomunikacio kompetenciis diferencirebul modelebs, romlebic 

yvelaze popularulad iTvleba Tanamedrove da uaxles lingvistur 

literaturaSi.  

 



 123

sakomunikacio kompetenciis modelebi 

sqema   3 

 

modelis  

avtori 

 

sakomunikacio kompetenciis modelis komponentebi 

qenali da sue-

ini (Canale and 

Swain 19 

gramatikuli kompetencia sociolingvisturi 

kompetencia 

strategiuli 

kompetencia 

qenali  

(Canale 1983) 

 

gramatikuli 

kompetencia 

diskursis 

kompetencia 

sociolingvisturi  

kompetencia 

strategiuli 

kompetencia 

 

manbi 

(Munby 1978) 

lingvisturi 

kodireba 

operirebis 

diskursis 

done 

socio-

kultu-

ruli 

orenta-

cia 

enobrivi codnis 

socialuri da 

semantikuri baza 

 

sterni  

(Stern 1983) 

enis formebis 

intuiciuri 

floba 

lingvisturi, 

kognituri, 

afeqturi da 

sociokultu-

ruli mniSvne-

lobebis  

intuiciuri 

floba 

komunikaciis procesSi 

monawileobis unari 

enis gamoyenebis  

SemoqmedebiTi 

unari 

baxmani  

(Bachman 1990) 

Enobrivi kompetencia fsiqo-

fiziologiuri 

meqanizmebi 

strategiuli 

kompetencia  

 
organizaciuli  

kompetencia 

 

pragmatikuli  

kompetencia 



 124

 

komunikaciuri strategiis cnebam me-20 saukunis 90-iani wlebidan 

seri-ozuli evolucia ganicada. Tu Tavdapirvelad miiCneoda, rom maTi 

gaaq-tiureba mxolod arasakmarisi kompetenciis an garkveuli perfor-

matiuli faqtorebis gamo komunikaciis CaSlis safrTxis sakompensa-

ciod xdeboda, dRes maTi funqciis gacilebiT ufro farTo interpre-

taciaa miRebuli. es nawilobriv imasTanac aris dakavSirebuli, rom 

Tavdapirvelad strategiu-li kompetenciis Seqmnis yvela mcdeloba 

koncentrirebuli iyo e.w. leqsi-kur strategiebze, romlebic orienti-

rebuli iyo konkretuli erTeulebis semantikuri problemebis daZlevis 

gzebTan. DdRes ki mkvlevarTa yuradRe-bam leqsikuridan kognitur 

strategiebze gadainacvla. aRniSnuli termi-nologiuri cvlileba 

amasTanave gulisxmobs semantikuridan pragmatikul midgomaze gadasv-

las, radganac yuradRebis centrSi eqceva kognituri strategiebi, 

romlebic adresantis subieqturi modalobis gamomxatvelia, rac rea-

lizebas hpovebs ara marto leqsikuri erTeulebis SerCevaSi, aramed 

winadadebebisa da teqstis sintaqsur struqturaciaSic.  

amasTan dakavSirebiT, yuradReba gvinda SevaCeroT qarTveli mkvle-

va-ris nino niJaraZis disertaciaze, romelzec nawilobriv gvqonda 

msjeloba  naSromis pirvel TavSi  (niJaraZe 2010). avtori kritikulad 

ganazogadebs sakomunikacio kompetenciasa da strategiebze arsebul 

Tanamedrove lingvistur koncefciebs, ris safuZvelzec SeimuSavebs 

xsenebul cnebaTa uaRresad saintereso definiciebs. niJaraZes komuni-

kaciuri kompetenciis cnebiT SinaarsSi “codnasTan” erTad Semoaqvs, 

erTi mxriv, iseTi fsiqologiuri faqtori, rogoric aris “unari”; meore 

mxriv ki, definiciaSi rTavs “sociumis” da “semiotikuri sistemis” cne-

bebs. Sedegad igi gvTavazobs komunikaciuri kompetenciis sakuTar gan-

martebas, romlis mixedviTac igi ganixileba rogorc “enobrivi subieq-

tis codna da unari, romelic mas saSualebas aZlevs gamoiyenos misT-

grama-

tikuli 

codna 

 

teqstua-

luri 

codna 

funqciu- 

ri codna 

socioli

ngv. 

codna 
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vis, rogorc konkretuli sociumis wevrisaTvis, xelmisawvdomi yvela 

semiotikuri sistema” (niJaraZe  2010: 6). Cvens mier zemoxsenebul ling-

vistTa msgavsad, avtori yuradRebis koncentrirebas axdens komunika-

ciuri kompetenciis diferencirebul ganxilvaze da calke gamoyofs 

strategiuli kompetenciis cnebas, romelic     zogadad ganixileba 

rogorc raime miznis misaRwevad metyveli subieqtis gadawyvetilebaTa 

erTgvari jaWvi, romelic aerTianebs arCevans sxvadasxva sametyvelo 

qmedebebsa da enobriv saSualebebs Soris. niJaraZe aqac gvTa-vazobs sa-

kuTar interpretacias da strategiuli kompetenciis cnebaSi dominan-

tur maidentificirebel parametrad miiCnevs ara “gadawyvetilebaTa 

jaWvs,” aramed “metyveli subieqtis unars, sakuTari repertuaridan Se-

arCios is enobrivi saSualebebi, romlebic optimalurad Seasrulebs 

misi komunikaciuri intenciis ganxorcielebis funqcias” (niJaraZe 2010: 

3).  avtors strategiuli kompetenciis kvleva gadaaqvs sintaqsur done-

ze, rac Sesabamis asaxvas hpovebs mis cnebiT SinaarsSi, romelsac igi 

gvTavazobs mogvianebiT: “sakomunikacio strategiebs ganvixilavT 

rogorc instruments, romelic saSualebas aZlevs metyvel subieqts, 

moaxdinos gamonaTqvamis imgavari struqturireba, romelic 

uzrunvelyofs informaciis miwodebas adresatisTvis rac SeiZleba 

efeqturad“ (Ibid: 34). Sesabamisad, niJaraZe sin-taqsur sinonimias 

ganixilavs rogorc strategiuli kompetenciis umniSvne-lovanes kompo-

nents da instruments, romelic SesaZleblobas aZlevs enob-riv su-

bieqts erTnairi mniSvnelobis, magram gansxvavebuli Seferilobis mqone 

alternatiuli struqturebidan airCios is sintaqsuri konstruqcia, 

romelic optimalurad efeqturia konkretul enobriv situaciaSi. 

ramdenadac Cveni kvlevis mizans warmoadgens absolutur konstruq-

ciaTa lingvosemiotikuri da stilisturi Taviseburebebis kvleva mxat-

vrul naratiul teqstSi, imdenad mizanSewonilad migvaCnia komunika-

ciuri strategiis cnebiTi Sinaarsis kidev ufro gafarToeba da da-

zusteba. Cvens mier ganxilul TiTqmis yvela naSromSi mkvlevarTa in-

teresi sakomuni-kacio kompetenciisa da strategiebis mimarT ganpirobe-

buli iyo gamoye-nebiTi lingvistikis, kerZod, enis swavlebis meTodikis 

srulyofis mizniT, ris gamoc yuradRebis miRma rCeboda am cnebebis 
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ganxilva mxatvruli teqstis doneze. sxva sityvebiT rom vTqvaT, igno-

rirebuli iyo avtoris SemoqmedebiTi unari, romelic, pirvel rigSi, 

orientirebulia Txrobis emociurobasa da eqspresiulobaze, rac um-

Tavresad miiRweva leqsikur da sintaqsur saSualebaTa stilisturi ga-

moyenebiT.  

aRniSnulidan gamomdinare, winamdebare naSromSi sakomunikacio stra-

tegias ganvixilavT rogorc enobriv kompetenciaze dafuZnebul metyveli 

subieqtis//avtoris SemoqmedebiT unars, sakuTari repertuaridan SearCios is 

enobrivi saSualebebi –– iqneba es leqsikuri, struqturuli Tu stilisturi –

–  romelTa erTobliobac optimalurad uzrunvelyofs misi komunikaciuri 

inten-ciis da esTetur-SemecnebiTi modusis warmatebiT ganxorcielebas.  

§§§  

§ 2.  absoluturi konstruqciebi, rogorc avtoris esTetur-SemecnebiTi   

subieqturi modalobis gamomxatveli sintaqsur-stilisturi saSualeba 

 

inglisurenovan mxatvrul naratiul teqstSi absoluturi kon-

struqciebis xSiri gamoyeneba dakavSirebulia iseT pragmatikul faq-

torebTan, rogoric aris avtoris komunikaciuri kompetencia da stra-

tegia da misi esTetur-SemecnebiTi subieqturi modusi. wina paragrafSi 

Cven ganvixileT komunikaciuri kompetenciisa da strategiis cnebebi. am 

paragrafSi ki yuradRebis koncentrirebas movaxdenT absoluturi kon-

struqciebis rolze subieqturi modusis gamoxatvaSi. vfiqrobT, rom 

kvlevis anTropocentristul-komunikaciuri meTodologiis konceptua-

luri aparatis gamoyeneba SesaZleblobas mogvcems srulad warmovaCi-

noT is unikaluri roli, rasac es konstruqciebi asruleben avtoris 

esTetur-komunikaciuri Canafiqris realizebaSi.  

Cven pirvel TavSi ukve aRvniSneT, rom lingvistur literaturaSi 

mo-dalobas zogadad ganixilaven rogorc universalur funqciur-

semantikur kategorias, romelic gamoxatavs rogorc gamonaTqvamis mi-

marTebas sinamdvilisadmi, aseve masSi mocemuli Setyobinebis sxvadasx-

va tipis subieqtur kvalifikacias (Лингвистический энциклопедический 

словарь 1990: 303). Sesabamisad, ganasxvaveben modalobis obieqtur da sub-
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ieqtur saxeebs. obieqturi modaloba nebismieri winadadebis aucilebel 

niSan-Tvisebas warmoadgens, igi zmnis kilos kategoriis saSualebiT 

realizdeba winadadebis gramatikul paradigmaSi da temporalobis ka-

tegoriasTan erTad, mis predikatulobas qmnis, gamoxatavs ra gamonaTq-

vamis damokidulebas obieqtur sinamdvilesTan mimarTebaSi misi realu-

roba/ararealurobisa da a.S. planSi.  

subieqturi modaloba ki avtoris damokidebulebas gamoxatavs ga-

monaTqvamSi asaxuli eqstralingvisturi referentuli situaciis mi-

marT. mis konceptualur safuZvels Sefasebis cneba warmoadgens am si-

tyvis farTo gagebiT, radganac igi gulisxmobs ara marto Setyobinebis 

subieqtur kvalifikacias, aramed metyveli subieqtis emociur reaqcieb-

sac (Ibid: 1990: 303). modalobis es saxe pragmatikulia Tavisi arsiT, ram-

denadac masSi gamoxatulebas hpovebs adamianis fsiqikis erT-erTi Zi-

riTadi Tviseba: daupirispiros sakuTari “me” “ara mes”. idea, romelic 

gamonaTqvamis faqtobrivi Sinaarsis (diqtumis) Sepirispirebas iTvalis-

winebs mis individualur SefasebasTan (modusTan), dasabams iRebs fran-

gi mecnieris, Sarl balis lingvistur koncefciaSi. bali moduss gan-

sazRvravs rogorc metyveli subieqtis aqtiur gonebriv operacias im 

referentuli situaciis mimarT, romelic diqtumSia mocemul (Балли 

1955:  44). 

lingvisturi pragmatikis ganviTarebam biZgi misca subieqturi moda-

lobis ganxilvas sxvadasxva doneebze. ostinis, serlis da vendleris 

mier Seqmnil sametyvelo aqtebis TeoriaSi igi gamonaTqvamis pragmati-

kul kategoriad moiazreba mis propoziciul SinaarsTan mimarTebaSi 

(Austin 1962; Searle 1969; Серль 1986; Кобозева 1986). maTgan gansxvavebiT, kux-

arenko (Кухаренко 1988), galperini (Гальперин 1981) da turaeva (Тураева 

1986) ukve teqstis modalobaze msjeloben da mas avtoris esTetikur-

filosofiuri koncefciis, misi kogniciis, pragmatikuli mimarTebis, in-

dividualuri stilis da azrovnebis maCveneblad miiCneven.  

avtoriseuli modusi gamoxatulebas hpovebs ara marto teqstis 

saerTo SinaarsSi, personaJebis saxeebis Seqmnasa da nawarmoebis arqi-

teq-tonikaSi, aramed mis stilistur, semantikur da sintaqsur struq-

tura-ciaSic. maTgan yvelaze qmediT, magram naklebad SesamCnev faqtors 
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sin-taqsi warmoadgens. amasTan dakavSirebiT, sainteresoa mxatvruli 

metyve-lebis mkvlevaris, iulia novotnaias azri, romlis citirebasac 

v. kuxa-renko axdens14: “ramdenadac Cven bunebrivad midrekilni varT, 

sintaqsuri saSualebebiT gadmocemuli mimarTebebi aRviqvaT damatebiTi 

Zaldatanebis gareSe, imdenad SeumCneveli rCeba an sul bolos movia-

zrebT sintaqss, rogorc poeturi tkbobis qmediT wyaros. Sedegad ki 

aRmoCndeba, rom sintaqsi uaRresad mniSvnelovania rogorc xelovanis, 

ise mkvlevarisaTvis, radganac is SeumCnevlad qmnis Zlier efeqts da es 

efeqti auxsneli rCeba manamde, sanam ar aRmovaCenT sintaqsis mniSvne-

lobas” (Кухаренко 1988: 53).   

subieqturi modalobis sintaqsuri realizeba mis eqspresiul eqs-

plikaciaSi mdgomareobs. Tavis mxriv, eqspresiuloba sintaqsur doneze 

gulisxmobs winadadebis iseT struqturul organizebas, romelic 

uzrun-velyofs gamonaTqvamis emociur da/an logikur intensifikacias, 

asaxavs ra metyveli subieqtis damokidebulebas eqstralingvisturi re-

ferentuli si-tuaciis mimarT. enaTmecnierebi sintaqsuri eqspresiulo-

bis ZiriTad para-metrebad winadadebis struqturas da sigrZes miiCneven 

(Кухаренко 1988: 53; Солганик 1991). empiriuli masalis analizi ki SesaZ-

leblobas gvaZlevs davaskvnaT, rom inglisurenovan naratiul teqstSi 

orive maTganis realizebaSi udidesi roli miuZRvis nominalizaciis 

sametyvelo movlenas da mis Sedegad warmoqmnil absolutur kon-

struqciebs, romlebic stilisturad arian markirebuli, gaaCniaT ra 

subieqturi modalobis matarebeli konotaciuri datvirTuloba.  

stilistur funqcias mkvlevarebi enis meorad funqciad ganixila-

ven komunikaciuris Semdeg, ramdenadac igi Tavis TavSi moicavs emoci-

urobisa da eqspresiulobis cnebebs (Арнольд 1981: 15). enas aqvs SesaZ-

lebloba, gadas-ces informacia an gamoxatos azri neitraluri da ara-

neitraluri saSualebebiT. enis neitraluri funqcionirebisas, mis Zi-

                                                
14    «Так как мы естественно склонны воспринимать отношения, передаваемые синтаксисом без 
дополнительных усилий, его действенность в качестве источника поэтического наслаждения часто 
замечается нами в последнюю очередь, а то и не замечается вовсе. В результате оказывается, что 
синтаксис чрезвычайно важен и для художника, и для исследователя, потому что он создает сильный 
эффект незаметно, и эффект этот остается необъяснимым до тех пор, пока не обнаруживается значение 
синтаксиса»  (Кухаренко 1988: 53). 
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riTad daniSnulebas sagnobriv-logikuri anu faqtobrivi informaciis 

miwodeba warmoadgens, maSin rodesac misi stilisturi gamoyenebisas es 

informacia gamdidrebulia emociuri, Semfasebluri, xatovani an esTe-

tur-SemecnebiTi komponentebiT, rac gamonaTqvams eqspresiulobas sZens 

im neitralur ekvivalentTan SedarebiT, romelic sinamdvilis igive 

faqts asaxavs. esTetur-filoso-fiuri TvalsazrisiT enis stilisturi 

funqcia gulisxmobs SetyobinebaSi realuri samyaros mxatvruli, xato-

brivi xedvis asaxvas; pragmatikul aspeqtSi ki igi ganixileba rogorc 

metyveli subieqtis/avtoris subieqturi modalobis gamoxatva im movle-

nebisa da faqtebis mimarT, romelTa Sesaxebac Setyobineba keTdeba. anu, 

es aris emociebi, damokidebulebebi da Sefasebebi, romelsac avtori 

mkiTxvels gadascems (martaSvili 2003: 8).        

empiriuli masalis transformaciuli analiziT SeiZleba 

dasabuTdes, rom naratiul mxatvrul teqstSi erTidaigive azris 

eqsplikaciis sin-taqsuri variantulobis dros, nominalizaciis Sedegad 

warmoqmnili absoluturi konstruqciebi xdis winadadebas 

stilisturad markirebuls, ma-tebs ra mas emociur Seferilobas da 

eqspresiulobas. TvalsaCinoebisaTvis ganvixiloT sintaqsuri wyvilebi:  

  

1.  “He saw a long procession of people coming across the dunes, all of them 

carrying parcels and bundles and some of them pulling carts.” (Maurier D.D., 

“Rebecca.”, p.291). < > She saw a long procession of people coming across the 

dunes; all of them were carrying parcels and bundles and some of them were 

pulling carts. 
 

2.   “She read one story from the Arabian Nights to Lily each Sunday night, 

Lily calling it their Sunday dessert.” (Stone I.,“Immortal Wife”, p.150) < >  She 

read one story from the Arabian Nights to Lily each Sunday night. Lily  called it 

their Sunday dessert. 

 
mocemuli winadadebebi erTi da igive eqstralingvisturi situa-

ciis eqsplikaciis sametyvelo variantebs anu sintaqsur sinonimebs war-

moadgenen, ris gamoc maTi urTierTtransformirebis SesaZlebloba 

ormxrivi isriT aris aRniSnuli. amavdroulad maTSi naTlad Cans, rom 
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sawyisi anu avtoriseuli winadadeba Tavisi sintaqsuri struqturaciiT 

(kerZod, nominalizebuli absoluturi konstruqciiT) da intonaciuri 

gaformebis wyalobiT stilisturad markirebulia da xasiaTdeba emo-

ciur-eqspresiulobiTa da dinamiurobiT, maSin rodesac mis transfor-

maciul variantSi subieqturi modalobis gamomxatveli es konotaciuri 

niSnebi dakargulia meore propoziciis predikatuli (anu qvemdebarul-

Semasmenluri) gaformebis gamo, ris Sedegadac Txroba faqtebis racio-

naluri konstataciiT Semoifargleba. 

kvleva aseve gviCvenebs, rom absolutur konstruqciaTa funqcioni-

reba teqstSi umTavresad ori saxiT xdeba:  

1. gankerZoebulad, damoukidebeli gamonaTqvamis saxiT;  

2. rTuli adverbialuri wevris funqciiT, romlis saSualebi-

Tac sintaqsurad martivi winadadeba semantikurad asime-

triul, poli-propoziciur struqturad gardaiqmneba.  

absolutur konstruqciaTa funqcionirebis aRniSnuli tipebis 

saerTo, integralur Tvisebas avtoriseuli modusis gamomxatveli eq-

spresiuloba warmoadgens, xolo diferencialur maxasiaTebleblad ki 

am modalobis emociur-SefasebiTi da emociur-kognituri aspeqtebi 

gvevlineba.  

§§§ 

 

§ 3.  absoluturi konstruqciebis funqcionireba damoukidebeli 

winadadebis saxiT da maTi stilisturi daniSnuleba 

 

a) emociur-SefasebiTi modaloba 

 

Tavdapirvelad ganvixiloT avtoriseuli modusis gamoxatuleba 

gamonaTqvamis nominalizaciis gziT, anu absoluturi konstruqciiT, 

romelic damoukidebel winadadebad aris gamotanili teqstSi:  

 

1. “Jessie got home as quickly as possible, refused dinner and went straight to 

bed, lying as still and lifeless as a corpse. John coming home under arrest!” 

                                                              (Stone I., “Immortal Wife”, p. 156) 
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2. “Rhett didn’t mind lending his money to that old matron, Mrs. Merriwether. 

She started with a basket of pies and look at her now! A bakery employing half a 

dozen people, old grandpa happy with his delivery wagon  and  that  little 

Creole, Rene,  working hard and liking it !” 

                                                      (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 620) 

 

sailustraciod moyvanil magaliTebSi emociurad datvirTuli 

epizo-debia warmodgenili, sadac avtori e.w. “yovlismcodne mTxrobe-

lad” gvev-lineba, romelic garedan akvirdeba ganviTarebul movlenebs. 

Sesabamisad, misi subieqturi modusi teqstSi ori saxiT realizdeba: 

erTplaniani, sakuTriv mTxrobelis emociur-SefasebiTi modaloba, ro-

melic pirvel magaliTSi faqtobriv informaciasTan erTad sawyis gamo-

naTqvamSi aris uSualod eqsplicirebuli struqturul-semantikurad 

xatovani SedarebiT  - “lying as still and lifeless as a corpse”, ris gamoc misi aRq-

ma-dekodireba araviTar sirTules ar warmoadgens mkiTxvelisaTvis.  

emociuroba kulminacias aRwevs momdevno gamonaTqvamSi – “John com-

ing home under arrest!”,  romelic, leqsikur-semantikuri neitralurobis 

miuxedavad, stilisturad markirebul da konotaciurad uaRresad dat-

virTul qveteqsts warmoqmnis sintaqsuri da intonaciuri eqspresiuli 

saSualebebiT. am mizniT avtori mimarTavs gamonaTqvamis nominalizacia-

deverbali-zacias, riTac mTxrobelis emociur-SefasebiTi naracia or-

planiani xdeba, iRebs ra amavdroulad moqmedi piris, jesis, Sinagani 

metyvelebis formas, romelSic ukve misi piradi emociebia Caqsovili. 

gamonaTqvamis zedapirul struqturaSi avtori axdens jesis amgvari 

sulieri da fizikuri mdgoma-reobis gamomwvevi mizezis eqsplicirebas 

intonaciurad gaformebuli mimReobiani absoluturi konstuqciiT, ris 

Sedegadac gamonaTqvami kargavs obieqturi modalobis kilosa da tem-

poralur maxasiaTeblebs, magram sanacvlod iZens subieqtur modalo-

bas, romelic qveteqstSi realizdeba da romlis aRqmac mxolod kon-

teqstis fonzea SesaZlebeli. rogorc v. kuxarenko aRniSnavs, “amasTan, 

enobrivi erTeulis implicituri mniSvne-loba ar emTxveva mis eqspli-

citur mniSvnelobas, magram gamoirCeva damoukidebeli azriT, romelic 
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avtonomiuria teqstis zedapirul struqturaSi xazovnad realizebuli 

azrisgan” (Кухаренко 1988: 9715). ilustrirebul pirvel magaliTSic avto-

ris mier ori saxis informaciaa Cadebuli: a) diqtaluri, rom joni da-

patimrebuli brundeboda saxlSi, romelic eqspliciturad aris moce-

muli gamonaTqvamSi, da b) modaluri, romelic avtoris mier qve-

teqstSia implicirebuli. es aris jonis dapatimrebiT gamowveuli je-

sis uaryofiTi emociebi _ SeSfoTeba, SiSi, gaurkvevloba da am faqtis 

daujerebloba. rom ara gamonaTqvamis nominalizacia, es modaluri in-

formacia daikargeboda qveteqstTan erTad.  

analogiurad SeiZleba iyos interpretirebuli meore magaliTic, 

sadac absoluturi konstruqciebiT warmoqmnil qveteqstSi misis meri-

uoTeris da misi ojaxis wevrebis dauRalavi SromiT da bizneswarmate-

bebiT gamowveuli ret baTleris dadebiTi emociebi _ mowoneba da aR-

tacebaa Caqsovili (“A bakery employing half a dozen people, old grandpa happy 

with his delivery wagon  and  that  little Creole, Rene,  working hard and liking it !”).   

 

 

b) avtoriseuli kogniciis emociur-eqspresiuloba 

 

empiriuli masalis analizi gamonaTqvamis nominalizaciis da misi 

damoukidebel winadadebad gamotanis kidev erT saintereso Tavisebure-

bas warmoaCens. emociuri xasiaTis naratiul teqstSi xSiria SemTxveve-

bi, rodesac am tipis nominalizacia avtoris modusis ara emociur-

SefasebiT, aramed misi kogniciis emociur-eqspresiul gamoxatulebas 

emsaxureba. aseT dros nominalizebuli gamonaTqvamebis gamoyeneba emfa-

tikurad gamoyofs da mkiTxvelis yuradRebas miapyrobs sinamdvilis 

iseT movlenebsa da xdomi-lebebze, romlebic avtoris cnobierebaSi 

dafiqsirebulia rogorc gansakuTrebuli emociuri datvirTulobis 

mqone cxovrebiseuli detalebi. magaliTad: 

                                                
15   «При этом имплицитное значение языковой единицы не совпадает с её эксплицитным значением, но 

отличается самостоятельным смыслом, автономным от того, что реализуется линейно» (Кухаренко В., 

Интерпретация текста. Ленинград: «Просвещение»,  1988, стр. 97). 
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“I remember every minute of our departure. Jasper, knowing something 

was wrong, as dogs always do. Trunks being packed. Cars being brought to 

the door. Dogs standing with their drooping tails, dejecting eyes, wandering 

back to their baskets in the hall when the sound of the  dies away.” 

                                    (Maurier D.D., “Rececca” p. 363) 

 
mocemul teqstobriv fragmentSi swored absoluturi konstruq-

ciebiT iqmneba is sintaqsur-stilisturi eqspresiuloba, romelSic av-

toris emo-ciur-kognituri aspeqti hpovebs realizebas. TiToeul aseT 

kontruqcia-gamonaTqvamSi TiTqosda filmis kadriviT aris aRbeWdili 

is xdomileba-detalebi, romelTa erTobliobac teqstis referentul 

sivrces qmnis. azris aseTi eqsplikacia avtoris individualuri stilis 

da komunikaciuri strategiis maCvenebelia, romlis saSualebiTac igi 

teqsts erTdroulad statikurobasa da emociurobas sZens.  

sainteresoa, rom lokaciuri da egzistencialuri Sinaarsis gamo-

naTqvamebSi nominalizacias Tan axlavs predikatuli wevris implicire-

bac, rac teqsts ufro met gamomxatvelobas aniWebs, aormagebs ra mis 

statikurobas. absoluturi konstruqciebis struqturuli tipebis gan-

xilvisas Cven ukve aRvniSneT, rom Tanamedrove inglisur enaSi aseT im-

plicirebas eqvemdebareba mxolod ori zmna _ be  da have, romlebic, 

mkvlevarTa azriT azriT, urTierTCanacvlebadi arian, radgan orive 

maTganis cnebiTi Sinaarsi mxolod relaciuri mimarTebebis aRmniSvne-

lia (Bach 1967; Thorne 1973; Норман 1978: 77-94; Кацнельсон  1972; Бенвенист 1974: 

211; Арутюнова  1976:  255). jon laionzis mier wamoyenebul iqna da enobriv 

masalaze dayrdnobiT dam-tkicebul iqna hipoTeza egzistencialuri da 

kuTvnilebiTi konstruqciebis saerTo genezisis universaluri bunebis 

Sesaxeb, ris Sesabamisadac orive maTgani lokaciuri konstruqciis de-

rivatebad ganixileba(Lyons 1977).   

magaliTad, s. beketis mcire prozaSi, romelic Tanamedrove klasi-

kad aris aRiarebuli, emociuroba xSirad winadadebaTa amgvari struq-

turaciiT miiRweva. Sedegad, Txroba TiTqosda ekranizebuli xdeba, ra 

drosac avtori mkiTxvelis cnobierebaSi kadrebis saxiT afiqsirebs 

teqstSi aRweril movlenebs. naTqvamis sailustraciod moviyvanT dasa-
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wyiss misi cnobili moTxrobidan “erT saRamos”, sadac dinamiur Txro-

bas enacvleba statikuri scenebi, romlebic nominalizebuli damouki-

debeli winadadebebiT anu absoluturi konstruqciebiT aris eqsplici-

rebuli16:  

 

One  Evening 
 

“He was found lying on the ground. No one had missed him. No one was 

looking for him. An old woman found him. It happened so long ago. She was 

straying in search of wild flowers, yellow only. With no eyes but for these she 

stumbled on him lying there. He lay inconspicious in the greenish coat. Face 

downward, arms outspread. Near the head a hat askew on the ground, at 

once on its brim and crown... May she have seen him somewhere before? 

Somewhere on his feet before? Not too fast. She was all in black. The hem of her 

long black skirt in the grass. It was lambing time. But there were no lambs. She 

could see none. Were a third party to chance that way theirs were the only bodies 

he could see. The old woman all in black stockstill. The body stockstill on the 

ground. Yellow at the end of the black arm. The white hair in the grass. The 

east foundering in night. Not too fast. Sky overcast all day till evening. In the 

west-north-west near the verge already the sun came out at last...” 

                                                                        (Beckett S., “One Evening”, p. 253) 
 

migvaCnia, rom sxva faqtorebTan erTad, winadadebaTa nominalize-

buli struqturacia absoluturi konstruqciebiT da maTi aranJirebiT 

Seqmnili sintaqsuri paralelizmi ayalibebs beketis stilis ganumeore-

beli individualurobis erT-erT Taviseburebas _ ritmulobas, romel-

Sic proza poezias erwymis da, rogorc misi Semoqmedebis cnobili 

mkvlevari s. gontarski aRniSnavs, “Beckett’s intense awareness of human loneliness 

develops in its full complexity: the psychological, ontological, narratologiacal bewilderment at 

the duality of the human predicament, the experience of existence” (Gontarski 2004: 19).  

avtoriseuli modusis emociur-SefasebiTi da kognituri aspeqtebis 

amgvari realizeba nominalizebuli absoluturi konstruqciebiT yo-

                                                
16      TvalsaCinoebis mizniT teqsti mogvyavs Semoklebuli saxiT. 
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velTvis intonaciurad aris saTanadod gaformebuli, rac mas damouki-

debeli winadadebis statuss aniWebs. magram, xazgasmiT unda aRiniSnos, 

rom am tipis winadadebebi mxolod sintaqsur-stilisturad markirebul 

sametyvelo konstruqtebs warmoadgenen da ara enis sistemur erTeu-

lebs.   

§§§  

§ 4.  absoluturi konstruqciebis roli winadadebis teqstadqmnadobaSi  

da maTi stilisturi daniSnuleba  

 

enobrivi masalis ganzogadeba inglisurenovani naratiuli teqstis 

kidev erT Taviseburebas warmoaCens. es aris avtoriseuli modusis kog-

nituri aspeqtis emociurobis realizeba polipropoziciuli, magram 

sintaqsurad martivi winadadebiT, romelSic absoluturi konstruqcie-

bi rTuli adverbialuri wevris funqcias asruleben, axdenen ra qvemde-

barul-Semasmenlur birTvSi mocemuli msjelobis sagnis sxvadasxva pa-

rametriT kvalifikacias an referentuli eqstralingvisturi situaciis 

Tanmxlebi xdomilebebiT dazustebas. Sesabamisad, winamdebare naSromis 

meore TavSi Cven movaxdineT am konstruqciaTa logikur-semantikuri 

diferencireba maxasiaTeblur da xdomilebriv tipebad.  

 

 

a) maxasiaTeblur absolutur konstruqciaTa roli winadadebis  

   teqstadqmnadobaSi da maTi stilisturi Taviseburebebi 

 

propoziciuli konfiguraciis miuxedavad, maxasiaTebluri kon-

struq-ciebis saSualebiT avtori axdens winadadebis qvemdebarul-

Semasmenlur birTvSi mocemuli msjelobis sagnis emociur-eqspresiul 

kvalificirebas garegnuli niSnebis an misi Sinagani mdgomareobis mix-

edviT. maTSi semantikuri subieqti mxolod “nawilis” saxiT aris war-

modgenili adamianis sxeulis sxvadasxva nawilis an organos aRmniSv-

neli saxelebiT, xolo Tavad subieqti “mTelis” saxiT qvemdebarul-

Semasmenlur birTvSi figurirebs: 
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            1. James was brooding on the end of the bench, his  hands clasped  over  his 

umbrella (Galsworthy J., “The Man of Property”, p. 278). 

 

2.  Scarlett stood on the lower step of the train, her crepe veil fluttering almost 

to her heels (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p.122). 

 

3. She saw Prissy leaning out of the upstairs window, fright and worry on her 

face (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p 304). 

 

4. She swept into the reception room of Miss English’s Academy, her hazel 

eyes bright with anger  (Stone I., “Immortal Wife”, p.1). 

    

empiriuli masalis analizi gviCvenebs, rom naratiuli Janris 

teqstSi, msjelobis sagnis sxvadasxva niSniT daxasiaTebisas, absolu-

turi konstruq-ciebi xSirad gvxvdeba erTmaneTis TanmimdevrobiT erTi 

winadadebis farglebSi, ris Sedegadac isini qmnian Tematurad dax-

urul msjelobaTa jaWvs, anu mikroteqsts. aseT dros iqmneba sintaqsu-

ri paralelizmi, rac Txrobas stilisturad markirebuls xdis, riTac 

kidev ufro Zlierdeba avtoriseuli modusis emociur-eqspresiuloba: 

 

  1.  “As Jesiie stepped into the room she caught a picture: Lieutenant John 

Fremont on a high stool leaning over the table, (1) a heavy drawing pencil in his 

right hand, (2) the wide-spread fingers of his left hand holding down the 

pages of a journal, (3) his shirt sleeves rolled high, (4) his plain Army shirt 

open at the throat, (5) his dark hair rumpled and falling slightly over his 

brow, (6) his face filled with the intensity of the man who is devoted to the 

job on hand.” 

                                                    (Stone I., “Immortal Wife”, p, 28)  

 

2.  “But even at the first numb moment of joy Jessie perceived that her 

husband was not responding. This grey-haired and sunken-cheeked person before 

her stood awkwardly, (1) his arms not seeming to fit into their sockets, (2) his 

torso twisted at an ugly angle, (3) his legs slumped within the discolored 
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trousers, (4) his face at war with itself, (5) the mouth taut awry, (6) the fea-

tures twisted. This was only the shell of the man she loved.” 

                                  (Stone I., “Immortal Wife”, p 284) 

 

ilustrirebul orive magaliTSi eqvs-eqvsi absoluturi konstruq-

ciaa gamoyenebuli, romelTa saSualebiTac xorcieldeba msjelobis 

sagnis,  jesi fremontis meuRlis Tvisobrivi daxasiaTeba sxvadasxva 

niSniT: aq erTmaneTs enacvleba eqstensionaluri da intensionaluri 

maxasiaTebluri konstruqciebi, romlebic adamianis garegnul monace-

mebsa da mis sulier mdgomareobaze miuTiTeben. 

umeteswilad, maxasiaTebluri absoluturi konstruqciebiT war-

moqmni-li zefrazuli erTianoba teqstSi kompoziciurad abzacis saxiT 

aris gaformebuli: 

 “Bosinney having exspressed the wish to show them the house from the 

copse below, Swithin came to a stop. 

He sat down by the oak tree, in the sun; square and upright, (1) with one 

hand stretched out resting on the knob of his cane, (2) the other planted on 

his knee, (3) his fur coat thrown open, (4) his hat, roofing with its flat top the 

pale square of his face, (5) his stare, very blank, fixed on the landscape.” 

                                       (Galsworthy J., “The Man of Property”, p.141) 
 

kvlevis Sedegad dadginda, rom maxasiaTebluri absoluturi kons-

tuqciebiT warmoqmnili naratiuli Janris mikroteqsti yovelTvis mo-

noTematuria, ris gamoc misi komunikaciur-informaciuli ganvrcoba 

xdeba gamWoli TemiTa da rTuli gaxleCili remebiT, romelic mTelisa 

da nawilis urTierTobebs efuZneba da rTul rematul pikebs qmnian Te-

masTan mimarTebaSi, ramdenadac TiToeul konstruqciaSi Setyobineba 

keTdeba misi Tvisobriobis axal-axali speqtriT warmoCenis Sesaxeb. 

unda aRiniSnos, rom absolutur konstruqciaTa saSualebiT wina-

da-debis teqstad gardaqmna avtoris komunikaciuri strategiis sti-

listur gamoxatulebas warmoadgens da igi teqsts sintaqsurad marki-

rebul emociur Seferilobas sZens. kerZod, konstruqciebis aseTi Tan-

mimdevruli aranJireba teqstSi sintaqsur pararelizms da masTan er-
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Tad ritmulobas qmnis, riTac avtoris metyvelebas emociurobas da eq-

spresiulobas sZens, xolo Txrobas ki dinamiurs xdis. 

 

 

b) xdomilebriv absolutur konstruqciaTa roli winadadebis 

     teqstadqmnadobaSi da maTi stilisturi Taviseburebebi 

 

Tvisobrivi konstruqciebisgan gansxvavebiT, xdomilebrivi absolu-

tu-ri konstruqciebi winadadebis qvemdebarul-Semasmenlur birTvs ga-

navrcoben masSi mocemuli xdomilebis sxva, Tanmxlebi xdomilebebis 

saSualebiT. Tu maxasiaTebluri konstruqciebiT warmoqmnili mikro-

teqsti monoTematuria am sityvis pirdapiri mniSvnelobiT, radganac 

rogorc konstruqciebs, aseve qvemdebarul-Semasmenlur birTvs erTi se-

mantikuri subieqti aqvT, xdomilebriv konstruqciebs ukve Tavisi saku-

Tari subieqti gaaCniaT, ris gamoc maTi saSualebiT formirebuli mik-

roteqsti zogadi Sinaarsis-mqone makroTemiT erTiandeba. magaliTad: 

 

“They remembered how Washington had treated them when they left, (1) 

with few people calling, (2) the army wanting no part of their indic-ted 

brother, (3) the Cabinet officers remaining away for fear of embarrasing the 

administration, (4) the congressmen unwilling to take sides.” 

                                  (Stone, I., “Immortal Wife”, p. 300) 
 

sailustraciod moyvanili winadadeba ganivrcoba oTxi xdo-

milebrivi absoluturi konstruqciiT, romlebsac sakuTari, damoukide-

beli agensuri subieqti da predikati gaaCniaT. maTi saSualebiT xdeba 

nawarmoebis mTavari gmirebis vaSingtonidan gamgzavrebis momentisaTvis 

Seqmnili situaciis aRwera, rom: 1) mxolod cota xalxi Tu stumrobda 

maT, 2) armias ar surda rame saerTo hqonoda damnaSaved aRiarebul mis 

oficerTan, 3) kabinetis moxeleebic Tavs ikavebdnen imis SiSiT, rom ad-

ministracia uxerxul mdgomareobaSi ar CaeyenebinaT, 4) kongresmenebs ki 

ar surdaT raime pozi-ciis gamoxatva. aqedan gamomdinare, cxadia, rom 

ToToeuli absoluturi konstruqcia azrobrivad damoukidebelia, 

Tumca maT yvelas aerTianebT erTi makroTema, romelic logikurad ga-
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moiyvaneba winadadebis qvemdebarul-Semasmenluri birTvidan. es erTia-

noba am SemTxvevaSi xazgasmulia gramatikulad da intonaciurad, ram-

denadac, miuxedavad azrobrivi avtonomiurobisa, nominalizaciis Sede-

gad yvela konstruqcia sintaqsurad aris daqvemdebarebuli qvemdeba-

rul-Semasmenlur birTvze rogorc misi damakonkretebeli Tanmxlebi 

garemoeba(adverbial modifier of attending circumstances). TvalsaCinoebisaTvis mo-

viyvanT kidev erT winadadeba-mikroteqsts, sadac referentul sivrces 

qmnis avtoris mier sinTezurad danaxuli eqvsi sxvadasxva xdomileba, 

romelTa erTobliobac misi subieqturi modusis gamomxatvel erTian 

panoramas qmnis absoluturi konstruqciebiT, radganac swored maTi 

saSualebiT iqmneba is stilisturi efeqti, rac uaRresad emociurs 

xdis Txrobas: 

 “That purpose was accomplished. It should have been allowed to run down 

and then stop, (1) the driver asleep at the wheel, (2) the passengers sitting do-

cilely with their mouths wide open waiting for their bus to fly away, (3) the 

estate left unfinished, (4) the shops shuttered and overrun with rats, (5) the 

unmilked cows lowing in agony with swollen udders, (6) the dogs and cats 

running wild and bloody-mouthed.” 

                                             (Braine J., “Room at the Top”, pp. 241-242) 

logikuria, rom am tipis naraciis informaciul-komunikaciuri gan-

vrcoba gansxvavdeba monoTematuri deskrifciuli mikroteqstisgan, sa-

dac msjelobis sagnis damaxasiaTebeli informacia teqstSi Semodis 

propozi-ciuli struqturis mqone gaxleCili remebis saSualebiT. wina 

TavSi Cven ukve davadgineT, rom xdomilebrivi absoluturi konstruq-

ciebiT warmoqmnili mikroteqstis komunikaciuri ganvrcoba “sxivuri 

modeliT” xorcieldeba, romlis sqemac srulad miesadageba Cvens mier 

moyvanil am tipis yvela teqstobriv fragments. 

kvlevam gviCvena, rom winadadebis teqstad gardaqmna SesaZlebelia 

rogorc agensuri, aseve fonuri konstruqciebiT, romlebSic moqmedebis 

aqtiur Semsruleblad ukve sxvadasxva bunebrivi Zala/movlena an ciuri 

sxeulebi gvevlineba. am tipis mikroteqstebis interpretacia kidev erTi 

Teoriuli ganzogadebis SesaZleblobas gvaZlevs, romelic maT sti-

listur ormag markirebulobas warmoaCens _ leqsikurs da sintaqsurs. 
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kerZod, bunebis movlenebi da situaciebi umeteswilad metaforulad 

aris mocemu-li absolutur konstruqciebSi, ramdenadac maTSi reali-

zebas hpovebs sam-yaros avtoriseuli mifopoeturi aRqma, romelic misi 

esTeturi kogniciiT da asociaciuri azrovnebis unariT aris ganpiro-

bebuli. amavdroulad, avtori sakuTari azris eqsplikacias axdens ab-

solutur konstruqciebis saSualebiT, ra drosac Txroba xdeba uaRre-

sad eqspresiuli da emociurad Seferili, rac gamoxatulebas hpovebs 

teqstis ormag, sintaqsur da leqsikur stilistur markirebaSi, rogorc 

es qvemomoyvanil magaliTebSia: 

 

1. “ There are moments when Nature reveals the passion hidden beneath the 

careless calm of her ordinary moods – (1) violent spring flashing white on al-

mond-blossom through the purple clouds; (2) a snowy, moonlit peak, with its 

single star, soaring up to the passionate blue; or (3) against the flames of 

sunset, an old yaw-tree standing dark guardian of some fiery secret.” 

                                  (Galsworthy J., “The Man of Property”, p.196) 

 

        2.  “She went on deck in time to watch the tropical sunrise, (1) the sun 

bursting above the horizon as though it were shot out of a cannon, (2) day 

breaking with the same roar with which the sea wa breaking on the white 

beach of Chagres.”   

                                                 (Stone I., “Immortal Wife”, p. 247) 

 

riTia ganpirobebuli winadadebis sazRvrebis ase gafarToeba da 

misi gadaqceva mikroteqstad? fsiqolingvistebma kvlevis Sedegad daa-

sabuTes, rom umetes SemTxvevaSi winadadebis struqturulad gamarTu-

lebel wevrTa ricxvi ar aRemateba adamianis operatiuli mexsierebis 

SesaZleblobas, romelic tolfasia 7 ± 2 mokle Setyobinebis (Миллер 

1964; Ингве  1979). albaT, amiT aixsneba is faqti, rom Cvens mier moZiebu-

li mikroteqstebis warmoqmna swored xuTi an Svidi absoluturi kon-

struqciis farglebSi xdeba. Tumca, mxatvrul literaturaSi xSirad 

gvxvdeba mikroteqstebi, romlebSic referentuli sivrce Seqmnilia 
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ufro meti xdomilebiT, rac Sesabamis asaxvas hpovebs absolutur kon-

struqciaTa ricxvSi.  

bunebrivia, rom am tipis winadadeba-mikroteqsti uaRresad rTuli 

struqturaciiT xasiaTdeba, ramdenadac kvlevis Sedegad dadginda, rom 

Tavad absoluturi konstruqcia SeiZleba ganivrcos da dazustes sxva 

propoziciiT, rac gamoxatulebas hpovebs damokidebuli winadadebis sa-

xiT. aRniSnulidan gamomdinare SeiZleba iTqvas, rom iqmneba ierarqi-

uli, ormagi daqvemdebarebulobis struqtura, ris Sesabamisadac abso-

luturi konstruqciebis saSualebiT warmoqmnil mikroteqsts ganvix-

ilavT, erTi mxriv, rogorc mTliani teqstis komunikaciur-kompoziciur 

elements; xolo meore mxriv, avtonomiur erTeuls sakuTari struqtu-

raciiT, romelic Tavad iqvemdebarebs masSi Semaval Sida struqturul 

elementebs. TvalsaCinoebisaTvis gavaanalizoT nawyveti, sadac winada-

debis teqstadqmnadoba absoluturi konstruqciebiT xorcieldeba: 

 

  “Scarlett sat in the window of her bedroom that midsummer morning 

watching the merry cavalcade, that streamed gaily out Peachtree road, (1) girls 

cool in flowered cotton dresses, with light shawls, bonnets and mitts to pro-

tect their skins and little parasols held over their heads, (2) elderly ladies 

placid and smiling amid the laughter and carriage-to-carriage calls and 

jokes, (3) convalescents from the hospitals wedged in between stout chape-

rons and slender girls who made great fuss and to-to over them, (4) officers 

on horseback idling at snail’s pace beside the carriages  - (5) wheels creak-

ing, (6) spurs jingling, (7) gold braid gleaming, (8) parasols bobbing, (9) fans 

swishing, (10) negroes singing.” 

                               (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p 137) 

 

mocemuli teqstobrivi fragmenti uaRresad dinamiur da eqspre-

siul erTwinadadebian mikroteqsts warmoadgens, romelic aTi xdomi-

lebrivi absoluturi konstruqciis TanmimdevrobiT aris Seqmnili. maTi 

gamaerTianebeli makroTema _ “mxiaruli kavalkada” winadadebis qvemde-

barul-Semasmen-lur birTvSia mocemuli, xolo referentuli sivrcis 

Semqmneli TiToe-uli xdomileba ki absoluturi konstruqciiT aris 
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gaformebuli. am xdomilebaTa jaWvis enobrivi reprezentacia erTi po-

lipropoziciuli winadadebis farglebSi SesaZlebeli xdeba avtoris 

mier Txrobis procesSi nominalizaciis sametyvelo movlenis gamoyene-

biT, ris Sedegadac TiToe-uli xdomilebis qvemdebarul-Semasmenluri 

gaformeba kargavs predikatulobis temporalur-modalur maxasiaTeb-

lebs da maTTan erTad komunikaciur avtonomiurobas. samagierod, iqmne-

ba sintaqsuri paralelizmiT mar-kirebuli winadadeba-mikroteqsti, ro-

melSic absolutur konstruqciaTa struqturuli konfiguracia gradu-

alurad martivdeba da bolos binaruli xdeba, riTac proporciulad 

izrdeba Txrobis emociuroba da dinamizmi. migvaCnia, rom winadadebis 

gadayvana mikroteqstis rangSi absoluturi konstruqciebis gamoyenebiT 

warmoadgens avtoris komunikaciuri intenciisa da  misi subieqturi 

modusis kognitur-emociuri aspeqtis realizebis stilistur strate-

gias, romlis saSualebiTac igi teqstis sintaqsurad markirebul da 

intonaciurad gaformebul eqsresiulobas qmnis.  

 

 

meoTxe Tavis daskvnebi: 

 

1. lingvisturi azrovnebis ganviTarebis Tanamedrove, anTropo-

cen-tristul-komunikaciur etapze, absolutur konstruqciaTa funqcio-

nirebas teqstSi ganvixilavT sintaqsuri stilistikis WrilSi rogorc 

avtoris komunikaciuri kompetenciis da strategiis gamoxatulebas, 

romlis saSualebiTac igi axorcielebs sakuTari esTetur-SemecnebiTi 

modusis emociur-eqspresiul eqsplikacias.  

2. winamdebare naSromSi sakomunikacio strategias moviazrebT 

ro-gorc enobriv kompetenciaze dafuZnebul metyveli subieq-

tisavtoris SemoqmedebiT unars, sakuTari repertuaridan SearCios is 

enobrivi saSua-lebebi _ iqneba es leqsikuri, struqturuli Tu sti-

listuri – romelTa erTobliobac optimalurad uzrunvelyofs misi 

komunikaciuri intenciis da subieqturi modusis warmatebiT ganxor-

cielebas.  
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3. subieqturi modaloba avtoris individualur SefasebiT 

damoki-debulebas gamoxatavs gamonaTqvamSi asaxuli eqstralingvisturi 

situa-ciis mimarT, ris Sesabamisadac igi gulisxmobs ara marto 

Setyobinebis subieqtur kvalifikacias, aramed avtoris emociur 

reaqciebsac.  

4. avtoriseuli modusi gamoxatulebas hpovebs ara marto 

teqstis saerTo SinaarsSi, personaJebis saxeebis Seqmnasa da 

nawarmoebis arqiteq-tonikaSi, aramed mis stilistur, semantikur da 

sintaqsur struqtura-ciaSic, romelTaganac yvelaze qmediT, magram 

naklebad SesamCnev faqtors sintaqsi warmoadgens.  

5. subieqturi modalobis sintaqsuri realizeba mis eqspresiul 

eqsplikaciaSi mdgomareobs. Tavis mxriv, eqspresiuloba sintaqsur 

doneze gulisxmobs winadadebis iseT struqturul organizebas, 

romelic uzrun-velyofs gamonaTqvamis emociur da/an logikur 

intensifikacias, asaxavs ra metyveli subieqtis/avtoris 

damokidebulebas eqstralingvisturi referen-tuli situaciis mimarT.  

6. enaTmecnierebi sintaqsuri eqspresiulobis ZiriTad 

parametrebad winadadebis struqturas da sigrZes miiCneven. empiriuli 

masalis analizma ki SesaZlebloba mogvca dagveskvna, rom 

inglisurenovan naratiul teq-stSi orive maTganis realizebaSi 

udidesi roli miuZRvis nominalizaciis sametyvelo movlenas da mis 

Sedegad warmoqmnil absolutur konstruq-ciebs, romlebic 

stilisturad arian markirebuli, gaaCniaT ra subieqturi modalobis 

matarebeli konotaciuri datvirTuloba. 

7. Sesabamisad, absoluturi konstruqciebi warmogvidgeba 

avtoris komunikaciuri strategiis sintaqsur-stilisturi saSualebad, 

romlis ga-moyenebiTac igi axdens sakuTari esTetur-SemecnebiTi 

modalobis eqspre-siulad gamoxatvas. empiriuli masalis 

transformaciuli analiziT dava-sabuTeT, rom naratiul mxatvrul 

teqstSi erTidaigive azris eqsplika-ciis sintaqsuri variantulobis 

dros, swored absoluturi konstruqcie-bis gamoyeneba xdis 

winadadebas stilisturad markirebuls, matebs ra mas emociur 

Seferilobas da eqspresiulobas, maSin rodesac qvemdebarul-
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Semasmenluri predikatulobiT gaformebuli gamonaTqvami mxolod 

faqte-bis konstataciiT Semoifardgleba.   

8. kvlevam aseve gviCvena, rom absolutur konstruqciaTa 

funqcio-nireba teqstSi umTavresad ori saxiT xdeba:  

a) gankerZoebulad, damoukidebeli gamonaTqvamis saxiT;  

b) rTuli adverbialuri wevris funqciiT, romlis saSualebi-

Tac sintaqsurad martivi winadadeba semantikurad asime-

triul, poli-propoziciul struqturad gardaiqmneba.  

absolutur konstruqciaTa funqcionirebis aRniSnuli tipebis 

saerTo, integralur Tvisebad avtoriseuli modusis gamomxatveli eq-

spresiuloba gamovyaviT, xolo diferencialur maxasiaTebleblad ki am 

modalobis emo-ciur-SefasebiTi da emociur-kognituri aspeqtebi miviC-

nieT.   

9. empiriuli masalis analizma absoluturi konstruqciebis da-

mou-kidebel winadadebad gamotanis saintereso Tavisebureba warmoaCina. 

ker-Zod, emociuri xasiaTis naratiul teqstSi nominalizebuli kon-

struqcia-winadadebebis gamoyeneba emfatikurad gamoyofs da mkiTxvelis 

yuradRebas miapyrobs sinamdvilis iseT movlenebsa da xdomilebebze, 

romlebic av-toris cnobierebaSi dafiqsirebulia rogorc gansakuTre-

buli emociuri datvirTulobis mqone cxovrebiseuli detalebi. magram, 

xazgasmiT unda aRiniSnos, rom am tipis winadadebebi mxolod sintaq-

sur-stilisturad mar-kirebul sametyvelo, e.w. language-in-use konstruq-

tebs warmoadgenen da ara enis sistemur erTeulebs.   

10. inglisurenovani naratiuli teqstis analizma absolutur 

konstruqciaTa kidev erTi Tavisebureba gamoavlina. es aris avtori-

seuli modusis kognituri aspeqtis emociurobis realizeba polipro-

poziciuli, magram sintaqsurad martivi winadadebiT, romelSic abso-

luturi konstruqciebi rTuli adverbialuri wevris funqcias asrule-

ben, axdenen ra qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi mocemuli msjelobis 

sagnis sxvadasxva parametriT kvalifikacias an referentuli eqstra-

lingvisturi situaciis Tanmxlebi xdomilebebiT dazustebas.  

11. kvlevis Sedegad dadginda, rom absoluturi konstruqciebis 

Tanmimdevruli gamoyeneba erTi winadadebis farglebSi qmnis Tematurad 
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daxurul msjelobaTa jaWvs, anu mikroteqsts, romelic stilisturad  

markirebul sintaqsur paralelizms qmnis, rac Txrobas ritmulobas da 

emociur-eqspresiulobas sZens.  

Cvens mier moZiebuli mikroteqstebis analizma warmoaCina, rom maTi 

warmoqmna, rogorc wesi, xuTi an Svidi absoluturi konstruqciis 

farglebSi xdeba, rac srul SesabamisobaSia milerisa da ingves fsi-

qo-lingvistur TeoriebTan imasTan dakavSirebiT, rom winadadebis 

struqturulad gamarTulebel wevrTa ricxvi ar unda aRematebodes 

adamianis operatiuli mexsierebis SesaZleblobas, romelic tolfasia 

7 ± 2 mokle Setyobinebisa. Tumca, mxatvrul naraciaSi Cven Segvxda 

mikroteqstebi, romlebic struqturirebuli iyo ufro meti absolu-

turi konstruqciebis aranJirebiT.  

12. kvlevam gviCvena, rom winadadebis teqstad gardaqmna SesaZle-

belia rogorc maxasiaTebluri, aseve xdomilebrivi absoluturi kon-

struqciebiT. fonuri konstruqciebiT warmoqmnili mikroteqstebis in-

terpretaciam, romlebSic moqmedebis aqtiur Semsruleblad sxvadasxva 

bunebrivi Zala/movlena an ciuri sxeulebi gvevlineba, kidev erTi Teo-

riuli ganzo-gadebis SesaZlebloba mogvca, romelic maT stilistur 

ormag markirebulobas warmoaCens _ leqsikurs da sintaqsurs. kerZod, 

bunebis movlenebi da situaciebi umeteswilad metaforulad aris moce-

muli absolutur konstruqciebSi, ramdenadac maTSi realizebas hpo-

vebs avtoris mier samyaros poeturi aRqma, romelic misi esTeturi kog-

niciiT da asociaciuri azrovnebis unariT aris ganpirobebuli. amav-

droulad, avtori sakuTari azris eqsplikacias axdens absoluturi 

konstruqciebis gamoyenebiT, ris Sedegadac Txroba xdeba uaRresad eq-

spresiuli da emociurad Seferili, rac gamoxatulebas hpovebs teqstis 

ormag, sintaqsur da leqsikur stilistur markirebaSi. 

13. bunebrivia, rom absoluturi konstruqciebis aranJirebiT 

Seqmnili winadadeba-mikroteqsti uaRresad rTuli struqturaciiT xa-

siaTdeba, ramdenadac kvlevis Sedegad dadginda, rom Tavad absolutu-

ri konstruqcia SeiZleba ganivrcos da dazustes sxva propoziciiT, 

rac gamoxatulebas hpovebs mis rTul sintaqsur-semantikur konfigura-

ciaSi. aRniSnulidan gamomdinare SeiZleba iTqvas, rom iqmneba ierarqi-
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uli, ormagi daqvemdebarebulobis struqtura, ris Sesabamisadac abso-

luturi konstruqciebis saSualebiT warmoqmnil mikroteqsts ganvix-

ilavT, erTi mxriv, rogorc mTlia-ni teqstis komunikaciur-

kompoziciur elements, anu teqsts teqstSi; xolo meore mxriv, rogorc 

avtonomiur erTeuls sakuTari struqturaciiT, romelic Tavad iqvem-

debarebs masSi Semaval Sida struqturul elementebs.  

14. migvaCnia, rom winadadebis gadayvana mikroteqstis rangSi ab-

soluturi konstruqciebis gamoyenebiT warmoadgens avtoris komunika-

ciuri intenciisa da esTetur-SemecnebiTi modusis realizebis stilis-

tur strategias, ramdenadac nominalizebuli struqturebis paralelu-

ri aranJirebiT igi qmnis teqstis sintaqsur-intonaciurad markirebul 

ritmulobas, sadac proza poezias erwymis, rac Txrobas emociurobasa 

da eqspresiulobas sZens.   
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amrigad, Cvens mier ganxorcielebuli kvlevis Sedegebi da Teori-

uli ganzogadebebi SeiZleba warmodgenil iqnes Semdegi daskvnebis sax-

iT:  

1.   Tanamedrove inglisurenovani mxatvruli naratiuli teqstis 

Janrobriv-stilisturi tipobriobis erT-erT lingvistur maxasiaTebels 

warmoadgens e.w. absoluturi konstruqciebis uxvi gamoyeneba, rac 

Txrobas eqspresiulobasa da emociurobas sZens. empiriuli masalis 

analizma aseve TvalnaTliv warmoaCina am konstruqciaTa specifiuri 

roli teqstis war-moqmnaSi. miuxedavad amisa, anglistikaSi dRemde 

daudgenelia am konstruqciaTa lingvisturi statusi, radganac, speci-

fiuri agebulebis gamo, maT ganixilaven rogorc sityvaTSeTanxmebis, 

aseve rTul qvewyobil winadadebaSi Semavali damokidebuli winadade-

bis an damoukidebeli winadadebis rangSi.  

Cven ar veTanxmebiT arc erT pozicias, radgan migvaCnia, rom, erTi 

mxriv, winadadebisagan gansxvavebiT, absolutur konstruqcias ar 

SeuZlia ganaxorcielos damoukidebeli komunikaciuri erTeulis funq-

cia im umTavresi mizezis gamo, rom mis struqturaSi ar figurirebs 

zmnuri Semasmeneli. Tumca aris SemTxvevebi, rodesac absoluturi kon-

struqcia imdenad gankerZoebuli xdeba, rom igi damoukidebeli winada-

debis saxiT formdeba. meore mxriv, aseve dauSvebelia absoluturi 

konstruqciis gaTanabreba sityvaTSeTanxmebasTan, radganac maT erTma-

neTisagan mTeli rigi formaluri da semantikuri niSan-Tvisebebi ga-

nasxvavebs. empiriuli masalis kvlevis safuZvelze SesaZlebeli gaxda 

am ganmasxvavebeli niSnebis warmoCena da ganzogadeba Semdegi saxiT:   

a) absoluturi konstruqcia gansxvavdeba sityvaTSeTanxmebisagan 

imiT, rom mas propoziciuli struqtura aqvs, romelSic rea-

lizebas hpovebs logikur-semantikuri predikacia misi subieq-

tur-predikatuli wevrebiT, ris safuZvelzec mas Seswevs un-

ari Tavis struqturaSi asaxos eqstralingvisturi situacia 

an xdomileba. sityvaTSeTanxmebas ki aseTi propoziciuloba 

ar gaaCnia _ igi msazRvrel-sazRvrulis semantikur urTier-

Tobebs efuZneba, ris gamoc mis eqstralingvistur referents 
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warmoadgens ara situacia an xdomileba, aramed misi rome-

lime komponenti Tanmxleb atributTan erTad.  

b)    absoluturma konstruqciam SeiZleba ganvrcobili xasiaTi 

miiRos masSi asaxuli eqstralingvisturi situaciis Sesabami-

sad, maSin rodesac sityvaTSeTanxmeba aseT ganvrcobas gamo-

ricxavs;  

g)   garda amisa, absolutur konstruqciaTa pirveli komponenti 

SeiZ-leba warmodgenili iyos iseTi struqturul-formaluri 

elementebiT, rogoric aris Tanamedrove inglisur enaSi it da 

there, rac sityvaTSeTanxmebaSi sruliad dauSvebelia. 

2.     specialuri literaturis kritikuli ganzogadebisa da saku-

Tari kvlevis ganxorcielebis safuZvelze SesaZlebeli gaxda absolu-

tur konstruqciaTa lingvisturi da niSnobrivi statusi gagvesazRvra 

Semdegnairad: absoluturi konstruqciebi warmoadgenen nominalizaciis sa-

metyvelo movlenis Sedegad warmoqmnil konstruqtebs, romlebSic zmnis 

upiro formiT warmodgenil predikats dakarguli aqvs predikatulobis ga-

momxatveli piris, ricxvis, kilosa da temporalurobis kategorialuri max-

asiaTeblebi da maTTan erTad komunikaciuri avtonomiuroba, anu informaciis 

damoukideblad gadmocemis unari, Tumca Tavad konstruqciebi inarCuneben 

propoziciis subieqtur-predikatul struqturas Sesabamisi intonaciuri 

gaformebiT. amiT isini enobriv niSanTa ierarqiul sistemaSi erTi safexuriT 

dabla iweven da Sualedur adgils ikaveben winadadebisa da sityvaTSeTanx-

mebis doneebs Soris. aqedan gamomdinare, absolutur konstruqciebs ganvix-

ilavT winadadebis rTul, adverbialur wevrad, romlis saSualebiTac xdeba 

qvemdebarul-Semasmenluri birTviT gamoxatuli referentuli situaciis an 

xdomilebis Tvisobrivi daxasiaTeba an misi garemoebis dazusteba sxva 

Tanmxlebi xdomilebiT.   

3.     kvlevis miznebidan gamomdinare, naSromSi dazustebulia iseTi 

ZiriTadi samuSao cnebebi, rogoricaa predikacia, predikatuloba, meo-

radi predikatuloba da propozicia. es oTxive cneba verbocentristul 

struqturacias gulisxmobs, ris gamoc maTi diferencirebis safuZve-

lad zmnis forma migvaCnia. pPredikacias ganvixilavT rogorc subieqtur-

predikatuli urTierTobebis amsaxvel logikur kategorias, maSin ro-
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desac predikatuloba moiazreba rogorc qvemdebarul-Semasmenlur ur-

TierTobebis gamomxatveli gramatikuli kategoria, romelic zmnis pi-

ris, ricxvis, droisa da kilos kategoriebis sinTezuri realizebis 

Sedegad iqmneba, asaxavs ra mimarTebas gamonaTqvamis Sinaarssa da ob-

ieqtur realobas Soris. naSromSi erTmaneTisgan gamijnulia aseve pre-

dikatulobis da e.w. meoradi predikatulobis cnebebi. meoradi predika-

tuloba, miaTiTebs ra subieqtur-predikatul logikur urTierTobebze, 

gramatikulad realizdeba zmnis upiro formebian konstruqciebSi, 

romlis erT-erT tipsac absoluturi konstruqcia warmoadgens. propo-

zicis cnebiTi Sinaarsi ki mxolod semantikur urTierTobebs asaxavs, 

ramdenadac igi warmoadgens referentuli situaciis amsaxvel im abs-

trahirebul, azrobriv struqturas, romelic semantikur konstantad 

anu invariantad gvevlineba misi enobrivi gafor-mebis variantulobis 

dros.  

4.     aRniSnulidan gamomdinare, sadisertacio naSromSi absolu-

turi konstruqciebis Semcvel winadadebas ganvixilavT polipropozi-

ciul struqturad, romelSic mTavari propozicia (head proposition) ga-

formebulia qvemdebarul-Semasmenluri urTierTobisaTvis damaxasiaTe-

beli predikatu-lobis kategoriiT, xolo misi msazRvreli an damazus-

tebeli Tanmxlebi propozicia (dependant proposition) ki _ meoradi predi-

katulobis Semcveli absoluturi konstruqciiT.   

5.    empiriuli masalis analizma SesaZlebloba mogvca dagveskvna, 

rom Tanamedrove inglisurenovan nebismieri Janris teqstSi absolutu-

ri konstruqciebis ori saxe gvxvdeba: mimReobiani da mimReobis gareSe. 

mimReobian absolutur konstruqciebSi saxeze gvaqvs zmnuri predikatis 

mxolod deverbalizacia-nominalizacia, ris Sedegadac zmnis piriani 

formiT gamoxatuli Semasmeneli kargavs predikatulobis gramatikul 

kategorias, Tumca mimReoba inarCunebs logikuri predikatis funqcias 

da leqsikur-semantikur mniSvnelobas, rac ganapirobebs mis argumen-

tul konfiguracias. mimReobis gareSe absolutur konstruqciebSi ki 

saxeze gvaqvs predikatuli wevris ara deverbalizacia-nominalizacia, 

aramed misi sruli implicireba. kvlevam gviCvena, rom aseT implicire-

bas inglisur enaSi eqvemdebareba ori zmna _ be  da have, romlebic pro-
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poziciis argumentul wevrebs Soris mxolo relaciur mimarTebebs aR-

niSnaven raime maxasiaTebluri niSnis gareSe, ris gamoc urTierTCa-

nacvlebadni arian. 

6.     naSromSi absoluturi konstruqciis/konstruqciebis Semcvel 

martiv winadadebas ganvixilavT rTuli winadadebis sintaqsur sinoni-

mad. Tavad sintaqsur sinonimias ki vafuZnebT komunikaciur-funqciur 

gagebaze, ramdenadac mas vukavSirebT metyveli subieqtis komunikaciur 

intencias da strategiul kompetencias, romlis arsic mdgomareobs 

metyveli subieqtis unarSi Tavisi repertuaridan SearCios is 

saSualebebi, romlebic optimalurad Seasrulebs misi komunikaciuri 

intenciis ganxorcielebis funqcias. Sesabamisad,  sintaqsur sinonimebad 

miviCnevT sintaqsuri donis iseT erTeulebs, romlebsac saerTo predikatul-

argumentuli propoziciuli konfiguracia da funqciuri daniSnuleba, magram 

gansxvavebuli subieqturi modaloba da gramatikuli struqtura aqvT, ris 

gamoc isini erTi semantikuri invariantis sintaqsur variantebad moiazreba.   

7.    sinonimuri mimarTebebi rTul winadadebasa da absoluturi 

konstruqciebis Semcvel martiv winadadebebs Soris naSromSi 

dasabuTebulia Semdegi argumentaciiT:  

a) orive sinonimiuri wyvili identuri polipropoziciuli 

struq-turis mqonea, ramdenadac orive maTganSi asaxvas hpovebs 

(nomini-rebulia) ori an meti eqstralingvisturi situacia an 

xdomileba. absoluturi konstruqcia warmoadgens 

nominalizaciis sametyve-lo movlenis Sedegad formirebul 

sintaqsur transforms, romel-Sic winadadeba, kargavs ra 

predikatulobis qvemdebarul-Semasmen-lur gaformebas, erwymis 

meores rogorc meoradi predikatulo-bis gamomxatveli 

propoziciuli struqtura, rac ganapirobebs kidec am tipis 

winadadebis sintaqsur-semantikur asimetriulobas. 

b) orives SeuZlia gadmosces droiTi, mizez-Sedegobrivi, 

pirobiTi da a.S. mimarTebebi obieqturi realobis movlenebs 

Soris; 

g) orive SeiZleba CaiTvalos erTi semantikuri invariantis 

samet-yvelo anu verbalur variantebad. maTgan, absoluturi 
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kon-struqciis Semcvel martiv winadadebas sintaqsuri 

sinonimuri opoziciis pragmatikulad da stilisturad 

markirebul wevrad ganvixilavT, maSin rodesac rTuli 

winadadeba aramarkirebul wevrad moiazreba; 

xsenebuli sintaqsuri sinonimebi, miuxedavad maTi semantikur-

azrob-rivi identobisa, mTeli rigi ganmasxvavebeli niSan-TvisebebiT 

xasiaTde-bian. maTi ara marto gramatikuli, aramed gansxvavebuli 

pragmatikuli da stilisturi Seferiloba ganapirobebs mocemuli 

sinonimuri wyvilidan im sinonimis arCevas, romelic yvelaze efeqturad 

uzrunvelyofs metyveli subieqtis komunikaciuri intenciis realizebas 

teqstSi, ris gamoc am tipis arCevanis gakeTebas naSromSi ganvixilavT 

avtoris komunikaciuri strategiis gamovlinebad.  

8.      absolutur konstruqciaTa logikur-semantikur tipologias 

va-fuZnebT maTi nominaciuri aspeqtis kvlevas. enobrivi masalis 

analizi cxadyofs, rom miuxedavad imisa, rom absolutur 

konstruqciebs ganvixilavT lingvopragmatikul WrilSi rogorc 

samyaros subieqturi aRqmis Sedegad formirebul verbalur 

konstruqtebs, maTi nominaciuri aspeqti mainc eqvemdebareba 

ganzogadebas da sistematizacias. Cvens mier SemuSavebulma kvlevis 

meTodologiam da konceptualurma aparatma SesaZlebloba mogvca 

mogvexdina absolutur konstruqciaTa sagnobriv-logikuri Sinaarsis 

ganzogadeba, romelic maT propoziciul struqturaSia realizebuli.  

9.     propoziciis struqturul-semantikuri organizaciis 

safuZvlad winamdebare samagistro naSromSi aRebuli gvaqvs simboluri 

logikis predikatul-argumentuli midgoma, romlis Tanaxmadac, 

propoziciis cen-tralur da maorganizebel komponentad miviCnevT 

predikats, romlis semantikac ganapirobebs mis argumentul 

konfiguracias, romelSic predi-katsa da arguments / argumentebs 

Soris arsebuli oTxi tipis logikuri urTierTmimarTebebi aisaxeba. 

esenia moqmedebis anu aqcionalobis, proce-sualobis, mdgomareobis da 

Tvisobriobis mimarTebebi. 

10. kvlevis Sedgad dadginda, rom garkveuli tipis 

eqstralingvis-turi referentuli situaciebi asaxvas hpovebs 
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absolutur konstruqciaTa garkveuli tipis logikur-semantikur 

konstruqciebSi. empiriuli masalis analizma asve gviCvena, rom 

Tanamedrove inglisur enaSi es konstruqciebi gamoiyeneba ZiriTadad 

maxasiaTebluri anu Tvisobrivi situaciebis da xdomilebebis 

aRsaniSnavad. Sesabamisad, gamovyaviT absolutur konstruq-ciaTa ori 

logikur-semantikuri tipi _ maxasiaTebluri da xdomilebrivi 

konstruqciebi.  

11. maxasiaTebluri absoluturi konstruqciebi axdenen winadadebis 

qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi mocemuli msjelobis sagnis 

kvalificirebas garegnuli niSnebiT da misi Sinagani mdgomareobis 

mixedviT, ris Sesabamisadac gamovyaviT maxasiaTeblur konstruqciaTa 

or tipi: eqstensionaluri da intensionaluri. dadginda, rom 

Tanamedrove inglisur enaSi arsebobs eqstensionalur adverbialur 

konstruqciaTa Semdegi tipebi: 

a)  eqstensionaluri absoluturi konstruqciebi subieqtis 

lokaciuri determinaciiT, romelTa saSualebiTac xdeba 

referentuli sagnis aRwera misi sivrceSi mdgomareobis 

“geometriuli dazustebiT”;   

b)  eqstensionaluri absoluturi konstruqciebi subieqtis 

deskrifci-uli determinaciiT, romelTa saSualebiTac 

msjelobis sagnis ga-regnobis aRwera xdeba misi ier-saxis, an 

mis qcevis da Cacmis mane-raze miniSnebiT. kvlevam gviCvena, rom 

am tipis semantikuri infor-maciis gadmosacemad gamoiyeneba 

deskrifciul konstruqciaTa ori struqturul-semantikuri ti-

pi: konstruqciebi aqcionalur-proce-sualuri predikaciiT da 

konstruqciebi Tvisobrivi predikaciiT. 

g)    intensionaluri absoluturi konstruqciebi, romelebic 

gamoiye-neba qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi mocemuli 

subieqturi wevris sulieri samyaros an Sinagani 

mdgomareobis (“inner states”) dasaxasiaTeblad. dadginda, rom 

inglisur enaSi intensionalur konstruqciaTa sami 

struqturul-semantikuri tipi gamoiyeneba: konstruqciebi 
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aqcionalur-procesualuri predikaciiT, Tvisob-rivi 

predikaciiT da egzistencionaluri predikaciiT.  

12.  maxasiaTeblur absolutur konstruqciaTa ganxilvam 

SesaZleb-loba mogvca Camogveyalibebina Semdegi ganzogadeba, rom am 

konstruq-ciebSi realizebuli propozicia ara marto gramatikulad, 

aramed seman-tikuradac daqvemdebarulia qvemdebarul-Semasmenlur 

birTvze, radganac masSi semantikuri subieqti warmodgenilia mxolod 

“nawilis” saxiT argument-partitiviT, romelic zedapirul 

struqturaSi adamianis sxeulis sxvadasxva nawilis an organos 

aRmniSvneli saxelebiT eqsplicirdeba, xolo Tavad subieqti “mTelis” 

saxiT qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi figurirebs. aman saSualeba 

mogvca, rom am tipis absoluturi kon-struqciebi Tavisi propoziciuli 

konfiguraciiT gagvexila maxasiaTeb-lur konstruqciebad. 

13. xdomilebrivi absoluturi konstruqciebi ki xdomilebis 

nominaciisaTvis gamoiyeneba, ris gamoc maT sakuTari semantikuri 

subieqti da predikati gaaCniaT. aqedan gamomdinare, es konstruqciebi 

mxolod gramatikulad arian daqvemdebarebuli winadadebis 

qvemdebarul-Semasmenlur birTvze, maSin rodesac semantikurad isini 

damoukidebelni arian. xdomilebriv absolutur konstruqciaTa 

sagnobriv-logikuri Sinaarsis analizma SesaZlebloba mogvca 

mogvexdina maTi Semdgomi nominaciuri diferencireba. dadginda, rom 

absoluturi konstruqciebi ZiriTadad gamoiyeneba ori tipis 

xdomilebis saxeldebisaTvis:  

a)   xdomilebebi, romlis moqmed subieqts adamiani an sxva su-

lieri arseba warmoadgens;  

b)  xdomilebebi, sadac moqmedebis aqtiur Semsruleblad ukve bu-

nebrivi Zala an movlena gvevlineba. 

Sesabamisad, pirveli tipis xdomilebebis aRmniSvnel konstruqciebs 

Cven vuwodeT absoluturi konstruqciebi agensuri subieqtiT, xolo 

meore tipis xdomilebebis manominirebel konstruqciebs ki fonur kon-

struq-ciebad ganvixilavT.  

14.    xdomilebriv agensur konstruqciebSi propoziciis pirveli 

wevri yovelTvis warmodgenilia aqtiurad moqmedi subieqtiT an raime 
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fsiqikur-emociur mdgomareobaSi myofi cocxali arsebiT _ argument-

eqsperienseriT, romlebic enobrivad SeiZleba gaformebul iqnes saku-

Tari saxelebiT, taqsonomiuri da nominaluri arsebiTi saxelebiT, 

substanzirebuli zedsarTavi saxelebiT, kvantoruli erTeulebiT an 

metaforuli saxeladi frazebiT. predikatuli wevri ki moqmedebis an 

procesualobis gamomxatveli mimReobis awmyo formiT eqsplicirdeba 

da igi SeiZleba iyos rogorc monovalenturi, aseve bivalenturi (rom-

lis drosac meore adgili yovelTvis ivseba argument-paciensiT an lo-

kativiT, romlebic sintaqsur struqturaSi Sesabamisad damatebad an 

adgilis garemoebad moiazreba).  

15.    fonuri konstruqciebi gamoiyeneba sxvadasxva saxis bunebrivi 

movlenebis da xdomilebebis, garemomcveli da zogadi xasiaTis im si-

tuaciebis aRsaniSnavad, romelTa fonzec naratiuli teqstis siuJeti 

viTardeba. agensurisgan gansxvavebiT, am tipis konstruqciebSi moqmede-

bis aqtiur Semsruleblad moiazreba ara adamiani an sxva cocxali ar-

seba, aramed bunebis Zalebi da movlenebi, an samyaros iseTi nawilebi 

da ciuri sxeulebi, rogoricaa mze, mTvare, ca, varskvlavebi, mdinare, 

okeane da a.S. aqedan gamomdinare, semantikuri struqturis subieqtur 

wevrad gvevlineba argument-elementivi, romelic subieqts axasiaTebs 

rogorc raime moqmedebis aqtiur, magram usulo Semsrulebels, an ro-

gorc raime mdgomareobaSi myof usulo sagans. Sesabamisad, gamovyofT 

maT or qvetips:  

a)  xdomilebrivi adverbialuri konstruqciebi aqcionaluri predi-

kaciiT, romlebic gamoiyeneba bunebrivi movlenebisa da situa-

ciebis dinamikaSi aRsawerad, ris gamoc maTSi dauSvebelia mi-

mReobis awmyo formiT gamoxatuli wevris implicireba; 

b)  xdomilebrivi adverbialuri konstruqcia Tvisobrivi predika-

ciiT, romlebsic mocemulia bunebis sxvadasxva Zalebisa da 

movlenebis, ciuri sxeulebisa da samyaros nawilebis, florisa 

da mdinareebis Tvisobrivi daxasiaTeba, rac Sesabamis gaforme-

bas hpovebs zedsarTav saxelebsa da mimReobis namyo formaSi, 

romlebic sxvadasxva mdgomareobaze miuTiTebs.  
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16.    empiriuli masala iZleva kidev erTi ganzogadebis SesaZleb-

lobas. kerZod, bunebis movlenebi da situaciebi xSirad metaforulad 

aris mocemuli konstruqciebSi, rasac safuZvlad udevs metyveli sub-

ieqtis mier samyaros realuri suraTis mifopoeturi aRqma, romelic 

Tavis mxriv avtoris esTetur-kognitiuri niWiT da misi poeturi aso-

ciaciuri azrovnebis unariT aris ganpirobebuli. aseT dros metyvele-

ba xdeba uaRresad eqspresiuli da emociurad Seferili, rac gamox-

atulebas hpovebs teqstis ormag (sintaqsur da leqsikur) stilistur 

markirebaSi.  

17. nebismieri teqstis kiTxva warmoadgens rTul gonebriv 

process, romlis umTavres mizans warmoadgens mkiTxvelis mier im in-

formaciis (mesijis) aRqma-dekodireba, romelic avtoris mier aris ko-

direbuli teqstSi. komunikacia warumateblad iTvleba da Sewydeba, Tu 

teqsti ar Seicavs axal, aqtualur informacias. aqedan gamomdinare, 

uaRresad mniSvnelovani iyo imis dadgena, Tu rogor xdeba absoluturi 

konstruqciebis gamoyenebiT informaciis miwodeba da Semdgomi 

ganvrcoba teqstSi.  

18. absoluturi konstruqciebis informaciul-komunikaciuri as-

peqtis kvlevisas vxelmZRvanelobT Cexi enaTmecnierebis maTeziusis, da-

neSis, firbasis da sxvaTa lingvisturi koncefciebiT, romlebic safuZ-

vlad daedo teqstis informaciuli ganvrcobis modelirebas.  erTi 

mxriv, kvlevas vafuZnebT maTeziusis mier SemuSavebuli “winadadebis 

aqtualuri danawevrebis” Teorias, romlis Tanaxmad, komunikaciis pro-

cesSi yoveli momdevno winadadeba informaciul planSi winamorbeds 

eyrdnoba, waswevs ra Setyobinebas ukve cnobili an advilad misaxvedri 

punqtidan axal, aqtualur informaciamde. Sesabamisad xdeba winadade-

bis danawevreba Temad da remad. maTgan Tema ganisazRvreba rogorc ga-

monaTqvamis amosavali punqti anu is, ris Sesaxebac Setyobineba keTdeba. 

umeteswilad, Tema an ukve cnobilia komunikantebisaTvis, an mocemul 

sametyvelo situaciaSi misi dadgena problemas ar warmoadgens. rema ki 

im axal informaciaze miuTiTebs, risi Setyobinebac xdeba TemasTan da-

kavSirebiT. maTeziusma warmoaCina, rom SeuZlebelia komunikaciis moq-

ceva winadadebis CarCoSi, rac imas niSnavs, rom enobriv erTeulTa ko-
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munikaciur-funqciuri analizi moiTxovs maT ganxilvas ufro maRal, 

konkretulad ki _ teqstobriv doneze.  

19. meore mxriv, Cveni 

kvlevis meTodologiur safuZvels qmnis daneSis mier SemuSavebuli 

teqstis informaciuli ganvrcobis Teoria, romlis mixedviTac komuni-

kaciis procesSi metyveli subieqtis mier informaciis miwodebis kon-

trolireba xorcieldeba gamonaTqvam-mesijis Temis SerCeviT da dafiq-

sirebiT. daneSma da firbasma daamtkices, rom swored Tematuri pro-

gresia uzrunvelyofs teqstis Sinagan gabmulobas, maSin rodesac Tema-

rematuli distribuciis tipi ganapirobebs misi informaciuli modeli-

rebis variaciulobas. Sesabamisad, teqstis Tematuri progresia wamoad-

gens misi siuJetis maorganizebel RerZs.   

20.  absolutur konstruqciaTa funqcionirebis kvlevis Sedegad 

warmoCinda teqstis informaciuli ganvrcobis struqturuli kanonzo-

miereba-ni miktoteqstis doneze. kvlevam daamtkica Cveni hipoTezis mar-

Tebuloba imasTan dakavSirebiT, rom arsebobs garkveuli kanonzomiere-

ba absolutur konstruqciaTa Cvens mier dadgenil logikur-semantikur 

tipebsa da teqs-tis informaciul-komunikaciuri ganvrcobis modelebs 

Soris. kerZod warmoCinda, rom teqstis ganvrcobis sqematuri modelebi 

gansxvavdeba imis mixedviT, Tu ra tipis absoluturi konstruqciebis 

saSualebiT xdeba Tematuri progresia _ maxasiaTebluri Tu xdomile-

brivi.      

21.  kvlevis Sedegad dadginda, rom gamoyenebis sixSiris koefi-

cien-tis mixedviT, maxasiaTebluri absoluturi konstruqciebisTvis 

tipobrivia teqstis informaciul-komunikaciuri ganvrcoba modeliT _ 

"informaciis Tematuri progresia gamWoli TemiT da rTuli “"gaxleCili reme-

biT”"," romelic mTelisa da nawilis semantikur urTierTobebs efuZneba. 

Sedegad iqmneba naratiuli Janris monoTematuri mikroteqsti, romel-

Sic teqstis iformaciuli ganvrcoba mimdinareobs Tematurad 

urTierTdakavSirebul maxasiaTeblur absolutur konstruqciaTa Tan-

mimdevrobiT, romlebic rTul rematul pikebs qmnian TemasTan mimarTe-

baSi. meore adgilzea "informaciis Tematuri progresia gamWoli TemiT da 
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paraleluri qveTemebiT," romlebic zogadi, ufro zustad ki, krebiTi 

Sinaarsis mqone Temis Semadgenel konstituentebad gvevlineba. rac 

Seexeba "informaciis martiv xazovan Tematur progresias," romlis dro-

sac remis Tematizacia efuZneba maT Soris arsebul leqsikur-

semantikur izotopias. Kkvlevam gviCvena, rom maxasiaTeblu-ri kon-

struqciebi naklebad funqcionireben teqstis amgvar ganvrcobaSi, rac 

ganpirobebulia imiT, rom am modelSi absoluturi konstruqciebis 

raodenoba, faqtiurad, erTiT Semoifargleba.  

22.  kvlevam aseve warmoaCina, rom maxasiaTeblurisgan gansxvave-

biT, xdomilebrivi absoluturi konstruqciebis gamoyenebiT teqstis 

informa-ciul-komunikaciuri ganvrcoba sqematurad xorcieldeba mxo-

lod "sxivuri modeliT". Ees ganpirobebulia imiT, rom xdomilebrivi 

konstruqciebis saSualebiT formirebuli mikroteqsti struqturul-

semantikurad erTian-deba zogadi Sinaarsis mqone makroTemiT, romelic 

logikurad gamoiyvaneba winadadebis qvemdebrul-Semasmenluri birTvi-

dan.      

23.  Cvens mier ganxiluli modelebi abstrahirebul sqemebs war-

moadgenen, romlebic informaciis ganvrcobis struqturul kanonzomie-

rebebs warmoaCenen mxolod mikroteqstis doneze. isini nawilobriv Se-

sabamisaobaSi arian teqstis informaciuli ganvrcobis daneSiseul 

modelebTan, rac winadadebisa da absoluturi konstruqciebis semanti-

kur izomorfizmze metyvelebs.  

24. lingvisturi azrovnebis ganviTarebis Tanamedrove, anTropo-

cen-tristul-komunikaciur etapze, absolutur konstruqciaTa funqcio-

nirebas teqstSi ganvixilavT sintaqsuri stilistikis WrilSi rogorc 

avtoris komunikaciuri kompetenciis da strategiis gamoxatulebas, 

romlis saSualebiTac igi axorcielebs sakuTari esTetur-SemecnebiTi 

modusis emociur-eqspresiul eqsplikacias.  

25.   winamdebare naSromSi sakomunikacio strategias moviazrebT 

ro-gorc enobriv kompetenciaze dafuZnebul metyveli subieq-

tisavtoris SemoqmedebiT unars, sakuTari repertuaridan SearCios is 

enobrivi saSua-lebebi _ iqneba es leqsikuri, struqturuli Tu sti-
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listuri – romelTa erTobliobac optimalurad uzrunvelyofs misi 

komunikaciuri intenciis da subieqturi modusis warmatebiT ganxor-

cielebas.  

26.   subieqturi modaloba avtoris individualur SefasebiT 

damoki-debulebas gamoxatavs gamonaTqvamSi asaxuli eqstralingvisturi 

situa-ciis mimarT, ris Sesabamisadac igi gulisxmobs ara marto 

Setyobinebis subieqtur kvalifikacias, aramed avtoris emociur 

reaqciebsac. avtoriseuli modusi gamoxatulebas hpovebs ara marto 

teqstis saerTo SinaarsSi, personaJebis saxeebis Seqmnasa da 

nawarmoebis arqiteqtonikaSi, aramed mis stilistur, semantikur da 

sintaqsur struqturaciaSic, romelTaganac yvelaze qmediT, magram 

naklebad SesamCnev faqtors sintaqsi warmoadgens.  

27.   subieqturi modalobis sintaqsuri realizeba mis eqspresiul 

eqsplikaciaSi mdgomareobs. Tavis mxriv, eqspresiuloba sintaqsur 

doneze gulisxmobs winadadebis iseT struqturul organizebas, 

romelic uzrun-velyofs gamonaTqvamis emociur da/an logikur 

intensifikacias, asaxavs ra metyveli subieqtis/avtoris 

damokidebulebas eqstralingvisturi referen-tuli situaciis mimarT.  

28.   lingvistur literaturaSi sintaqsuri eqspresiulobis 

ZiriTad parametrebad winadadebis struqturas da sigrZes miiCneven. 

empiriuli masalis analizma ki SesaZlebloba mogvca dagveskvna, rom 

inglisurenovan naratiul teqstSi orive maTganis realizebaSi udidesi 

roli miuZRvis nominalizaciis sametyvelo movlenas da mis Sedegad 

warmoqmnil absolu-tur konstruqciebs, romlebic stilisturad arian 

markirebuli, gaaCniaT ra subieqturi modalobis matarebeli 

konotaciuri datvirTuloba. 

29.   Sesabamisad, absoluturi konstruqciebi warmogvidgeba 

avtoris komunikaciuri strategiis sintaqsur-stilisturi saSualebad, 

romlis ga-moyenebiTac igi axdens sakuTari esTetur-SemecnebiTi 

modalobis eqspre-siulad gamoxatvas. empiriuli masalis 

transformaciuli analiziT dava-sabuTeT, rom naratiul mxatvrul 

teqstSi erTidaigive azris eqsplika-ciis sintaqsuri variantulobis 

dros, swored absoluturi konstruqcie-bis gamoyeneba xdis 



 159

winadadebas stilisturad markirebuls, matebs ra mas emociur 

Seferilobas da eqspresiulobas, maSin rodesac qvemdebarul-

Semasmenluri predikatulobiT gaformebuli gamonaTqvami mxolod 

faqte-bis konstataciiT Semoifardgleba.   

30.   kvlevam aseve gviCvena, rom absolutur konstruqciaTa 

funqcio-nireba teqstSi umTavresad ori saxiT xdeba:  

 gankerZoebulad, damoukidebeli gamonaTqvamis saxiT;  

 rTuli adverbialuri wevris funqciiT, romlis saSualebi-

Tac sintaqsurad martivi winadadeba semantikurad asime-

triul, poli-propoziciul struqturad gardaiqmneba.  

absolutur konstruqciaTa funqcionirebis aRniSnuli tipebis 

saerTo, integralur Tvisebad avtoriseuli modusis gamomxatveli eq-

spresiuloba gamovyaviT, xolo diferencialur maxasiaTebleblad ki am 

modalobis emo-ciur-SefasebiTi da emociur-kognituri aspeqtebi miviC-

nieT.   

31.   empiriuli masalis analizma absoluturi konstruqciebis 

damoukidebel winadadebad gamotanis saintereso Tavisebureba warmoa-

Cina. kerZod, emociuri xasiaTis naratiul teqstSi nominalizebuli 

konstruqcia-winadadebebis gamoyeneba emfatikurad gamoyofs da mkiTx-

velis yurad-Rebas miapyrobs sinamdvilis iseT movlenebsa da xdomile-

bebze, romlebic avtoris cnobierebaSi dafiqsirebulia rogorc gansa-

kuTrebuli emociuri datvirTulobis mqone cxovrebiseuli detalebi. 

magram, xazgasmiT unda aRiniSnos, rom am tipis winadadebebi mxolod 

sintaqsur-stilisturad mar-kirebul sametyvelo, e.w. language-in-use kon-

struqtebs warmoadgenen da ara enis sistemur erTeulebs.   

32.   inglisurenovani naratiuli teqstis analizma absolutur 

konstruqciaTa kidev erTi Tavisebureba gamoavlina. es aris avtori-

seuli modusis kognituri aspeqtis emociurobis realizeba polipro-

poziciuli, magram sintaqsurad martivi winadadebiT, romelSic abso-

luturi konstruqciebi rTuli adverbialuri wevris funqcias asrule-

ben, axdenen ra qvemdebarul-Semasmenlur birTvSi mocemuli msjelobis 

sagnis sxvadasxva parametriT kvalifikacias an referentuli eqstra-

lingvisturi situaciis Tanmxlebi xdomilebebiT dazustebas.  
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33.   kvlevis Sedegad dadginda, rom absoluturi konstruqciebis 

Tanmimdevruli gamoyeneba erTi winadadebis farglebSi qmnis Tematurad 

daxurul msjelobaTa jaWvs, anu mikroteqsts, romelic stilisturad  

markirebul sintaqsur paralelizms qmnis, rac Txrobas ritmulobas da 

emociur-eqspresiulobas sZens.  

34.    Cvens mier moZiebuli mikroteqstebis analizma warmoaCina, 

rom maTi warmoqmna, rogorc wesi, xuTi an Svidi absoluturi kon-

struqciis farglebSi xdeba, rac srul SesabamisobaSia milerisa da 

ingves fsiqo-lingvistur TeoriebTan imasTan dakavSirebiT, rom winada-

debis struqturulad gamarTulebel wevrTa ricxvi ar unda aRemate-

bodes adamianis operatiuli mexsierebis SesaZleblobas, romelic 

tolfasia 7 ± 2 mokle Setyobinebisa. Tumca, mxatvrul naraciaSi Cven 

Segvxda mikroteqstebi, romlebic struqturirebuli iyo ufro meti ab-

soluturi konstruqciebis aranJirebiT.  

35.  kvlevam gviCvena, rom winadadebis teqstad gardaqmna SesaZ-

lebelia rogorc maxasiaTebluri, aseve xdomilebrivi absoluturi 

konstruqciebiT. fonuri konstruqciebiT warmoqmnili mikroteqstebis 

interpretaciam, romlebSic moqmedebis aqtiur Semsruleblad sxvadasx-

va bunebrivi Zala/movlena an ciuri sxeulebi gvevlineba, kidev erTi 

Teoriuli ganzogadebis SesaZlebloba mogvca, romelic maT stilis-

tur ormag markirebulobas warmoaCens _ leqsikurs da sintaqsurs. ker-

Zod, bunebis movlenebi da situaciebi umeteswilad metaforulad aris 

mocemuli absolutur konstruqciebSi, ramdenadac maTSi realizebas 

hpovebs avtoris mier samyaros poeturi aRqma, romelic misi esTeturi 

kogniciiT da asociaciuri azrovnebis unariT aris ganpirobebuli. 

amavdroulad, avtori sakuTari azris eqsplikacias axdens absoluturi 

konstruqciebis gamoyenebiT, ris Sedegadac Txroba xdeba uaRresad eq-

spresiuli da emociurad Seferili, rac gamoxatulebas hpovebs teqstis 

ormag, sintaqsur da leqsikur stilistur markirebaSi. 

36.    bunebrivia, rom absoluturi konstruqciebis aranJirebiT 

Seqmnili winadadeba-mikroteqsti uaRresad rTuli struqturaciiT xa-

siaTdeba, ramdenadac kvlevis Sedegad dadginda, rom Tavad absolutu-

ri konstruqcia SeiZleba ganivrcos da dazustes sxva propoziciiT, 
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rac gamoxatulebas hpovebs mis rTul sintaqsur-semantikur konfigura-

ciaSi. aRniSnulidan gamomdinare SeiZleba iTqvas, rom iqmneba ierarqi-

uli, ormagi daqvemdebarebulobis struqtura, ris Sesabamisadac abso-

luturi konstruqciebis saSualebiT warmoqmnil mikroteqsts ganvix-

ilavT, erTi mxriv, rogorc mTlia-ni teqstis komunikaciur-

kompoziciur elements, anu teqsts teqstSi; xolo meore mxriv, rogorc 

avtonomiur erTeuls sakuTari struqturaciiT, romelic Tavad iqvem-

debarebs masSi Semaval Sida struqturul elementebs. 

37.   migvaCnia, rom winadadebis gadayvana mikroteqstis rangSi ab-

soluturi konstruqciebis gamoyenebiT warmoadgens avtoris komunika-

ciuri intenciisa da esTetur-SemecnebiTi modusis realizebis stilis-

tur strategias, ramdenadac nominalizebuli struqturebis paralelu-

ri aranJirebiT igi qmnis teqstis sintaqsur-intonaciurad markirebul 

ritmulobas, sadac proza poezias erwymis, rac Txrobas emociurobasa 

da eqspresiulobas sZens.  
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INTRODUCTION 

 
Relevance of the research.   One of the linguistic peculiarities of the genre-stylistic 

typicality of English literary narrative texts is the abundant use of so called absolute construc-

tions    that makes the narration expressive and emotional. Besides this, the analysis of empiri-

cal data shows that these constructions are of paramount importance in textbuilding, since, due 

to their specific sign nature, they can be used successively in a sequential order within the 

structure of one sentence which results in converting this sentence into a microtext, marked 

stylistically with syntactic parallelism. To substantiate this statement we provide a microtext in 

which the narration is carried out with the help of the successive use of six absolute construc-

tion:  
 

“That purpose was accomplished. It should have been allowed to run down 

and then stop, (1) the driver asleep at the wheel, (2) the passengers sitting do-

cilely with their mouths wide open waiting for their bus to fly away, (3) the es-

tate left unfinished, (4) the shops shuttered and overrun with rats, (5) the un-

milked cows lowing in agony with swollen udders, (6) the dogs and cats run-

ning wild and bloody-mouthed.” 

                                             (Braine J., “Room at the Top”, pp. 241-242) 
 

However, in linguistic literature the study of absolute constructions has been limited so 

far to determining their grammatical (to be more precise, syntactic) functions in a sentence. As 

a result, a number of interesting problems have been left beyond the interest scope of scholars. 

We think some of them call for immediate attention and this predetermines the relevance of 

our research:   

1. In Anglistics the linguistic status of absolute constructions has not been defined yet 

as, due to their specific structure, some linguists consider them as word combina-

tions which perform the functions of a complex adverbial member in the syntactic 

structure of a sentence (Leech 1989; Maclin 2004; Blokh 1983; Kaushanskaya, 

Kovner et al. 1963; Ganshina & Vasilevskaya 1964; Gordon E.M., Krilova 1973; 

Бескровная 1974;  Блиндус 1975; Венгерова 1965; Гордон 1960; ), others treat 

them as subordinate clauses in a complex sentence (Есперсен 1958;  Curme  1961;  
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Greenbaum & Quirk 1991; Biber, Conrad & Leech  2003; Волкова 1970); and on-

ly very few scholars regard these constructions as independent sentences (Poutsma 

1929; Onions 1932; Scheurweghs 1997; Tallerman 1998; Комиссарова 1982; 

Сазонова  1990; Кулагин 1974;  Туранский 1968).   

2. The designative (i.e., nominating, denotative) aspect of these constructions also re-

quires a special study. We think that the analysis of empirical material will enable 

us to reveal and generalize those structural and semantic features of absolute con-

structions that will serve as parameters for their differentiating into logical-

semantic types.  

3. It is necessary to research the specific role played by absolute constructions in the 

process of textbuilding, namely, in converting a sentence into a polypropositional  

microtext which is characterized by syntactic and semantic asymmetry.  

4. The functioning of absolute constructions in the communicative-informational de-

velopment of the text is also very interesting to be studied. We think there should 

be certain interdependence between the logical-semantic types of these construc-

tions and the models of informational development of the text.  

5. And finally, it is cardinally important to research the stylistic aspect of the 

functioning of absolute constructions in English narrative texts since it is connected 

with such pragmatic factors as an author’s aesthetic-cognitive subjective modality 

and his/her communicative strategy. Accordingly, it’s necessary to determine the 

essence of this strategy and reveal the stylistic relevance of absolute constructions 

in its realization. We consider that the author’s subjective modality finds its ma-

nifestation not only in the content, character presenrtations and architectonics of the 

literary work but also in the stylistically marked syntactic structuring of the text 

which, in our opinion, represents one of the effective factors in textcreation. 

At the present stage of the development of linguistic thought the application of the 

interparadigmatic methodology of research makes the study of the above enumerated aspects 

of absolute constructions quite possible. It implies three-dimensional linguosemiotic analysis 

of these constructions both at the sentence and textual levels via systemic-structural, cognitive-

semantical and anthropocentristic-communicative paradigms of research of lingual units. This 

enables us to reveal and generalize those structural-semantic, textbuilding and pragamatic pe-

culiarities of absolute constructions the set of which predetermines their functional-stylistic 

relevance to literary narrative texts.   
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The aim of the present work is to carry out the research of absolute constructions with 

the help of the three-dimensional, that is, Pierce-Morrisean model of semiotic analysis, imply-

ing the integral study of their semantic, styntactic and pragmatic aspects, on the basis of which 

the following specific objectives have been attained:  

a) we have defined the specif-

ic sign status of absolute constructions and determined their place in the hierarchy 

of lingual units; 

b) we also investigated the nominating (i.e., designative) aspect of absolute construc-

tions on the basis of which the differentiation of absolute constructions into logical-

semantic types and subtypes has been carried out;  

c) taking into consideration the sign peculiarities of each semantic type of absolute 

constructions, we have revealed their specific role in textbuilding, that is, in con-

verting a sentence into a polypropositional microtext and worked out structural-

semantic models of such sentence-microtexts which incorporate absolute construc-

tions within their structure; 

d)  we have also researched the role of absolute constructions via functional perspec-

tive of a sentence which enabled us to define the models of communicative-

informational development of the text with the help of these constructions; 

e) finally, we have studied and generalized functional-stylistic peculiarities of abso-

lute constructions in connection with the subjective modality of an author as well as 

his or her communicative intention and strategic competence. The analysis of this 

aspect of absolute constructions is of paramount importance since their functional-

stylistic peculiarities create the genre-stylistic typicality of literary narrative texts.   

The scientific novelty and theoretical value of the present work are determined by 

the fact that the research of the above-mentioned problems with the help of the interparadig-

matic methodology enabled us to to work out the theory that revealed specific sign features of 

absolute constructions and their unique role not only in different dimensions of textbuilding 

process but in the strategic realization of the author’s aesthetic-cognitive modality and com-

municative intention as well. We hope that our doctoral thesis will make its modest contribu-

tion to the improvement and refinement of the general theory of the English language.   

The practical value of the research lies in the fact that it presents interesting material 

both for teaching the English language and for such theoretical courses as the theory of English 

grammar, stylistics and text interpretation. The same material as well as the general conclu-
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sions and findings of the research will be useful to professional translators in translating Eng-

lish absolute constructions adequately into Georgian.  

The research has confirmed our principle hypothesis concerning the linguistic sta-

tus of absolute constructions, according to which they represent language-in-use constructs 

created by the act of nominalization. As a result, the predicate in absolute constructions is de-

void of modal and temporal characteristics of the finite form of the verb that brings about the 

loss of communicative autonomy (that is, the ability of transmitting information independent-

ly), though the constructions retain the binary subject-predicate semantic structure that of the 

proposition with appropriate intonation contour, reflecting in its structure the core semantic 

relations of target situation or event. Therefore, we consider absolute constructions as lan-

guage-in-use constructs that occupy an intermediate position between the sentence and the 

phrasal levels in the hierarchical system of lingual signs. Due to their specific sign peculiari-

ties, in literary narrative texts absolute constructions either participate in the process of text-

building converting a simple sentence into a polypropositional microtext, or can be detached as 

independent sentences according to the author’s communicative intention and strategy.         

We presumed that such functional peculiarities of absolute constructions are predeter-

mined by the fact that, together with the factual information, they can realize in their structure 

both the author’s communicative intention and the emotional-evaluative aspect of his/her sub-

jective modality and cognition. Our presumption has been substantiated by the analysis of the 

empirical material which has proved that in various explication of one and the same thought it 

is the phenomenon of nominalization that adds emotional colouring and expressiveness to the 

sentence thus making the narration stylistically marked.  

The research is carried out on the examples selected from different narrative texts by 

the 20-th century American and British writers during which we employed such concrete me-

thods of linguistic analysis as componential, transformational, structural-syntactic and infor-

mational modelling as well as the contextual-semantic analysis of text interpretation.  

The structure and volume of the work are consistent with the aim and objectives of 

the research. The dissertation consists of an introduction, four chapters and conclusion fol-

lowed by lists of references and literary sources (163 printed pages).  

In the introduction we give arguments for the choice of the research problem, define 

the aim and objectives of the research, focus on its scientific novelty and relevance as well as 

on its theoretical and practical values. In the introduction we also formulate the interparadig-

matic methodology of research and outline the concrete methods that are necessary for carry-

ing out three-dimensional linguosemiotic analysis of the target lingual units. 
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In the first chapter – “Theoretical premises for the linguosemiotic research of ab-

solute constructions” we work out the set of concepts required for the interparadigmatic study 

of absolute constructions. For this purpose, we reviewed and critically generalized the linguis-

tic theories connected with our problem of research. We also defined the notions of predica-

tivity and predication, proposition and its argument-predicate configuration, determined the 

essence of the phenomenon of nominalization and its connection with syntactic synonymy, re-

vealed syntactic-semantic asymmetry of absolute constructions as well as their structural types.  

The second chapter – “Logico-semantic typology of absolute constructions in the 

English literary narrative texts” is devoted to the study of their designative (nominative) as-

pect. We carry it out in the context of a container sentence (i.e., a sentence which incorporates 

an absolute construction/constructions) on the basis of those core semantic relations that exist 

between the subject-predicate kernel of the sentence and absolute constructions. This enables 

us to reveal those peculiarities that serve as structural-semantic parameters for the semantic 

typology of absolute constructions. The application of contextual-semantic and componential 

analyses makes it possible to define linguosemiotic peculiarities for each type that are precon-

ditioned by the variety of referential target situations and events reflected in the structure of 

absolute constructions.  

In chapter three – “The role of absolute constructions in the informational-

communicative development of the text” – the research moves on to the textual level since it 

aims to reveal functional peculiarities of absolute constructions in the process of converting a 

sentence into a microtext. This chapter focuses on the informational potencial of absolute con-

structions during which we refer to Functional Sentence Perspective Theory worked out by the 

Prague linguistic school. The research reveals the interdependence and regularities existing 

betveen the logical-semantic types of absolute constructions and the universal models of in-

formational-communicative develop-ment of the text.  

The fourth chapter – “Functional-stylistic peculiarities of absolute constructions 

in English literary narrative texts” logically sums up the research. Stylistic aspect of abso-

lute constructions is reviewed via anthropocentristic-communicative paradigm of linguistic 

studies which implies the analysis of the target lingual units in the context of such pragmatic 

factors as the author’s subjective modality as well as his or her communicative intention and 

strategy that find their realization in the aesthetic and stylistically marked syntactic structuring 

of the text. The research has revealed a certain interdependence between the logical-semantic 

types of absolute constructions and their fuctional-semantic peculiarities that makes the narra-

tion dynamic or static, on the one hand, and emotive and expressive, on the other.   



 168

The conclusion summarises the main findings and results of the research.   

Approbation of the work. The main findings and results of the research were pre-

sented as papers at international and university scientific conferences orginised and conducted 

by Shota Rustaveli and Akaki Tsereteli State Universities during the period of 2007-2010. The 

doctoral thesis was discussed and approved at the meeting of European Studies Department at 

Shota Rustaveli State University on July 18, 2011 (Minutes № 16.). 

 

 

 

THE BRIEF CONTENT OF THE WORK 
 

Chapter I.  “Theoretical  premises for the linguosemiotic research  

of absolute constructions.” 
 

It is devoted to defining the linguistic status of absolute constructions and working out 

the set of concepts that is necessary for carrying out the research. We have already pointed out 

that in Anglistics the linguistic status of absolute constructions has not been defined yet, as due 

to their specific structure some linguists consider them as word combinations which perform 

the function of a complex adverbial member in the syntactic structure of a sentence (Leech 

1989; Maclin 2004; Blokh 1983; Kaushanskaya, Kovner et al. 1963; Ganshina & Vasilevskaya 

1964; Gordon E.M., Krilova 1973; Бескровная 1974;  Блиндус 1975; Венгерова 1965; 

Гордон 1960; ), others treat them as a subordinate clause of a complex sentence (Есперсен 

1958;  Curme  1961;  Greenbaum & Quirk 1991; Biber, Conrad & Leech  2003; Волкова 

1970); and only very few scholars regard these constructions as independent sentences 

(Poutsma 1929; Onions 1932; Scheurweghs 1997; Tallerman 1998; Комиссарова 1982; 

Сазонова  1990; Кулагин 1974;  Туранский 1968).   

We don’t agree to any of these viewpoints as we consider that, different from a sen-

tence, absolute construction can’t perform independently communication due to the factor that 

it does not contain a finite form of the verbal predicate in its structure. However, there are cas-

es when an absolute construction becomes so detached that it is presented as an independent 

sentence. Cf.:    

Disjointed pictures flashed, one by one through my bewildered mind. Max-

im sitting in the car beside me in the south of France. 
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                                                                                   (Daphne Du Maurier, “Rebecca”, p. 110) 

We share the opinion of M. Blokh who views this type of sentence as language-in-use pheno-

menon completely dependent grammatically and semantically on the context despite its graph-

ic typography and intonation contour (Блох 1977).  

Neither can we equate absolute constructions to word-combinations since they differ 

from each other by the following structural and semantic features: 

1. Absolute constructions have propositional structure with its own subject-predicate 

semantic relations due to which they can designate extralinguistic situations or 

events in their structural configuration while word-combinations are devoid of this 

ability for they don’t have propositional structure; instead, they are based on mod-

ifying semantic dependencies designating attributive relations.  

2. Absolute constructions can be expanded structurally according to the referential 

target situation whereas word-combinations do not permit such an expansion of 

their structures. Cf.:     

          “Bosinney having exspressed the wish to show them the house from the  

copse below, Swithin came to a stop.”   

                                              (Galsworthy J., “The Man Of Property”, p. 141) 

3. The first component in absolute constructions can be represented by such dummy 

structural elements as it and there which is quite impermissible for word-

combinations. For instance:  

a. “I saw a large pub standing a little off the road. I went in; it being 

Thurday, it was nearly empty ”.   

                              (Braine J.,”Room at the Top”, p. 293) 

                b.   “There being nothing eatable within his reach, Oliver replied in the 

afirmtive”.  

                                 (Dickens Ch., “The Adventures of Oliver Twist,” p. 93) 

The critical review and generalization of linguistic literature and the application of 

transformational analysis of empirical data enabled us to determine the linguistic status of ab-

solute constructions and define them as language-in-use constructs created by the act of 

nominalization. As a result, the predicate in absolute constructions loses modal and tem-

poral characteristics of the finite form of the verb that brings about the loss of commu-

nicative autonomy (that is, the ability of transmitting information independently), though 

the constructions retain the subject-presicate binary semantic structure that of the prop-
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osition with appropriate intonation contour, reflecting in its structure the core semantic 

relations of target situation or event. Therefore, absolute constructions occupy an inter-

mediate position between the sentence and the phrasal levels in the hierarchical system of 

lingual signs. We consider them as  complex adverbial members of  the syntactic struc-

ture of the sentence with the help of which the author either qualifies one of the compo-

nents of the target referential situation reflected in the subject-predicate kernel of the 

sentence or expands the target situation itself making it more precise by creating pano-

ramic background of events and situations with the help of absolute constructions.  

Accordingly, we consider the sentence with absolute constructions as a polyproposi-

tional container sentence in which the kernel proposition is represented by the grammatical 

subject-predicate combination while dependant propositions are represented by absolute con-

structions in which secondary predication is realized. Below, we provide a polypropositional 

container sentence with five absolute constructions:  

      He (Swithin) sat down by the oak tree, in the sun; square and upright, (1) with 

one hand stretched out resting on the knob of his cane, (2) the other planted on 

his knee, (3) his fur coat thrown open, (4) his hat, roofing with its flat top the 

pale square of his face, (5) his stare, very blank, fixed on the landscape. 

                 (Galsworthy J., “The Man Of Property”, p. 141) 

Structural types of absolute constructions. The analysis of empirical data ebaled us 

to conclude that in English narrative texts one can meet two structural types of absolute con-

structions: with the participle and without it. Absolute participial constructions are created as 

a result of the deverbalization-nominalization of the verbal predicate during which it loses the 

categories of person-number, tense and mood of grammatical predicativity though the parti-

ciple retains the function of a logical predicate with its lexical-semantic meaning that prede-

termines its argument configuration. Cf.:       

           Before Archie could pick her up, Melanie fainted. Then a hubbub ensued, 

(1) Archie picking her up,(2) India running to the kitchen for the water, (3) 

Pitty and Scarlett fanning her and slapping her wrists. 

                                         (M. Mithchell, “Gone with the Wind,” p. 671) 

       Absolute constructions without participle are created by the full reduction of the ver-

bal predicate in their surface structure whereas it is always implied in the semantic structure. 

The research showed that in Modern English only two verbs BE and HAVE can be subjected 

to full implication, however they can be easily recostructed in case of necessity, as it is illus-

trated in the examples giver below: 



 171

St. Louis was a lighthearted town in the French tradition, a fiddle in every house. > St. 

Louis was a lighthearted town in the French tradition, there was a fiddle in every 

house. 

Syntactic synonymy and absolute constructions. In the second half of the 20-th cen-

tury American scholars Harris ((Harris 1957) and Chomsky (Chomsky 1965) worked out a 

transformational method the application of which makes it possible to consider sentences with 

different grammatical structures but identical essential meaning as syntactic synonyms. We 

base syntactic synonymy on functional-communicative understanding of its notion since we 

relate it to an author’s communicative intention and strategic competence which imply the lan-

guage user’s ability to select those tools from their repertoire that would enable them to realise 

their communicative intention with maximum effectiveness.17 Accordingly, we consider as 

syntactic synonyms those units of syntactic level that have the identical predicate-argument 

propositional configuration but different grammatical structures with different subjective mo-

dality and stylistics. Therefore, they can be viewed as syntactic variants of common semantic 

invariant. For instance: 

  He saw a long procession of people coming across the dunes, (1) all of them 

carrying parcels and bundles and (2) some of them pulling carts (Maurier D.D., 

“Rebecca.”, p.291). < > She saw a long procession of people coming across the 

dunes; (1) all of them were carrying parcels and bundles and (2) some of them 

were pulling carts. 

 

 

Chapter II.  “Logical-semantic typology of absolute constructions in 

the 

English literary narrative texts” 
 

This chapter is devoted to the study of their designative (nominative) aspect. We have 

carried it out in the context of a container sentence (i.e., a sentence which incorporates an ab-

solute construction/constructions) on the basis of those core semantic relations that exist be-

tween the subject-predicate kernel of the sentence and absolute constructions. This enabled us 

to reveal those structural-semantic peculiarities that serve as parameters for the semantic ty-
                                                
17  Analogius definition of syntactic synonymy can be found in N.Nijaradze, Communicative competence and 
syntactic synonymy as a psycholinguistic phenomenon. An abstract of the doctoral dissertation, Akaki Tsereteli 
State University, Kutaisi, 2010. 
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pology of absolute constructions. The application of contextual-semantic and componential 

analyses made it possible to define linguosemiotic peculiarities for each type that are precondi-

tioned by the variety of referential real-world situations and events reflected in the proposi-

tional structure of absolute constructions. For the structural analysis of absolute constructions 

we employ the methodology of symbolic logic worked out by Fillmore (1968), according to 

which the organizing kernel of the proposition is reperesented by a predicate whose semantics 

predetermines its argument configuration, while each argument is characterized by its semantic 

role (i.e., “deep case”) in relation to the predicate.  

The research showed that in English literary narrative texts absolute constructions func-

tion to designate qualifying situations or events of the real world. Accordingly, we differentiate 

between two main logical-semantic types of absolute constructions: qualifying and event con-

structions. 

1. Qualifying absolute constructions define the subject matter contained in the 

kernel of the sentence by its external features or inner state. On this basis we have subdivided 

qualifying constructions into extensional and intesional subtypes that are structurally realized 

in locative (a), actional-processual (b), qualitative (c) and existential (d) predications. Cf.:    

a)    June stood at the fireplace, with a foot on the fender and an arm on the mantel-

piece. 

                    (Galsworthy J., “The Man of Property”, p. 135) 

b)     By late afternoon he came he came up the trail, his tawny hair blowing in the 

breeze.   

                                            (Stone I., “Immortal Wife”, p. 416). 

c)       She lay in bed in her night-gown, her slender body hideous and distorted. 

                                    (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 291) 

d)    The same look was on the faces of all the women as the song ended, tears of pride 

on cheeks, smiles on lips, deep hot glow in eyes. 

                                                   (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p. 145) 

Qualifying absolute constructions are semantically and grammatically dependant on the 

subject-predicate syntactic kernel of the sentence since the semantic relations between them 

reflect “part-whole” relations. This implies, that the subject matter is represented in absolute 

constructions by so called “argument-partitive” explicated in the surface structure by the 

names designating different parts or organs of the target object, whereas the subject matter as a 

“whole” figures in the kernel of the sentence (In linguistic literature this kind of semantic rela-

tions are known as “split semantic subject” - Lyons  1977: 311- 317).  
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2.    Event absolute constructions. Different from the qualifying ones, event construc-

tions have their own semantic subject and predicate that enables them to designate events and 

situations in real world. As a result, they depend upon the syntactic kernel of the container sen-

tence only grammatically while semantically they are quite independent. The propositional 

analysis of the empirical data showed that event constructions can be subdivided into agentive 

and panoramic (i.e., background) subtypes.  

In agentive absolute constructions the subject member of the proposition is mostly 

represented by an agent indicating an active doer of an action, or by an experiencer, that is, a 

living being in some psychological-emotional state. Accordingly, the subject member of the 

proposition can be explicated in the surface structure of these constructions either by proper 

names (a), common nouns(b), substantivised adjectives (c), quantifiers (d) or metaphorical 

phrases (e) while the semantic predicate is always explicated by the present participle forms af 

action or process verbs:                                                                   

a) They parted at St. Paul’s, Soames branching off to the station, James taking 

his omnibus westwards.  

                                                 (Galsworthy J., “The Man of Property”, p. 299) 

b) In the midst of cheering from the East India ships in the river, the band playing 

“God save the King”, the officers waving their hats, and the crews hurrahing 

gallantly, the transports went down the river and proceeded to Ostend. 

                                                            (Thackeray W.M., “Vanity Fair”, p. 92) 

c) The animals had been frightened, cold, ravenous, wild as forest creatures, the 

strong attacking the weak, the weak waiting for the weaker to die so they 

could eat them. 

                                                          (Mitchell M., “Gone with the Wind,” p 399) 

d) The devoted maiden friends came now from their rooms, each wearing a diffe-

rently coloured frock. 

                                                    (Galsworthy J., “The Man of Property”, p. 189) 

e) They had made short work of the snowshoe rabbit, these dogs that were ill-tamed 

wolves; and they were now drawn up in expectant circle, the two devils fighting  

desperately. 

                                                            (London J., “The Call of the Wild”, p. 49 
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Panoramic (background) absolute constructions are used to designate different natu-

ral phenomena, events or situations against the background of which the plot of the narrative 

deve-  lops. The main peculiarity of these constructions lies in the fact that the subject member 

in their propositional structure is represented by an argument-elemenitive indicating an unani-

mate active doer of some action or process, or a thing in some state like natural forces or phe-

nomena, celestial bodies, parts of the universe (e.g., the sun , the moon, the sky, rivers, 

oceans), etc. Accordingly, we have pointed out two types of panoramic (background) absolute 

constructions:   

1.   Panoramic background constructions with actional predication, which are 

employed to describe natural phenomena and situations in dynamics that makes the implica-

tion of the present participle predicate impermissible.  Cf.:  

              The creeks crook their way down into the little river, the river crawling 

through the woods like a green alligator.    

                                                    (Capote T., “The Grass Harp,” p. 58) 

2.    Panoramic background constructions with qualitative predication, that are 

used to describe natural phenomena or situations according to some features with the help of 

adjectives or the past participle for of the predicate. Cf.:  

                       On the opposite slope of the watershed they came down into a level country 

and ran steadily hour after hour, the sun bright overhead. 

                                                                 (London J., “The Call of the Wild”, p. 85) 

  

 

 

 

Chapter III.  “The role of absolute constructions in the informational-

communicative development of the text” 

 

In this chapter the research moves on to the textual level since it aims to reveal func-

tional peculiarities of absolute constructions in the process of informational-communicative 

developmentt of the text. The study focuses on the informational potencial of absolute con-

structions during which we refer to the Functional Sentence Perspective Theory worked out by 

the scholars belonging to the Prague Linguistic School (Daneš 1974, Firbas 1986). According 
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to this theory, each sentence functionally proceeds from the previous one pushing the informa-

tion from the given or known topic, called the theme, to the actual, new information called the 

rheme. Therefore, the organization of information in the text is determined by the arrangement 

of utterance themes while rhemes push the message forward.   

The research has confirmed our hypothesis that there is a certain interdependence and 

regularities between the logical-semantic types of absolute constructions and the universal 

models of informational-communicative development of the text. In other words, the models 

of communicative development of the text vary and this variation depends on the type of abso-

lute constructions that participate in the thematic progression of the text.   

The analysis of empirical data has revealed that according to the application frequency 

rate it is most typical for qualifying absolute constructions to participate in the communicative 

development of the text according to the model of “thematic progression of information 

with a vertical (constant) theme with complicated “split rhemes” based on “part-whole” 

semantic relations  which results in producing a monothematic narrative microtext. The peculi-

arity of this model  lies  in  the  fact that the information unfolds in it by a sequence of the-

matically interrelated qualifying absolute constructions that create “split rhematic peaks” (i.e., 

with their own themes and rhemes) in relation to the theme. Graphically, this model can be 

represented by this scheme: 

 

Scheme  1 

 
We can observe this model of thematic progression of the text with the help of qualify-

ing absolute constructions in the narrative microtext given below: 
 

As Jessie stepped into the room she caught a picture: Lieutenant John 

Charles Fremont on a high stool leaning over the table, (1) a heavy drawing pencil 

in his right hand, (2) the widespread fingers of his left hand holding down the 

pages of a journal; (3) his shirt sleeves rolled up high, (4) his plain Army shirt 
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open at the throat, (5) his dark hair rumpled and falling slightly over his brow, 

(6) his face filled with the intensity of the man who is devoted to the job on 

hand. 

                                              (Stone, I. “Immortal Wife,” p. 28) 
 

According to the application frequency, the second model of the communicative 

development of English literary narrative texts with the help of qualifying absolute 

constructions is “the thematic progression of the text with parallel theme-rheme 

devlopment of the themes constituting the microtheme as a whole”. This model can be 

represented by this scheme:  

 

Scheme  2 

 

 
 

To illustrate the above mentioned model of the informational-communicative development of the 

text we provide an example from “Jennie Gerhardt” by Theodore Dreiser:   
 

They stood before each other now, (1) Lester pale and rather flaccid, (2) 

Robert clear, wax-like, well-knit and shrewd; (3) Robert the clean, decisive man, (4) 

Lester the man of doubts. (5) Robert the spirit of business energy and integrity 

embodied, (6) Lester the spirit of commercial self-sufficiency, looking at life with an 

uncertain eye. Together they made a striking picture. 

                                                 ( Dreiser, T., Jennie Gerhardt,   p. 200)  
 

This textual segment represents a microtext in which the information unfolds according to 

the thematic progression of the text with parallel theme-rheme devlopment of the themes 

constituting the microtheme as a whole. The theme of the message is introduced by the pronoun 

they, anaphorically referring to the Kane brothers - Lester and Robert whereas the rhemes are 
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represented by six qualifying absolute constructions containing their personal contrastive 

characterizations. These constructions with their own theme-rheme relations push the message 

forward on the vertical axis to the final phrase which logically summarizes the microtext by  

presenting the brothers again jointly as one whole, making a striking picture.  

The analysis of the language material has shown that the functioning of quialifying 

absolute constructions is rather ristricted in the communicative development of the text by the 

model of “simple linear progression of information” during which the rheme or rhematic 

complex of the subject-predicate kernel of the sentence becomes the theme of a qualifying 

absolute construction following it. The thematization of the rheme is lexically based on 

semantic isotopy, that is, on semantic relations between words. The number of qualifying 

absolute constructions functioning in this pattern of thematic progression of information is 

limited to one, and it can be graphically represented by this scheme where the vertical arrow 

indicates the process of the thematization of the preceding rheme: 

 

Scheme  3 

                                          T  ------------ R  

                                  

                                 T ------------ R 

 

 

We substantiate this theoreitical finding with the empirical data in which the informa-

tional development of the text is organized according to the simple linear progression of the 

text: 

12. The hospitals stank of gangrene, the odor assaulting her nostrils long be-

fore the doors were reached. 

                                             (M. Mithchell, “Gone with the Wind”, p. 135) 

13. She went on deck in time to watch the tropical sunrise, the sun bursting 

above the horizon as though it were shot out of cannon.                                                                     

                                             (Stone, I. “Immortal Wife,” p. 247) 
 

It is apparent that the thematization of the rheme in the above-given examples is based on 

the semantic isotopy realized via the following lexical transitions (transformations):  

        Rheme (Rhematic complex)   -------------   Theme (Thematic complex) 
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1.  (R) stank of gangrene                    ------  (T)  the odor  (R) assaulting her nostrils; 

2.  (R) to watch the tropical 

sunrise   ------  (T)   the sun (R) bursting above the horizon;  
 

The research has also revealed that, different from qualifying absolute constructions, 

event constructions participate only in “the radial informational-communicative develop-

ment of the text”. This is predetermined by the fact that the cohesion and coherence (i.e. 

structural-semantic connectedness) of the microtext, which is produced by a sequence of the-

matically interrelated event constructions, are created by the hypertheme that is logically de-

rived from the subject-predicate kernel of the sentence while its constituent subthemes figure 

in absolute constructions, each having its own rheme or rhematic complex carrying some mes-

sage about the theme it refers to. Consider the text which is built with the help of event abso-

lute constructions: 
 

They remembered how Washington had treated them when they left, (1) with 

few people calling, (2) the army wanting no part of their indicted brother, (3) 

the Cabinet officers remaining away for fear of embarrasing the administra-

tion, (4) the congressmen unwilling to take sides. 

                                                (Stone, I., “Immortal Wife”, p. 300) 
 

This example represents a polypropositional but syntactically simple sentence which is 

expanded to such degree with the help of four event absolute constructions designating the sit-

uation in Washington at the moment of the departure of the main heroes that it turns into a mi-

crotext. Each absolute construction carries independent message informing the reader about 

the particulars of the general situation in Washington, that: a) only few people visited them; 2) 

the army officers didn’t want to communicate with the accused officer; 3) the Government 

members didn’t visit them either in order not to embarrass the administration; 4) neither did 

the congressmen visit them as they did not want to take positions. Therefore, it is obvious that 

each absolute construction has its own logical (semantic) subject and predicate and, according-

ly its own theme-rheme distribution. They are all interconnected by the hypertheme – “The 

situation in Washington”, which is logically derived from the subject-predicate kernel of the 

microtext and this wholeness of the text is underlined grammatically as all the absolute con-

structions syntactically depend on the kernel of the sentence as complex adverbial members of 
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its structure, creating a polypropositional sentence-microtext which is represented as a separate 

paragraph in the macrotext. 

The radial organization of the informational-communicative development of the text can 

be graphically presented by this scheme:  

Scheme  4   
 

 
 

We finish this chapter of dissertation by the theoretical generalization that all the mod-

els that have been discussed in it represent only abstract schemes revealing structural regulari-

ties of information development on the microtextual level. They correlate with the Danešian 

universal models of the communicative development of the text and this confirms once again 

our hypothesis concerning the semantic isomorphism that exists between sentences and abso-

lute constructions despite their belonging to different levels in the hierarchical system of lin-

gual signs.   

 

 

Chapter IV.  “Functional-stylistic peculiarities of absolute construc-

tions  

in English literary narrative texts” 
 

The fourth, summarizing chapter of the present work is devoted to the study of func-

tional-stysitic aspect of absolute constructions in literary narrative texts. We analyse stylistic 

aspect of absolute constructions via anthropocentristic-communicative paradigm of linguistic 

thought as the manifestation of the author’s communicative competence and strategy in expli-

cating his/her subjective aesthetic-cognitive modality in a most effective and expressive way.  

Having critically reviewed the works by such prominent scholars as Hymes (1974), 

Canale and Swain (1980), Белл (1980), Savignon (1972), Stern (1983), Habermas (1970) 

and Georgian researcher Nijaradze (2010), we worked out our own definition of the notion of 
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communicative strategy which seems more acceptable for our research goals. We consider the 

notion of communicative strategy as the author’s creative ability, based on his or her lin-

guistic competence, to choose from their repertoire those language means – be it of lexi-

cal, grammatical, structural or stylistic nature – the set of which optimally ensures suc-

cessful realization of his / her communicative intention and aesthetic-cognitive subjective 

modality.  

At the same time, we share the viewpoints of Russian scholars Kukharenko 

(Кухаренко 1988), Galperin (Гальперин 1981), Turaeva (Тураева 1986) and Dolinin 

(Долинин 2010) concerning the essence of subjective modality. These linguists regard that an 

author’s subjective modality finds its manifestation not only in the content, character sketches 

or architectonics of a literary text, but in its stylistics and syntactic structuring as well, the lat-

ter being the most effective but the least conspicuous factor among them.   

Syntactic realization of subjective modality finds its manifestation in its expressive ex-

plication, that is, syntactic expressiveness which is first of all revealed through the structure 

and length of a sentence. The research has shown that in literary narrative texts the greatest 

role in creating both of them is played by absolute constructions whose stylistic functioning in 

the text mainly occures in two ways: 

1)   in a detached position, that is, in the form of an independent sentence; 

2) in the function of a complex adverbial member wth the help of which syntacti-

cally simple sentence is converted into a semantically assymetrical, polypropo-

sitional structure. 

 

1)   Absolute constructions in the form of independent sentences 

 

While analyzing stylistic functioning of absolute constructions in the form of indepen-

dent sentences we focus on two main moments. 

a) The subtextuality (impli-

cationality) of an absolute construction-sentence which is connected with an author’s 

subjective modality. We provide an example which illustrates this feature of absolute costruc-

tion-sentence:  
     

Jessie got home as quickly as possible, refused dinner and went straight to   

bed, lying as still and lifeless as a corpse. John coming home under arrest! 

                                                              (Stone I., “Immortal Wife”, p. 156) 
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This textual segment represents an emotional piece of narration in which the author 

acts as a third-person omniscient narrator who gives a panoramic view of the world of the sto-

ry, looking into many characters and into the broader background of a story. An omniscient 

narrator can tell feelings of every character. Accordingly, his subjective modality is realized in 

the text via two types of narration. 

 The first represents a single-plane narration, which explicitly expresses tha narra-

tor’s own emotional-evaluative modality; it is explicated in the first sentence to-

gether with the factual information (Jessie got home as quickly as possible, re-

fused dinner and went straight to bed, lying as still and lifeless as a corpse) and is 

easily accepted by the reader. 

 The second is a two-plane narration, during which the story-teller speaks simulta-

neously from his own and from a character’s perspectives. Having assumed the 

form of an inner speech of the main character, the narration of the author turns in-

to two-plane in the second sentence creating a stylistically marked and connota-

tionally rich subtext with the syntactic and intonation expressive means (John 

coming home under arrest!) in which the character’s emotions and feelings are 

woven.   

Accordingly, in this two-plane narration the author encodes two types of information: 

a) factual, which is explicated in the sentence that John was coming home under arrest, and b) 

modal, which is implied in the subtext. In this case it is Jessie’s negative emotions and feelings 

caused by John’s arrest – fear, agitation, worry, and incredibility of this fact. But for the nomi-

nalization of the utterance and its representation in the form of an absolute costruction-

sentence, this modal information would have been lost together with the implicational subtext.  

b)      The author’s cognitive emotionality and absolute constructions in the form 

of independent sentences. There are cases when the use of absolute constructions in the form 

of independent sentences emphatically points out and directs the readers’ attention to the 

events and situations of reality that are fixed like film shots in the author’s memory as the life 

details of particular emotional significance. For instance:  
 

I remember every minute of our departure. Jasper, knowing something was 

wrong, as dogs always do. Trunks being packed. Cars being brought to the 

door. Dogs standing with their drooping tails, dejecting eyes, wandering back 

to their baskets in the hall when the sound of the last auto dies away. 
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                                                  (Maurier D.D., “Rececca” p. 363) 
 

We consider such mode of syntactic explication of thought as the marker of the author’s indi-

vidual style and communicative strategy with the help of which he/she makes the narration, 

respectively the text, both  static and emotionally coloured. Yet, it should be stressed that this 

types of sentences represent syntactically and stylistically marked language-in-use constructs, 

and not the systemic units of language. 
 

 

 

2)  The role of absolute constructions in converting a sentence into a microtext 

 

The analysis of English narrative texts has revealed one more peculiarity of absolute 

constructions. It concerns the realization of the author’s cognitive modality by a syntactically 

simple but semantically polypropositional sentence in which absolute constructions function as 

complex adverbial members which either qualify the subject matter contained in the subject-

predicate kernel of the sentence as one of its component by different parameters, or make the 

extralinguistic situation designated by the kernel more concrete by introducing other events or 

situations that accompany it.  The introduction of absolute constructions expands the sentence 

to such degree that it converts into a polypropositional meaningful whole, that is, a microtext 

which is stylistically marked by syntactic parallelism that makes the narration rhythmical and 

emotional-expressive.  

According to the psycholinguistic theories worked out by V. Ingue and J. Miller, the 

number of a sentence members, that serve to complicate its structure, should not exceed the 

operational ability of a human which equates to 7 ± 2 short messages (Миллер 1964; Ингве 

1979). However, our research has revealed that in English literary narrative texts one can often 

meet microtexts that are structured by the sequential arrangement of more absolute construc-

tions than the mentioned quantity indicated by these scholars. 

It is natural that a sentence-microtext, created by the sequential arrangement of abso-

lute constructions, is characterized by an extremely complicated structure as the analysis of the 

empirical data showed that an absolute construction itself can be expanded or modified by 

another proposition or a clause and this process finds its manifestation in the complicated or 

complex syntactic-semantic configuration of the produced hybrid sentence-microtext which is 

organized by the principle of bilateral hierarchy. This implies that such a sentence-microtext 

can be considered, on the one hand, as a communicative-compositional element of the whole 
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text, that is, text in text, and as an autonomous unit with its own structural organization in 

which the grammatical subject-predicate kernel dominates syntactically incorporated structural 

elements. We provide an example to substantiate this theoretical statement:    
   
   Scarlett sat in the window of her bedroom that midsummer morning watch-

ing the merry cavalcade, that streamed gaily out Peachtree road, (1) girls cool in 

flowered cotton dresses, with light shawls, bonnets and mitts to protect their 

skins and little parasols held over their heads, (2) elderly ladies placid and 

smiling amid the laughter and carriage-to-carriage calls and jokes, (3) conva-

lescents from the hospitals wedged in between stout chaperons and slender 

girls who made great fuss and to-to over them, (4) officers on horseback idling 

at snail’s pace beside the carriages –  (5) wheels creaking, (6) spurs jingling, (7) 

gold braid gleaming, (8) parasols bobbing, (9) fans swishing, (10) negroes sing-

ing. 

                               (Mitchell M., “Gone with the Wind”, p 137) 

 

This textual segment represents an extremely dynamic and expressive sentence-

microtext which is created by the sequence of ten event absolute constructions. The hyper-

theme – “the merry cavalcade” – that serves as an organizing axis for these constructions is 

given in the subject-predicate kernel of the sentence whereas the chain of the events, constitut-

ing the referntial space of this hybrid sentence, is explicated by the sequential arrangement of 

the absolute constructions which results in creating a microtext marked by syntactic paral-

lelism. The peculiarity of this parallelism lies in the fact that the configuration of the absolute 

constructions in them undergo gradual reduction which ends up in a binary (i.e., two-member) 

structure, thus proportionally increasing the dynamism of the narration.   

We regard the transformation of a sentence into a status of microtext with the help of 

absolute constructions as the stylistic strategy of the realization of an author’s communicative 

intention and his/her aesthetic-cognitive modality since by the parallel arrangement of the no-

minalized structures they create syntactically and intonationally marked rhythm of the text in 

which the proze merges into poetry thus making the narration emotional and expressive.  

 

 

X X X 
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Such are the main results of our doctoral work. We hope they reasonably substantiate 

and confirm the principle hypothesis of the research concerning the linguosemiotic essence of 

absolute constructions, their logical-semantic, informational, textual and stylistic peculiarities 

the set of which we consider as the manifestation of an author’s strategic competence in realiz-

ing his/her communicative intention and subjective modality.  
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